СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
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Это был теплый летний вечер, самый обычный вечер воскресенья. В открытые окна машины за​дувал легкий ветерок, чуть влажный, как всегда в это время года на атлантическом побережье. Однако, несмотря на почти идиллическую мяг​кость погоды и ровный асфальт под колесами, Хэлу хотелось искренне выругаться. Уже стем​нело, а в свете фар все еще струилась серая лен​та проселочной дороги. Чертов Фрэнк! Обещал здесь поворот на Филадельфию, на нормальный «хайвей». Лучше было, наверное, не слушать этого умника, а отправиться по дороге на Нью-Йорк. Не такой уж крюк, если и крюк вообще. Да еще и потертый дорожный атлас, ни разу не подводивший Хэла, как назло, остался дома.

Да нет, жаловаться было, в общем, не на что. В кои-то веки провели уикэнд как люди, на природе, а не среди городского дыма, и все остались довольны. Дети до сих пор не могли

успокоиться: то вспоминали катание на лод​ке, то распевали какую-то песенку. Дэлла была вполне удовлетворена морским купанием и воз​можностью покрасоваться в своем новом летнем платье, а значит, ближайший семейный скандал отодвигался не меньше чем на три недели. Да и сам Хэл, ускользнув из-под надзора жены, получил возможность спокойно побеседовать со старым приятелем на веранде, насладиться кок​тейлем и даже поудить рыбу. Этакий образцо​вый семейный отдых, почти что праздник.

Однако Хэл относился к людям, не вынося​щим в жизни даже малейшей неопределеннос​ти, и потому незнакомая дорога портила ему на​строение. Он уже всерьез боялся, что им вряд ли удастся вернуться в Филадельфию раньше полуночи. Значит, придется идти в контору, со​вершенно не выспавшись, и отвечать на ехидные вопросы коллег о вчерашнем времяпрепровож​дении. А если еще босс будет не в духе...

Наконец эти мрачные размышления прерва​ло появление долгожданного указателя: «Ат-лантик-сити, 3 мили». Хэл даже облегченно вздохнул. И тут же понял, что порадовался рано: паскудная дорога решила-таки преподне​сти напоследок сюрприз. «Форд» дернулся, как дикий мустанг, раздался оглушительный хлопок. Уже задремавшая было Дэлла даже подскочила:

— Что случилось?

— Ерунда, — ответил Хэл, вытирая со лба пот. — Прокололи шину. Сейчас разберусь, — и свернул на обочину.

А снаружи была темень, хоть глаз выколи. Окружающий пейзаж вполне подходил для съе​мок фильма ужасов. Почти вплотную к дороге подступали темные колонны древесных стволов, за стеной сливающегося в сплошное пятно кус​тарника угадывался овраг. Хэл, будучи челове​ком практичным, перестал бояться темноты, ед​ва выйдя из детского возраста. Однако по коже пробежал какой-то морозец. Решив дальше не рассматривать окрестности и не потакать разы​гравшемуся воображению, Хэл сосредоточенно полез в багажник за инструментами. Хотелось разобраться с этой мелкой аварией как можно быстрее, только вот не получалось. О Боже, по​чему ты не дал человеку третью руку! Ну, по​нятно, в одну руку монтировку, другой берем​ся за домкрат, а фонарь — в зубы, что ли? Хэл кое-как пристроил его под мышку, но тут же выпустил, и проклятый фонарь улетел куда-то в овраг. В сердцах Хэл помянул несколько сотен чертей и, бросив монтировку, полез вниз, раду​ясь, что лампочка, судя по тусклому пятнышку света, не разбилась. По дороге он пару раз на​ткнулся на деревья; споткнувшись, больно ушиб колено. Казалось, низкие кусты специально но​ровят ухватить за ноги, как паршивые собачон​ки. Проклиная про себя и эту «короткую доро​

гу», и Фрэнка, и Атлантик-сити, Хэл наклонил​ся, чтобы подобрать фонарь...

И так и застыл в неудобной позе, затылком почувствовав чей-то взгляд. Здесь это знакомое и надоедливое городское ощущение показалось до того жутким, что Хэл даже не сразу рискнул повернуться. А когда повернулся, естественно, ничего не увидел. «Нервы», — подумал он и стал выбираться обратно к машине, тщательно освещая дорогу.

Дети уже заснули, утомленные бурно прове​денным днем, жена тоже дремала. Хэл постучал в стекло и, наклонившись, сказал:

— Посвети, пожалуйста, — показывая на фо​нарик. Продолжение фразы — «Не могу же я все делать один» — он из соображений здравого смысла предпочел вслух не произносить и, не дожидаясь жены, отправился к несчастному ко​лесу, обходя машину.

Когда сонная Дэлла справилась наконец с заевшей дверцей и вылезла в ночную прохладу, она обнаружила около машины только инстру​менты. Подумав: «Да что, я его здесь полчаса ждать буду?» — она требовательно позвала:

— Хэл! — и тут же осеклась, увидев в луче света темные пятна на траве. — Хэл! — позвала она еще раз, уже с ужасом.

Потом схватила фонарь, бестолково зашари​ла лучом света и увидела цепочку пятен, тяну​щуюся от машины к оврагу. И большое шеве-

лящееся темное пятно в кустах. Оно, сопя, во​локло по земле нечто похожее на серый мешок. Только у мешков не бывает ног в таких знако​мых ботинках.

Дэлла снова дико закричала, на этот раз от ужаса, и на мгновение лишилась чувств.

Из газеты «Атлантик-ньюс», 11 июля 1964 года. «Пастор Уэйн говорит: в Джерси появился дьявол.

Кровавая трагедия в Атлантик-сити. Ужасное происшествие потрясло вчера ти​хий приморский городок Атлантик-сити. Его обитателям еще никогда не приходилось ста​новиться свидетелями столь таинственной и невероятной трагедии. Как и полагается, про​изошла она во тьме ночи.

Хэл Ф. Уильямс, служащий Электрической компании, возвращался в Филадельфию с же​ной и двумя детьми после проведенного на море уикэнда. Едва ли кто-то мог предска​зать, что это его последняя поездка. Думал ли он об этом, когда незначительная авария заставила его сделать остановку недалеко от Атлантик-сити? „Хэл был слегка раздражен задержкой, но не выказывал беспокойства, — утверждает миссис Уильямс. — Он исчез за считанные минуты. Это произошло совершен​но бесшумно. Я даже думала, что он разыгры​вает меня, пока не заметила на траве кровь.

То, что схватило его, появилось совершенно незаметно".

Итак, сорокалетний электрик, вышедший из машины, чтобы сменить колесо, бесследно исчез. И лишь кровавые пятна на траве сви​детельствовали о происшедшей трагедии. К счастью для обезумевшей от горя миссис Уи​льямс, ее и детей подобрал проезжавший мимо в столь позднее время мистер Диксон, достой​ный гражданин маленького города. В Нъю-си-ти мистер Диксон немедленно доставил мис​сис Уилъямс в полицейский участок. Поражен​ный ее рассказом, сержант Кливленд поднял на ноги всю полицию города. И, как только ^рассвело, отряд из полицейских и добровольцев -немедля отправился разыскивать пропавшего и его убийцу.

Обнаружил тело сержант Патрик Клив​ленд. Вот что он рассказывает: „Я никогда раньше не видел столь изуродованных трупов. У покойного не было ног, и выглядел он так, как будто их просто оторвали или отгрызли".

Когда судьба электрика была выяснена, от​важные охотники направились по кровавым следам его убийцы. Недалеко от шоссе, в одной из небольших пещер, они обнаружили логово. Напуганный обитатель не хотел покидать своей норы. Не желая выманивать опасного зверя, полицейские просто застрелили его. Ка​кого же было удивление охотников, когда они

извлекли из пещеры не тушу кугуара или гриз​ли, а... труп человека!

„Он был не меньше шести футов росту и очень тяжел, — рассказал нам мистер Дерилл, специалист по разведению охотничьих собак, добровольно участвовавший в охоте на неве​домого убийцу. — Тяжелый, но не толстый, с грубой кожей, спутанными волосами и больши​ми ступнями. На нем не было никакой одежды-Щеки, борода — все. в корке засохшей крови, очень острые зубы. Настоящий людоед!"

Труп немедленно увезли в город. Доктор Вей-лер, делавший вскрытие чудовища, подтвердил, что именно оно является виновником смерти мистера Уильямса, и сообщил: „Людоед физиче​ски ничем не отличается от обычного человека".

„Это дьявол, вселившийся в человека, пото​му что ни одно человеческое существо не могло бы дойти до такого! — заявил пастор Саймон Дж. Уэйн. — Пусть этот случай послужит всем безбожникам ужасным примером!" Пас​тор объявил благотворительный сбор в пользу вдовы и сирот, и многие прихожане откликну​лись на его призыв. Милосердие по-прежнему живет в людских сердцах.

А пока пастор вещает о деяниях дьявола, полиция не торопится что-либо объяснять. Только один из сотрудников полиции в част​ной беседе сказал корреспонденту следующее:

„Не стоит делать из пустяков сенсации. Это

просто сумасшедший бездомный, проживший несколько лет в лесу".

Полиция считает происшествие пустяком. Пастор готовится дать отпор врагу рода че​ловеческого. А что же жители города? Неуже​ли теперь каждому придется держать в до​ме заряженное ружье? Сколько еще людоедов скрывается в лесах?

Увы, никто пока не ответил на эти воп​росы^.

Большинство читателей сочло эту крикливую статью очередной газетной уткой.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 19 августа 1993, пятница 11:00

Перед входом в кабинет Скалли остановилась, привычным жестом взъерошила не слишком длинные рыжие волосы, внеся в прическу бес​порядок, и только потом толкнула дверь. Не​высокая, с большими голубыми глазами, она в свои неполные тридцать выглядела не старше двадцати пяти.

Молдер, естественно, был уже на месте. Вот только на появление Скалли внимания не обра​тил, несмотря на шумно открытую дверь. Сидя на столе, он с увлечением рассматривал постер

в каком-то журнале. Судя по обложке, порно​графическом.

Скалли положила сумочку на стол и ядовито осведомилась:

— Работаешь в поте лица, Молдер? Тот наконец-то заметил присутствие Скалли, но даже не подумал встать и поздороваться. Вместо этого он с энтузиазмом заговорил, по​казывая журнал:

— Вот эта девушка говорит, что ее похитили инопланетяне и десять дней держали без еды и воды в антигравитационной камере.

На фотографии была изображена стандарт​ная длинноногая блондинка, непонятно, то ли полуодетая, то ли полуобнаженная.

Скалли фыркнула:

— Естественно, в антигравитационной. Ина​че как бы она ходила, при таких-то ногах.

Молдер, пожалуй, слегка обиделся, но жур​нал отложил. Скалли решила подержать паузу, одновременно рассматривая напарника. А он смотрел на коллегу и одновременно сквозь нее, и в зеленых глазах отражалась уже не увлечен​ность, а какая-то скрытая усталость. Ну, ниче​го. Сейчас ты у меня запрыгаешь.

С деланным безразличием отвернувшись к окну, Скалли сказала:

— Я сейчас из отдела информации.

— Что-нибудь новое есть? — с надеждой поинтересовался Молдер.

— Есть, есть. Ты сидишь хорошо? — Скал​ли повернулась к Молдеру.

— А что? — тот был явно озадачен и заин​тригован таким началом.

— На стул пересядь, а то на ногах не удер​жишься. Тут в Нью-Джерси вчера нашли труп без правой руки. В лесу, около побережья.

— Мафия? — слегка разочарованно протя​нул Молдер. — Или подозревают каких-нибудь сатанистов?

Скалли усмехнулась:

— Ну, уж не мафия. Убитый — бездомный. Естественно, беден, как церковная крыса. Но это не главное. Ты не дослушал. На плече уби​того обнаружены следы зубов. Человеческих, — а потом, сделав паузу, добавила: — Впрочем, за это дело уже взялась местная полиция.

Молдер, вставший было, опять присел на стол, прямо на давешний журнал, и задумал​ся. Скалли, отвернувшись в сторону, довольно улыбнулась.

Молдер, не поднимая головы, спросил:

— А где точно это случилось?

— Около самого Атлантик-Сити. Тут Молдер внезапно вскочил, подошел к сейфу, открыл его и стал перерывать бумаги. Потом вытащил несколько скрепленных лист​ков. Наблюдавшая за ним Скалли не удержа​лась, чтобы не съязвить:

— Очередной секретный материал?

— Не совсем, — серьезно ответил Молдер. — Одна мелкая газета в шестьдесят четвертом году опубликовала статью о «джерсийском дьяволе». Аналогичный случай. Вот вырезка и другие дан​ные по этому делу: показания жены погибше​го, заключение патологоанатома... Кстати, ведь «дьявола» тогда убили. К сожалению, более по​дробные данные по этому делу отсутствуют.

— Ну, и к чему это? — спросила Скалли, чтобы позлить товарища.

— К тому, что произошла эта история около Атлантик-сити. В двух с половиной милях. Вот, посмотри! — Молдер сунул ей в руки пачку листов и стал надевать пиджак.

Скалли профессионально, по диагонали про​смотрела предложенное.

— Ну и что? Шедевр провинциального газет​чика, заключение о человеческой природе убито​го, официальное резюме полиции... Не вижу ни​чего загадочного, хотя случай и не из тех, что происходят каждый день.

Молдер кивнул, похоже, даже не услышав сказанного.

— Нам нужно самим осмотреть тело и побе​седовать с очевидцами. Ехать тут не особенно далеко.

Скалли пожала плечами и взяла сумочку. Всякий раз в начале расследования ее раздра​жал неуемный энтузиазм товарища.

Когда они шли по коридору, Молдер сказал:

— И такие вещи происходят в совершенно обжитой местности. Как много еще мы не зна​ем! Я где-то читал, что в некоторых районах Канады регулярно видят «лесных людей»...

— Когда местные лесорубы выпьют нераз​бавленного виски, — закончила за него Скал​ли. — Это же сказка, элемент фольклора. Каж​дый раз удивляюсь: неужели в твоем возрасте ты все еще веришь в сказки, Молдер?

Молдер остановился и, повернувшись, жест​ко отчеканил:

— Да, верю. Но зато не верю в такие совпа​дения. И потому уверен в одном: кто-то или что-то в Джерси сильно проголодалось, — и зашагал так быстро, что Скалли с трудом его догнала.

Один из сотрудников, услышав эту фразу, наклонился к товарищу и с улыбкой произнес:

— Кажется, Призрак опять сел на любимого конька и понесся куда-то, как будто у него под седалищем горит.

Он был недалек от истины.

Ныо-Дхерси

19 августа 1993, пятница

Середина дня

Атлантик-сити мало чем отличался от множест​ва маленьких городов по восточному побережью. Расположившийся почти на самом берегу океана, он как-то незаметно стал одним из самых привле-

кательных мест отдыха для жителей как Фила​дельфии, так и более далеких Нью-Йорка и Ва​шингтона. Неудивительно, что почти сразу после въезда, в город, после красивой арки с огромной надписью «Добро пожаловать в Атлантик-сити», начиналось царство кафе, баров, игровых сало​нов и мотелей, всего того, что способствует при​влечению в город людей, желающих неплохо провести выходные или неделю-другую отпуска.

Город был красив, чистые улицы, ухожен​ные деревья и кустарники свидетельствовали о . стремлении жителей сохранить его привлека​тельность как можно более долгое время. Но Молдер если на что и обращал внимание, то только на дорожные знаки и соседние машины. Он слишком стремился добраться наконец до своей цели. Зато Скалли сосредоточенно пере​бирала в памяти сведения, имевшиеся об этом маленьком городке. Тихий омут. Убийств тут не было уже несколько лет. Только всякие пус​тяки типа шулерства, мелких краж, попыток рэкета. После смены начальника полиции число преступлений сократилось в несколько раз — видимо, хороший профессионал и за дело взял​ся всерьез. Но едва ли опытный полицейский обрадуется, если кто-то посторонний полезет в его огород. Как бы не пришлось убедиться в этом немедленно.

В клинике удостоверение Скалли произвело положенное воздействие, и агентов без вопро​

сов допустили в морг. Однако врач оказалась смущенно-тверда:

— Я могу предоставить вам общую инфор​мацию, а что касается осмотра трупа... Этим делом занимается детектив Томпсон, поэтому здесь потребуется его разрешение.

Скалли вздохнула про себя: ее предчувствия начинали оправдываться. Молдер же продол​жал расспрашивать:

— Вы говорите, мисс, его привезли вчера днем?

' — Во второй половине дня. А смерть насту​пила ночью, приблизительно между тремя и четырьмя часами. В крови убитого обнаруже​но значительное количество алкоголя. Никаких следов борьбы на теле.

Кивнув, Молдер спросил:

— Тело полиция обнаружила на окраине?

— Нет, где-то в лесу. Только его нашла не полиция, а офицер егерской службы.

— Личность убитого установлена?

— Робер Крокетт, 45 лет, бездомный. Его опознали сотрудники приютской миссии.

— Насколько я знаю, на теле обнаружены следы зубов, похожих на человеческие?

Врач слегка замялась, прежде чем ответить:

— Да. На ключице. Наверное, вам лучше спросить об этом детектива, — и сделала жест в сторону двери.

Молдер повернулся навстречу вошедшему;

Пятидесятилетний широкоплечий мужчина, с явным брюшком, одетый в безукоризненный серый твидовый костюм, поверх сорочки — со вкусом подобранный галстук. Не такой рослый, как Фоке, но по крайней мере в два раза тяже​лее. Седоватые жидкие волосы уложены в ак​куратную прическу, тяжелое лицо со слегка от​вислыми щеками напоминает морду бульдога. «Да и хватка у него, наверное, бульдожья», — подумала Скалли.

— Томпсон. Полиция Атлантик-сити, — пред​ставился детектив и окинул незваных гостей явно недружелюбным взглядом.

— Агент Молдер, агент Скалли, ФБР, — в голосе Молдера чувствовалась легкая неуверен​ность. — Агент Скалли — врач, и мы подума​ли, что осмотр тела.,.

— Кажется, я не обращался в Бюро, — жест​ко прервал его детектив.

Скалли перевела взгляд на Молдера, всем своим видом выражая: «Ну, я же тебя предуп​реждала...» Ее напарник никак не отреагиро​вал, пристально глядя в глаза детектива. Не отводя взгляда, Молдер проговорил:

— Мы здесь неофициально. Это можно счи​тать частным расследованием.

— Тогда я вынужден попросить вас не ме​шать следствию официальному. Квалификация работников нашей полиции достаточно высока, чтобы мы могли справиться с этим Делом даже

без добровольных помощников, — детектив сде​лал паузу, словно ожидая возражений. / Молдер молчал. Тогда Томпсон чуть издева​тельски завершил разговор:

— Как я понимаю, вы уже успели побеседо​вать с мисс Дилени и получить всю доступную информацию. Я могу быть еще чем-нибудь вам полезен?

— Нет, спасибо. Желаем успехов. Пойдем, Скалли, — сказал Молдер, поворачиваясь к двери.

И они вышли из морга, провожаемые при​стальным, почти сверлящим взглядом детектива.

Направляясь к припаркованной на другой стороне улочки машине, Скалли искоса погля​дывала на Фокса. Похоже было, что он не слишком огорчен столь решительным поведени​ем полицейского. За время совместной работы Скалли успела неплохо изучить своего напар​ника. Обычно Призрак старался уклоняться от конфликтов, если только инициатором не был он сам. Подобные же ситуации надолго портили ему настроение. Но на этот раз вместо обычного в таких случаях чуть растерянного выражения на лице Молдера отражалась странная задум​чивость. Чтобы слегка, как ей казалось, разря​дить ситуацию, Скалли сказала:

— Вообще-то в подобных делах приоритет принадлежит местной полиции. Не связывайся.

Тем более что Томпсон, похоже, действительно неплохой детектив.

Молдер посмотрел на коллегу, как будто про​снувшись. Он оперся на крышу машины, сде​лал паузу и вдруг неожиданно предложил:

— А может, немного развеемся? Выпьем по коктейлю, пожмем лапу однорукому бандиту, сходим в кордебалет...

Наверное, больше он мог бы удивить Скал-ли, только согласившись с ее доводами. И, как только понял это, поправился:

— Ладно, в кордебалет не пойдем. Эта шутка успокоила Скалли. Она узнала лукавую улыбку, поняла, что у напарника по​явилась очередная идея, и ядовито ответила:

— Увы, не могу. Мне надо в шесть тридцать быть в Вашингтоне.

— Свидание? — все с той же улыбкой пред​положил Молдер.

— Нет. День рождения крестного сына. На самом деле Скалли вполне могла укло​ниться от присутствия на торжестве, отго​ворившись задержкой на службе. Если бы, конечно, предложение Молдера не было вы​звано желанием зачем-то задержаться в этом городе.

Молдер, как и следовало ожидать, ничуть не огорчился. С задумчивой улыбкой он взглянул на стоящую около пассажирской дверцы Скал​ли и кинул ей ключи.

— Счастливого пути. Я, пожалуй, немного задержусь. Воплощу часть программы в жизнь.

— Ты хочешь сказать, что мне предстоит три часа тащиться одной через все пятничные пробки? — с обидой спросила Скалли.

Но Молдер словно и не заметил:

— Счастливого уикэнда. Увидимся в поне​дельник, — и с самым беззаботным видом на​правился к ближайшему бару, разглядывая без​вкусно-яркую вывеску.

Скалли проводила Фокса убийственным взгля​дом, фыркнула вслед: «Джентльмен!» — и села в машину, громко хлопнув дверцей.

В баре было людно. Молдер отметил, что большинство посетителей относится, естествен​но, к категории приезжих туристов, и привлек​ла их отнюдь не возможность выпить чего-ни​будь прохладительного. Гремела мелочь, падая в бездонные пасти автоматов. За столом для покера не осталось ни одного свободного места. Такое столпотворение скорее можно было бы встретить в каком-нибудь казино в Нью-Йорке, а не в маленьком курортном городке. Похоже, игорный бизнес составлял не последнюю статью городского бюджета. Однако самого Молдера интересовали, естественно, не «однорукие бан​диты», а обычный телефонный аппарат, скры​тый в уютном уголке.

В потрепанном справочнике Молдер без тру​да обнаружил нужный, телефон и немедленно

набрал номер, прижав трубку покрепче к уху, чтобы неумолчный шум не мешал разговору. После нескольких гудков раздался сухой треск, и усталый голос произнес:

— Служба паркового хозяйства.

— Здравствуйте. Я хотел бы поговорить с мистером Буллем, старшим егерем.

— Я слушаю.

Молдер поздравил себя с удачей. Теперь оставалось только проявить дипломатические способности.

— Вас беспокоит агент Молдер из Феде​рального Бюро.

В трубке на секунду воцарилось молчание.

— А, вы по поводу этого бедолаги... Но я уже все рассказал в полиции.

— Понимаете, Питер, я здесь выступаю ско​рее как частное лицо, и мне очень неловко вас беспокоить. Но мне достаточно важно было бы поговорить с очевидцем, с тем из ваших со​трудников, кто обнаружил это... происшествие. Может быть, даже осмотреть место самому... Конечно, мне крайне неудобно отнимать чье-то время...

Голос в трубке смягчился:

— Да нет, ничего. Я сам нашел этого пар​ня. Если хотите, могу вас отвезти прямо сего​дня.

— Я вам буду очень благодарен, Питер. Где и когда мы можем встретиться?

— Давайте через полчаса на площади около ^супермаркета, там, где бар «Минотавр». Я ду​маю, машину нашей службы вы ни с чем не спутаете. - — Я вам очень благодарен.

Когда Молдер вешал трубку, глаза у него блестели. Пока события складывались удачно. До встречи даже оставалось достаточно време​ни, чтобы снять на выходные номер в ближай​шем мотеле.
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Пожилой офицер егерской службы напомнил Молдеру какого-то большого и добродушного зверя из диснеевских мультфильмов. Даже по внешнему виду его можно было сказать, что это примерный семьянин, человек обстоятельный, спокойный и влюбленный в свое дело, навер​няка немногословный, хотя и любящий расска​зать, сидя в кресле дождливым вечером, пару поучительных историй из собственного про​шлого. Люди подобного типа всегда нравились Молдеру. И хотя ехали они в полном молча​нии, Призрак не торопил события, небезосно​вательно полагая, что ему еще удастся найти общий язык с новым товарищем.

Машина с зеленым значком парковой служ​бы описала какую-то странную дугу вокруг го​рода, сворачивая с одной мелкой дорожки на другую, и наконец вырулила на травянистую обочину. Выйдя наружу, Молдер даже изум​ленно присвистнул. Они отъехали совсем неда​леко, а от города не осталось и следа. Конечно, раскинувшийся вокруг на каменистых склонах лес едва ли походил на первобытную глушь, но увидеть такое буйство зелени в четверти часа езды от курортного городка...

— Красиво. Не думал, что на побережье еще бывают такие леса. Наверное, у егерей здесь много работы, — сказал Фоке, чтобы завязать разговор;

Булль усмехнулся:

— Не больше, чем на Аляске. Кстати, вон там, на склоне, я и нашел того парня. Лежал вниз лицом на камнях. Сначала я подумал, что это просто пьяный в стельку бродяга, а вот когда подошел поближе...

— А что, бродяги часто сюда заходят? — поинтересовался Молдер. ' — Да нет. Они леса боятся. Молдер повернулся:

— А почему?

— Ну, не знаю. Боятся, и все. Предпочита​ют свалки на окраине.

Старый егерь слегка отвернулся, как буд​то не хотел, чтобы Молдер видел выражение

его лица. Тот не мог не обратить на это вни​мания.

— Здесь бывают какие-то опасные звери?

— Разве что еноты. Хотя... Я уже тридцать два года работаю и всякого навидался. Стран​ные здесь места.                    .  •:',

— Но ведь история с «джерсийским дьяво​лом» произошла еще при вашем предшествен​нике, — невинно заметил Молдер.

— Ах вот вы к чему клоните... — Булль по​смотрел на агента странно, как будто прикиды​вал что-то в уме. — Больно эта история смахи​вает на сказку.

— А вы сами верите в этого дьявола?

— Понимаете, верить — одно, а знать — другое. Я же говорю, всякого здесь навидал​ся. И не хочу, чтобы меня приняли за трону​того.

— Я примерно это и ожидал услышать. Но поверьте, Питер, мне не раз приходилось убеж​даться, что правда может лежать далеко за пре​делами привычных представлений.

Молдер постарался произнести эту фразу как можно более спокойно и доверительно, хотя чувствовал себя как взявшая след гон​чая.

Егерь глядел на него с сомнением, но все же решился:

— Так вот, дьявол он или не дьявол, а я его собственными глазами видел, так же, как и вас.

Вон там, на дальнем склоне. Видите несколько больших берез?

— Там? — указал Молдер.

— Да нет, дальше и немного правее. Ага, вон те. С них-то он и спустился. Большой мужчина, высокий и раза в полтора шире вас. Я его видел очень четко, потому что стоял за кустами на вон тех камнях, всего ярдах в шес​тидесяти. Притом это никак не мог быть обыч​ный человек. Он был совсем голый и все время сопел, нюхал воздух, как простуженная соба​ка. Увидеть он меня никак не мог, я стоял тихо и не шевелился. Но стоило ветерку по​дуть с моей стороны, как он метну лея за де​ревья и исчез, очень быстро, почти мгновен​но, словно настоящий зверь. Четыре года на​зад это было.

— И с тех пор вы его не видели?

— Нет. Но я давно чувствовал, что в здеш​них краях что-то неладно. Находил коровьи и оленьи кости, вроде как пумой объеденные, только со следами странных зубов. Один раз и сам зуб, застрявший в кости, нашел: поч​ти как человеческий, только больше и острее. Этот тип, наверное, мутировал. Да и следы иногда встречал: здоровенные отпечатки ступ​ней. Так что с тех пор я сюда без ружья ни​когда не езжу.

Нельзя сказать, чтобы Молдер был сильно удивлен рассказом. Но он никак не ожидал,

что так легко доберется до подобной информа​ции, и потому решил выжать максимум.

— Да, в заметке про «джерсийского дьяво​ла» упоминалось, что его пристрелили в какой-то пещере, в логове. Вы не знаете, где это?

Егерь пожал плечами:

— Пещер здесь никогда не было. А всяких трещин, пустот под камнями — десятки. И во многие человек спокойно пролезет. Так что кто его знает...

Молдер слегка задумался, потом спросил:

— А как вы думаете, вы единственный, кто его видел?

— Может, и нет. Только кто об этом станет рассказывать? В лучшем случае посмеются. Я вон и то, кроме вас, почти никому не говорил. Мне до пенсии всего пару лет осталось, так что, сами понимаете...

— Да уж... — Молдер понял, что с расска​зом егеря ему действительно на редкость повез​ло. — Тут до города далеко?

— Напрямую — миля, может, полторы, по дороге — немного больше. Вон в ту сторону, никуда не сворачивая.

— Хорошо. Спасибо вам за рассказ, Питер. Вы мне очень помогли. Если появится что-ни​будь новое, позвоните мне, пожалуйста. Я оста​новился в мотеле «Гэлекси-гейт».

— А вы разве сейчас не со мной в город? — удивился егерь.

— Да нет, прогуляюсь пешком, раз здесь недалеко. А то городская жизнь совсем заела, а вечер сегодня хороший.

Молдер улыбнулся и, пожав руку собесед​нику, не торопясь пошел по склону в сторону дороги. Глядя ему вслед, Питер Булль только пожал плечами.

Естественно, причиной одинокой прогулки Молдера была отнюдь не надежда, что навстречу ему немедля выбежит большеногий и волосатый «подозреваемый». Не собирался Фоке и любо​ваться местными видами, поскольку имел привы​чку в процессе расследования не замечать ниче​го постороннего. Скорее Призраку просто требо​валось привести в порядок мысли и определить дальнейшее направление поисков. И он искренне сомневался, что сидение в номере мотеля окажет​ся более полезным, чем прогулка на свежем воз​духе. Да и день еще отнюдь не кончался.

Однако нынешнее дело напоминало не голо​воломную загадку, а детскую картинку «найди в лесу десять зверей». Точнее, одного. Притом, похоже „ не только Молдер был уверен в реаль​ности его существования. Но кто еще? Кто, кроме опытного егеря, мог всерьез принять эту невероятную историю, заметить у себя под но​сом неведомое, да еще и рассказать об этом незнакомому человеку, не побоявшись загре​меть в психушку?

Пожалуй, надо начать с другого конца. «Без​домные редко заходят в лес. Они его боятся», — сказал егерь. Боятся кого? Не отсутствующих 'же здесь гризли и пум! Значит, по меньшей ме-tpe слышали о лесном человеке. Возможно, да​же пытались кому-то рассказать. Но кто пове​рит болтовне бродяги? И вытянуть из них что-нибудь тоже можно: они должны быть напуганы судьбой знакомого.

Медленно идущий Молдер вдруг тряхнул ro​ll ловой, стараясь избавиться от ощущения, что из леса за ним наблюдают чьи-то вниматель​ные глаза. Едва ли стоит увлекаться до такой степени.

Наверное, он удивился бы, если бы узнал, что навязчивый взгляд не был плодом его во​ображения.
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Несмотря на забитые машинами дороги, Дэйна умудрилась не опоздать. День рождения сына Джоан решила устроить в загородном доме,  справедливо рассудив, что городская квартира мало приспособлена, чтобы принимать гостей маленького Криса. Сама Джоан уже с утра хлопотала по хозяйству, разрываясь между

кухней и десятком сорванцов пяти-семи лет, которые с воплями носились по дому, играя не то в Тарзанов, не то еще во что-то столь же шумное.

— Ох, наконец-то! — с порога приветство​вала она подругу. — Я уже совсем с ног сби​лась. Откуда у детей столько энергии? Ни ми​нуты тихо не посидят...

Скалли, уже привыкшая к подобным сетова​ниям подруги, прошла прямо на кухню.

— Ну, показывай, что надо делать.

— Дэйна, лапочка, сделай фруктовый салат. Ты его так замечательно готовишь! Все, что на​до, — на столе или в холодильнике.

Объяснения Джоан прервал чей-то громкий рев. Всплеснув руками, она пошла выяснять, в чем дело.

«Елки зеленые, она еще хочет рожать второ​го! — почти с ужасом подумала Скалли, при​ступая к кулинарной деятельности. — Ей что, • одного не хватает?»

Погрузиться в мрачные размышления на те​му места детей в жизни женщины ей помешало явление Джоан и рыдающего Криса.

— Что случилось?

— Ничего особенного, просто упал и уда​рился головой. Сейчас все пройдет, — послед​няя фраза относилась уже к Крису.

Дождавшись, пока мальчик успокоится и сно​ва побежит играть, Скалли обратилась к Джоан:

— А твой Джек, он где? Решил бросить хо​зяйство на жену, а сам сбежал к приятелям?

— Да нет, он только на следующей неделе вернется из Лондона, я же тебе говорила. Де​ла фирмы, — добавила Джоан с легким сар​казмом.

Махнув рукой, она попросила Скалли по​смотреть, не подгорел ли пирог, и принялась раскладывать пирожные.

Некоторое время женщины были заняты на​столько, что говорить было некогда. Скалли несколько раз выбегала из кухни посмотреть, что в очередной раз опрокинули дети. Слава богу, пока дело обходилось только пирамидами' из стульев. Один раз пришлось прогнать из дома собаку, которую подарили Джоан на про​шлый день рождения. Несносная псина, поощ​ряемая детскими криками и смехом, умудри​лась добраться до торта, который Джоан поста​вила слишком близко к краю стола.

Наконец совместными усилиями двух жен​щин стол был накрыт, дети усажены. Правда, тише вести они себя не стали, но к шуму Скал​ли уже привыкла. Джоан занялась мытьем по​суды, а Дэйна ухаживала за детьми, время от времени принося на кухню очередную порцию грязных тарелок и чашек.

—- Слушай, Скалли, у тебя отлично получа​ется, — заметила Джоан. — Где, как не у вас в Академии, учат на образцовых матерей?

— Скажешь тоже! — Скалли устало присе​ла на край стола.

— А свою семью ты заводить собираешь​ся? — как бы между прочим поинтересовалась Джоан. — Пора бы уже.

— Найди среди них не придурка, — отклик​нулась Скалли. — Нормальные мужики исче​зают быстрее, чем тропические леса в Бра​зилии.

— А этот твой напарник, Молдер, кажется?

— Тоже придурок, — ответила Скалли. Подруга удивленно посмотрела на нее:

— Ты же сама говорила, что он очень поря​дочный человек.

— Одно другому не мешает. Тоже мне, кан​дидат в женихи! Он же, кроме своей работы, ничего не видит. Представляешь, сегодня пред​ложил мне погулять в Атлантик-сити только для того, чтобы найти предлог подольше задер​жаться в этом городишке. Ему, видишь ли, при​спичило немедленно начать очередные изыска​ния. Небось опять на пустом месте придумал что-нибудь такое, во что только ненормальный способен поверить.

— Тогда он просто сволочь.

— Да нет, я же говорю — трудоголик не​счастный.

Этот содержательный разговор был прерван одновременными звонками телефона и входной двери.                      •

— Я открою, — Скалли поднялась и пошла двери.

| На пороге стоял светловолосый мужчина лет ^тридцати пяти в строгом сером костюме. Слегка Смутившись, он представился:

— Я Робин, отец Скотта. Мать просила за-| брать его не слишком поздно...

— Да-да, проходите, — Скалли посторони​лась, провожая Робина взглядом.

Тот прошел в гостиную, присел на корточки урядом с сыном.

а   — Скалли, тебя к телефону, — донесся из 1 коридора голос Джоан.

— Да-да,— машинально отозвалась Скал​ли, все еще глядя на Робина. — Иду.

Мужчина повернулся, встретился взглядом со Скалли и улыбнулся. Она ответила едва ли не самой милой из своих улыбок и поплелась к телефону.

— Слушай, кто это? — с деланным безразличием поинтересовалась она у подруги, беря трубку.

— Робин? Просто отец одного из детей. Же​на ушла от него где-то с год назад, поэтому он пользуется любой возможностью побыть с сыном.

Джоан вернулась в кухню. Скалли наконец поднесла трубку к уху, но услышала лишь ко​роткие гудки. Кто-то на другом конце провода

уже успел положить трубку. Вздохнув, Скалли последовала за подругой.

Минут через пять в кухню вошел Робин.

— Скотт выпросил еще полчасика. Если вы не возражаете, я выпью чаю?

— Конечно, — отозвалась Джоан. — Как по​живает Кэт?

— Все в порядке, у нее по-другому и не бывает. А это ваша подруга?

— Да. Скалли — крестная моего Криса. А вообще она — агент ФБР, так что будьте с ней поосторожнее, — слегка ехидно добавила Джо​ан и вышла из кухни.

— Правда? — машинально поинтересовался Робин, наливая чай.

— Вообще-то я врач. Но действительно ра​ботаю в ФБР.

— Интересно, — Робин с уважением взгля​нул на собеседницу. — Нравится работа?

— Когда как.

Разговор прервал вбежавший в кухню Скотт.

— Папа, иди скорее! Там... — задохнувшись от восторга, ребенок потянул Робина за рукав.

— Я сейчас, — извинился Робин и вышел вслед за сыном.

Скалли пожала плечами и принялась домы​вать посуду

— Надеюсь, ты не обиделась, что я дала ему твой телефон? — спросила заглянувшая через некоторое время на кухню Джоан.

— . То есть?

— Ну, он уже уехал, но обещал тебе пере​звонить.

Скалли только ядовито хмыкнула.

Ныо-Дхерси

19 августа 1993, пятница

Вечер

Окраины Атлантик-сити разительно отличались от празднично-яркого центра и представляли собой нечто похожее на одну большую свалку. Вперемешку с корпусами разбитых и брошен​ных машин здесь валялись пустые упаковоч​ные контейнеры от неведомого оборудования, ящики, картонные коробки и просто невнятный хлам. Эта гигантская свалка, явно служившая жилищем многим бродягам, доходила почти до корпусов какого-то заброшенного заводика, а за ним уже начинался заросший кустами овраг. По другую сторону полосы мусора, рядом с бесхозным складом, ютилось здание с боль​шим крестом на заляпанном фасаде и надпи​сью: «Благотворительная миссия». Около две​рей уже толпились желающие получить бес​платный ужин и ночлег.

Однако и кроме них народу здесь хватало. •Несколько человек расселись на пустых короб​ках вдоль стены, и на лицах отражалось все-

общее безразличие, исходящее не то от нежела​ния видеть окружающий мир, не то от аромат​ного дыма «травки». Трое у мусорного ящика рассматривали недопитую бутылку виски, кото​рую — как громогласно рассказывал один из них — кто-то забыл в кафе у бензоколонки. В сторонке расположилась седая женщина. Она плела из соломки сувенирный коврик и похо​дила бы на почтенную домохозяйку на отдыхе, если бы не грязная одежда и треснувшие очки с одной дужкой.

Конечно, по сравнению с окраинами того же Нью-Йорка происходящее здесь напомина​ло тихие посиделки. Однако Молдер все равно чувствовал неудобство, как и всякий раз, когда сталкивался с подобными людьми. Они просто не укладывались в его представление о мире.

На этот раз Призрак принял самое простое решение. Он двинулся вдоль этой странной людской выставки, повторяя:

— Робер Крокетт. Человек, которого убили. Никто не отвечал.

— Вы знали его? — обратился он к пожи​лой женщине.

Та даже не стала отрываться от плетения, а когда Молдер прошел мимо, пробурчала недо​вольно:

— Опять чертов коп!    . Молдер, ощутив ее враждебность, даже не​вольно поежился, но попыток своих не пре-

Игратил. «Отрицательный результат — тоже ре-|зультат», — подумал он, стараясь забыть, что в данном случае отрицательный результат ре​шительно ничем не поможет.

Он задал свой вопрос еще нескольким лю​дям, но не дождался никакого ответа. Вдруг внимание агента привлек какой-то черноволо-I сый, обросший густой бородой человек в пе​строй рубахе и ветхих джинсах, который, услы​шав произнесенное имя, насторожился и пере​стал грызть яблоко. Тогда Молдер обратился прямо к нему:

— Робер Крокетт. Вы были с ним знакомы? Бродяга приподнялся, и, чуть косолапя, по​дошел к агенту.

— Робер Крокетт? А вы из полиции? — за​метно было, что ему очень хочется говорить, но при утвердительном ответе он, в лучшем слу​чае, отделается парой ни к чему не обязываю​щих фраз.

— Нет. Федеральное бюро, — представил​ся Молдер и сунул руку в карман за удостове​рением.

И тут же мысленно чертыхнулся. Похоже, собираясь в эту поездку, он оставил его в ящике стола. Впрочем, бродяга и не ожидал, что ему покажут документы. Упоминание о ФБР его успокоило.

— Пойдемте со мной, подальше от посто​ронних. Я смогу вам кое-что рассказать, да.

И он двинулся к каким-то древним баракам на краю пустыря. Молдер последовал за ним.

Судя по количеству разбросанных пакетов, окурков и пустых бутылок, эта часть пустыря долгое время служила бродягам пристанищем. Едва ли подобных «постояльцев» могло сму​тить отсутствие стен и нормальной крыши. Од​нако похоже было, что в последнее время на​рода здесь было немного. Не успел Молдер осмотреться, как бродяга, повернувшись к не​му, спросил:

— У вас есть десять долларов?

Ожидавший чего-нибудь подобного, Молдер спокойно достал из бумажника двадцатку. Но​вый знакомый спрятал купюру, даже не по​смотрев на номинал, и благодарно улыбнулся:

— Спасибо. Сейчас я покажу вам одну вещь. Он нырнул за занавеску, висящую между двумя самодельными стенами из строительного мусора, и зашуршал там, как мышь в норе. Сквозь щель Молдер видел небольшую, отно​сительно чистую нишу, где были сложены ды​рявый матрас, несколько драных одеял, какие-то пакеты и целая коллекция старых комиксов. Похоже, собеседнику'этот закуток служил чем-то вроде постоянной квартиры. Пока Молдер не без любопытства приглядывался, бродяга, покопавшись, извлек из-под матраса небольшой сверток — судя по целлофановой обертке, бе​режно хранимый, — аккуратно достал из него

свернутый вчетверо лист писчей бумаги и про​тянул агенту. Молдер развернул листок и за​стыл в легком недоумении. На неумелом рисун​ке, похожем на детский, было изображено до​вольно странное существо. Фоке даже не смог понять, мужчина это или женщина, поскольку фигуру неведомый художник изобразил мас​сивной, а лицо наполовину скрывали прорисо​ванные прямыми штрихами волосы.

— Что это? — с удивлением спросил При​зрак.

— Нашел в кармане пиджака. Его пиджа​ка, — с готовностью пояснил бродяга, явно имея в виду покойного.

— Вы знаете, что здесь нарисовано?

— Конечно, — бродяга понизил голос. — Я тоже Это видел. Сам.

— Где? — поинтересовался Молдер с лег​ким сарказмом.

— Здесь, на свалке, когда ночью рылся в му​соре. Его и другие видели: Пол, старая Нэнси...

— И как оно выглядит? Бродяга замялся.

— Ну... Оно большое, очень быстрое... По​чти как человек, только... Знаете, я его не ста​рался рассмотреть. Сразу удирал подальше.

Молдер хмыкнул:

— Вы как будто каждый день его встречали.

— Нет. Только дважды. Зато другие виде​ли, особенно в последнее время. Говорят, оно

приходит по ночам из леса. Здесь же лес ря​дом, за оврагом. Раньше оно никого не трогало. А теперь, после истории с Робером, все силь​но напуганы, да. Даже ночевать стараются в приюте.

— Вы в полицию обращаться не пробова​ли? — осторожно спросил Молдер. Бродяга только махнул рукой:

— А вы думаете, они не знают? Конечно, тот факт, что существо регулярно появляется на городской свалке, не особо укла​дывался в уже начавшую складываться теорию Молдера. Но странная уверенность бродяги воз​никла явно не на пустом месте. Пожалуй, стоило проверить и этот сумасбродный вариант. Тогда Призрак принял решение.

— Похоже, на эту ночь я займу вашу квар​тиру, — с улыбкой сказал спецагент. — Так что вам придется переночевать в моей, — и протя​нул собеседнику гостиничный ключ. — Мотель «Гэлекси-гейт», номер 156. Найдете?

Лицо чернобородого озарилось счастливой улыбкой:

— А кабельное телевидение там есть?

— Есть,' — улыбнулся в ответ Молдер, а сам подумал, что на месте бродяги первым делом спросил бы про ванну.

Когда его добровольный помощник удалил​ся, Молдер посмотрел на часы и задумался над тем, где поблизости продают хороший кофе.

Ныо-Джерси

19-20 августа 1993

Ночь

Многие коллеги давно считали Молдера, мягко говоря, человеком со странностями. Причиной этого служила не только привычка влезать во всякие сомнительно-мистические дела, но и ма​ниакальное желание проверять самые неверо​ятные сведения самостоятельно. Однако Фоке, распутавший уже не одну загадочную исто​рию, не без основания полагал, что в подоб​ных случаях недоверчивость порой хуже, чем детская наивность и вера в сказки. К необыч​ным явлениям не стоит подходить с обычными мерками.

Правда, в этот раз история действительно выглядела как-то странно. С одной стороны, получалось, что чуть ли не половина города не только знает о существовании «дьявола», но и свято в него верит, потому что регулярно ви​дит. За один день Молдер, не приложив к ро​зыскам каких-либо сверхчеловеческих усилий, обнаружил сразу двух очевидцев. Притом рас​сказы их не выглядели заученной сплетней, но, как и положено, сходились в основных дета​лях. И если безымянного бродягу, призвав на помощь здравый скептицизм, еще можно бы​ло объявить не заслуживающим доверия («чего только не наплетешь, чтобы заработать десять

зеленых!»), то уж егерь, офицер, никак не про​изводил впечатления досужего болтуна. Да и поведение детектива, желавшего любой ценой избавиться от «добровольных помощников», становилось вполне объяснимым. Но вот если посмотреть с другой стороны... При всей час​тоте явлений «дьявола» народу, встречи с ним только дважды заканчивались человеческими жертвами. И между этими двумя случаями про​шло сорок лет. Не многовато ли? Конечно, можно предположить, что это существо напа​дает на людей только Тогда, когда, ему что-то угрожает. Однако чем угрожал ему человек, чинивший на обочине машину? Да и Крокетт явно не предполагал, что станет чьей-то закус​кой. Можно предположить, что напали на не​го во сне. Иначе как объяснить отсутствие сле​дов борьбы? Вот ерунда какая! Молдер тяжело вздохнул и плотнее закутался в протершийся от старости плед.

Был уже второй час пополуночи. Ночь вы​далась теплой и темной. Однако Фокса проби​рала легкая дрожь — от возбуждения и сонли​вости одновременно. Он отхлебнул кока-колы и отложил опустевшую банку, сожалея, что в ней был не кофе: глаза предательски слипа​лись. Снаружи прошелестел легкий ночной ве​терок, и пахнуло отнюдь не фимиамом. Где-то залаяла собака. Молдер улыбнулся и поду​мал: «И тут трижды прокричала сова, и бес​

страшному охотнику за привидениями явился Великий Помойный дух, невидимый, но обоня​емый». И чуть не рассмеялся. Потом встряхнул головой и протер глаза. Даже если эта ночь пройдет впустую, время вынужденного бодр​ствования следует использовать для размыш​лений.

Продолжить анализ ситуации ему не при​шлось. Снаружи раздался какой-то шорох. Молдер мгновенно застыл, как изваяние. Не​сколько минут тишину нарушали только отда​ленный собачий лай, далекое гудение машины и шелест ветерка. Впрочем, они вполне могли заглушить все остальные звуки. Потом Молде-ру показалось, что на дальнем конце пустыря, там, где свалка подходила вплотную к торцевой стене барака, что-то мелькнуло. Но нагромож​дение хлама не позволило толком ничего раз​глядеть. Потом ветер внезапно стих.

Призрак сменил позу, стараясь двигаться бес​шумно, и повернул голову. Теперь он явственно различал на фоне ночного неба нечто крупное и движущееся и слышал шорох перемещаемо​го мусора, который нельзя было списать на ве​тер. Потом еле различимое существо замерло и громко засопело, как будто тщательно приню​хивалось. «Только бы это не оказалась прос​то бродячая собака, — подумал Молдер, дрожа от возбуждения.— Большущая такая собака. Например, бродячий ньюфаундленд. Или мас-

тиф». Тут пустая банка из-под колы с грохотом покатилась по полу, и существо с невероятной скоростью метну лось прочь. Молдер вскочил, как берущий низкий старт бегун, и бросился следом.

Но разница в скорости была слишком вели​ка. Выбежав наружу, Призрак увидел все ту же тень, притом вполне человеческих очерта​ний, как раз перелетавшую через ворота свал​ки с достойной обезьяны ловкостью. Молдер с несколько меньшим изяществом последовал за ней, даже не подумав о возможной опасности.

Выбежав на улицу, он огляделся и с удив​лением обнаружил существо уже на крыше бро​шенного заводского корпуса. Теперь, оказав​шись в безопасности, оно не торопилось уди​рать. Молдер задрал голову и по-мальчишески свистнул. «Дьявол» на крыше замер и с инте​ресом посмотрел вниз.

Молдер постарался рассмотреть странного го​стя более детально, насколько позволяли даль​ность и освещение. Судя по всему, «дьявол» действительно немногим отличался от обычного человека, если не считать наготы и почти ко​шачьей грации движений. К сожалению, про​порции существа едва ли поддавались опреде​лению, но Фоксу оно показалось не более вы​соким и массивным, чем он сам. Он успел еще разглядеть длинные волосы, похоже, темные, но тут «дьявол» метнулся к другому краю кры​

ши, среагировав на приближающийся шум мо​тора. Молдер резко обернулся и на секунду замер, ослепленный светом фар. К нему подъ​езжал полицейский «форд». За ним из переул​ка уже выворачивал микроавтобус.

Двое патрульных выскочили из машины с завидной быстротой и направились к агенту. Подойдя, первый из них даже на секунду за​думался, настолько непривычно смотрелся на краю городской свалки молодой человек в кос​тюме и чистой рубашке. Однако, сделав вид, что разобрался в ситуации, полицейский сказал как можно более спокойно, соблюдая даже не​кое подобие вежливости:

— Не волнуйтесь. Сейчас мы отвезем вас в ночлежку, — и попытался взять Молдера за запястье.

Тот с легкостью стряхнул чужую руку и по​казал на крышу:

— Там, наверху, человек. Полицейский удивленно поднял голову. Но тут вмешался его напарник:

— Какой еще человек? Слушай, Билл, по-моему, он пьяный. В участке разберемся, что это за птица.

Молдер попытался было возражать, естест​венно, не оказывая сколько-нибудь реального сопротивления, но полицейские без особой веж​ливости упаковали его в микроавтобус.

За время работы в ФБР Молдеру не единож​ды приходилось бывать в полицейских участ​ках больших и маленьких городов. Однако в качестве арестованного он -попал в подобное за​ведение впервые. Впрочем, и к этому поворо​ту судьбы Молдер отнесся вполне философски. Руководствуясь знанием хватательной психо​логии полицейских, он вел себя с максималь​ным спокойствием, хотя давалось оно нелегко:

слишком свежа была в памяти недавняя карти​на. Однако влезать в конфликт с младшими чинами смысла не имело. Прикинуться законо​послушным гражданином, случайно влипшим в дурацкую историю, удалось настолько хорошо, что дежурный сержант, окинув привезенного скучающим взглядом, даже спросил:

— Ну, и на хрена вы его сюда притащили? Потом небрежно кивнул Молдеру на скамью у стены и снова углубился в чтение. Призрак тихо сел, понимая, что повезло ему значительно больше, чем второму пассажиру микроавтобуса, явно переоценившему свои способности в погло​щении спиртного. Этого буяна сразу же уволок​ли в камеру, где, судя по доносившимся отту​да звукам, проводили теперь урок хороших ма​нер при помощи полицейской дубинки. Молдер с живостью представил себе, как в понедельник является в вашингтонскую Контору с синяком под глазом и в подробностях объясняет шефу его происхождение. И даже рассмеялся.

Сонный сержант с некоторым удивлением оторвался от журнала, посмотрел на Молдера и уныло сказал:

— Ну-ка, парень, давай с тобой разберемся. Молдер пересел к столу дежурного и протя​нул ему водительские права. Полицейский от​крыл их и прочел вслух:

— Фоке У ильям Молдер, место жительст​ва — Александрия, штат Вирджиния. И чего тебя к нам занесло? Приехал'отдыхать или под​рабатываешь здесь?

Молдер улыбнулся:

?   — Нет, скорее, на отдыхе. Работаю я в Ва​шингтоне. Федеральное Бюро.

Сержант глянул на него округлившимися глазами и задумался. Молдер с удовольствием наблюдал, как меняется выражение лица поли​цейского. Наконец сержант принял какое-то ре​шение и, невнятно бросив что-то вроде: «По​дождите, пожалуйста», — вышел в соседнюю комнату. Вернулся он только минут через пять и, по-прежнему обращаясь на «вы», проводил Молдера в отдельный бокс. «Наверняка связал​ся с начальством, — подумал Молдер. — Не удивлюсь, если мне предстоит еще одна встреча с детективом».

Он не ошибся.

Томпсон появился через четверть часа. Спро​сонья он выглядел еще более тяжелым и об​рюзгшим, мешки под глазами никак не добав-

ляли ему обаяния, а на отвисшей щеке видне​лась свежая царапина от бритвы. Захлопнув за собой дверь, детектив мрачно посмотрел на Молдера.

— Так это опять вы, господин доброво​лец? И стоило меня из-за этого будить в три часа ночи? Я, кажется, сказал, что мне не требуется ваша помощь. Будь вы хоть триж​ды из ФБР. А что если я позвоню окруж​ному прокурору и сообщу, что некий агент вознамерился вставлять мне палки в колеса? Вам что, для хорошей жизни требуется обви​нение в создании препятствий расследованию убийства?

Молдер, стараясь сохранять спокойствие, от​ветил:

— С удовольствием съезжу к прокурору с вами вместе, чтобы прояснить ситуацию. Ин​тересно, что он скажет, когда узнает, что вы укрываете от следствия улики?

— Что за бред вы несете? — раздраженно спросил Томпсон.

— Я говорю о «джерсийском дьяволе». Мож​но подумать, никто не делал вам заявлений по этому поводу, — и тут же подумал, что, если он ошибся, эта фраза сильно испортит ему жизнь.

Однако детектив, вместо того чтобы возра​жать, молча побагровел. Тогда Молдер реши​тельно продолжил:

— Вы прекрасно знаете о его существова​нии. Иначе зачем по ночам патрулировать окра-ины города?

  — У меня по этому самому городу разгули-вает преступник, убийца. И мне плевать, людоед он или нет! — рявкнул Томпсон. — Моя работа — не слушать глупые сказочки, а защи​щать людей. А я, вместо того чтобы разыски​вать его, беседую по ночам со всякими идиотами, которым вздумалось поиграть в Шерлока Холмса. Вы хоть понимаете, что отнимаете вре​мя у людей, занятых делом, и создаете идиот​скую ситуацию?

Тут сарказм Молдера прорвался наружу.

— Ваша работа? Ваша работа — это чтобы рулетка крутилась и бары не пустовали. Чтобы все было шито-крыто. Чтобы репутация города оставалась девственно чистой. Вы просто бои​тесь выносить сор из избы. Потому что если эта история станет достоянием гласности, бо​гачи перестанут приезжать сюда и оставлять здесь свои денежки. Тогда ваш городишко про​сто исчезнет, как монета в щели автомата.

Томпсон побагровел настолько, что на него было страшно смотреть. Некоторое время он просто глотал воздух, как рыба на берегу, яв​но пытаясь успокоиться и не сорваться на ру​гань.

— Между прочим,—продолжил Молдер,— полчаса назад я сам видел это существо. А вот

вам еще одно доказательство, что оно — от​нюдь не плод моего воображения, — и из​влек из внутреннего кармана рисунок покойно​го бродяги.

Томпсон довольно долго изучал изображе​ние.

— И эту мазню вы считаете доказательст​вом? Да любой мальчишка нарисовал бы луч​ше! — детектив ухмыльнулся.—Вам просто на​до было меньше рыться в мусоре, — и, пресе​кая возражения Молдера, добавил: — Хватит болтовни! Вы, например, утверждаете, что вы — сотрудник Бюро. Однако лично я вашего удос​товерения не видел. Поэтому я задерживаю вас до полного выяснения личности. Так что поси​дите, отдохнете, может, пылу немного и поуба​вится. И запомните, Молдер: я не потерплю вмешательства в свои дела. А всякие бредни можете оставить при себе. Хотите участвовать в сафари — поезжайте в Африку.

Молдер промолчал, чтобы не выплеснуть слу​чайно все накопившееся раздражение. Томпсон же, выходя, издевательски пожелал:

— Приятного уикэнда! — и громко хлопнул дверью.

Уже из коридора донесся его голос:

— Задержанного — в общую камеру. Молдер печально усмехнулся. Кажется, ему

действительно предстояло провести выходные

«со всеми удобствами».
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Нынче выдался тот редкий понедельник, ког​да Скалли не спешила на работу, как на по​жар. Хотя она и ругала Молдера за привычку не замечать выходных, обычно уикэнды обора​чивались для нее смесью скуки и несколько натужных развлечений. Но вчерашнее воскре​сенье порадовало ее. Наконец-то нашелся обая​тельный и вежливый мужчина, с которым при​ятно поговорить. Судя по телефонной беседе, Робин явно умел найти темы поинтереснее, чем работа. И вечерняя встреча должна была это подтвердить. Именно поэтому Скалли собира​лась появиться в своем кабинете лишь ненадол​го и пораньше удрать, чтобы успеть зайти в салон красоты.

Отмахнувшись от кого-то из знакомых, сде​лавшего традиционный комплимент насчет цве​тущего вида, Скалли взлетела по лестнице на второй этаж и забежала в коммутаторный зал.

— Привет, Энн! — улыбнулась она знако​мой телефонистке. — Надеюсь, мне еще никто не звонил?

— Как же! Уже весь телефон сорвали. Твой ненаглядный Молдер тебя с .самого утра ищет.

Скалли фыркнула и уже собралась было объяснить Энн неприменимость в данном слу-

чае слова «ненаглядный», но ее прервал меж-дугородний звонок. Энн взяла трубку и спустя секунду официальным тоном сообщила:

— Агент Молдер — агента Скалли. Возьми​те трубку у третьего аппарата.

Сквозь шуршание и треск в трубке Скалли с трудом расслышала молдеровское «Привет».

— Привет, труженик. Ты все еще в Атлан-тик-сити?

— Да. Тут такое дело... Ты не могла бы подъехать?

— Ну вот еще! А что, очень надо?

— Да. И захвати мое удостоверение. Оно в ящике стола.

Тут к шуму в трубке прибавился громкий звук, напоминающий симфонию сломанного уни​таза.

— Что у тебя там происходит? — слегка заволновалась Скалли.

Молдер неопределенно ответил:

— Да тут тошнит одного...

— Где ты вообще находишься? — спросила Скалли с легким недоумением. И была просто поражена, когда услышала:

— В вытрезвителе.

Тут проклятая связь прервалась. Скалли тя​жело вздохнула и положила трубку на рычаг. Похоже, ее сегодняшние планы претерпевали некоторые изменения.

— Что-то случилось? — спросила Энн.

— Ничего особенного. Этот чудак влип в очередную историю. Если меня еще кто-то бу​дет спрашивать, я на выезде по вызову агента Молдера и сегодня уже не вернусь.

И, оставив Энн и ее сотрудниц сгорать от любопытства, Скалли выскочила из комнаты. Мысли ее, адресованные напарнику, едва ли поддавались описанию. Самой мягкая из них звучала: «О пресвятая дева! Ну почему он та​кой идиот?»

Атлантик-сити 22 августа 1993 День

Было около часу дня, когда Скалли и Молдер покинули гостеприимный полицейский учас​ток Атлантик-сити, уладив все необходимые формальности. На улице было относительно безлюдно, яркий солнечный свет дробился в витринах и отражался от многочисленных вы​весок. Посреди этой пасторальной картины не​бритый Молдер в пиджаке, украшенном пятна​ми, и с двухдневной щетиной смотрелся, по мнению Скалли, просто отвратительно. Она, естественно, не смогла удержать вызванного раздражением сарказма:

— Ну и видик! Неудивительно, что тебя приняли за брйдягу. Хотя тебе до них немного

осталось. Привычка ночевать на свалках уже есть.

Молдер не отреагировал на явно провокаци​онный тон.

— У меня есть что рассказать. Только да​вай зайдем в какое-нибудь кафе. Я чертовски голоден.

— Не раньше чем ты зайдешь в парикмахер​скую, — ответила Дэйна. — Думаешь, мне при​ятно будет сидеть рядом с огородным чучелом?

Молдер смущенно развел руками:

— Разве что ты мне одолжишь десятку-другую.

— Я за тебя еще и платить должна? — взъя​рилась Скалли. — Ты что, действительно зани​мался кутежом?

Молдер улыбнулся:

— Да нет. Просто я сейчас обнаружил, что у моих сокамерников были своеобразные взгля​ды на собственность. Хорошо хоть бумажник положили обратно.

Рассмеявшись, Скалли решила сменить гнев на милость.

— Держи, — сказала она, протягивая ку​пюру. — И немедленно брысь приводить себя в порядок. Потом пойдем -в кафе. Там и рас​скажешь про свои успехи, охотник на дья​волов.

В небольшом полупустом кафе они заняли столик в углу, подальше от остальных, чтобы,

как выразилась Скалли, «не пугать народ тво​ими бреднями». Впрочем, рассказывать Мол​дер не торопился, хотя было видно, что новости его прямо распирают. Он настолько увлекся яичницей с беконом, что Скалли, не утерпев, спросила сама:

— Ну, и какого дьявола ты обнаружил на этой помойке?

Молдер серьезно ответил:

— Больше всего он все-таки похож на чело​века. Этакий Маугли. Очень быстрый, силь​ный, лазает — куда там обезьяне. И грация в движениях почти кошачья.

— Так ты его действительно видел? — не​доверчиво спросила Скалли.

— А как же! И не я один. — Молдер начал было рассказывать о своей встрече с егерем, но Скалли перебила:

— Слушай, а почему тебя посадили? Ты что, действительно что-то натворил?

— Да нет, это шуточки детектива. Якобы я нарушал общественный порядок. Скалли сделала серьезное лицо.

— А ты уверен, что это не отразится на твоей карьере? Когда об этом сообщат в ФБР, шеф тебя по головке не погладит.

Молдер, приступая к салату, отмахнулся вилкой.

— А, ерунда. Обвинение-то все равно снято. Меня просто держали «до выяснения». Прогна-

ли по всем инстанциям. Всю эту историю мож​но просто считать мелкой пакостью.

— Или советом не лезть не в, свое дело, — уточнила Скалли.

— Да понимаешь, происходит какая-то ерун​да. Об этом «дьяволе» чуть не полгорода знает, 'и полиция в том числе. Просто боятся, что их курортный бизнес накроется.

— С чего ты взял, что о нем все знают?

— Да его на окраинах видят регулярно. Не​даром полиция их патрулирует.

— Кто видел? Бродяги? — скептически спро​сила Скалли.

— Да хотя бы. И покойник в том числе. Вот это он сам и нарисовал.

Молдер вытащил злосчастный листок. По​смотрев на рисунок, Скалли фыркнула.

— И это ты считаешь доказательством? Молдер решительно ответил:

— Вполне. Учти, я не охотился за ним це​лый месяц. Увидел в первую же ночь. Значит, он посещает окраины регулярно.

— Тогда у тебя одно с другим не сходит​ся, — сказала Скалли. — Если этот людоед по​стоянно появляется в городе, то почему мы име​ем всего один труп?

Молдер помрачнел.

— Вот это и меня смущает. Кстати, когда я видел это существо, оно вовсе не пыталось на меня напасть. Просто вело себя как испуган​

ный зверь, словно посчитало, что я для него опасен. Так что нам нужно серьезно подумать, как за это дело взяться. Скалли ядовито ответила:

— Нет уж, это тебе нужно подумать. А я к семи часам возвращаюсь в Вашингтон.

— Опять чей-то день рождения?

— Нет, на этот раз свидание, — гордо отве​тила Скалли. И взглянула на Молдера, что​бы посмотреть, какое впечатление произведут ее слова.

Того явно больше интересовал салат, чем эта сенсационная новость. Тогда Скалли добавила:

— Ты мне нравишься, Молдер, но у меня все-таки должна быть личная жизнь. Молдер улыбнулся:

— Ну, у меня она уже есть.

«Господи, — подумала Скалли, — ведь этот ненормальный имеет в виду работу!» И, слегка смягчившись, сказала:

— Надеюсь, ты не собираешься поселиться в этом кафе? Доедай и поехали.

— Куда? — спросил Молдер с интересом.

— В Мэрилендский университет. Не только же по свалкам тебе шататься. У меня там есть один знакомый профессор. Можешь поговорить с ним о своем «дьяволе».

От такого сообщения Молдер явно повеселел и стал с удвоенной энергией расправляться с булочками и кофе.                 -

Мэриленд
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День

Из деталей хрестоматийно-профессорского об​лика он имел лишь очки, да и те в модной никелированной оправе. Под стать очкам ока​залась и прическа — слегка вьющиеся волосы ученого были собраны на затылке в смешной куцый хвостик. Когда этот странный человек встретился им в коридоре преподавательского корпуса у двери с надписью «Профессор био​логии Фредерик Даймонд», Молдер сначала принял его за лаборанта. Но Скалли сразу же развеяла заблуждение фразой:

— Привет, Фред! Опаздываешь?

— . О, Дэйна! Да еще и не одна! — голос про​фессора звучал обрадованно. — Рад тебя ви​деть! Я как раз закончил на сегодня работу и уже собирался сбежать. Проходите!

В кабинете, захламленном непонятными чер​тежами и диаграммами, было неожиданно свет​ло и солнечно. Сдвинув на столе кипу бумаг, хозяин включил электрочайник, слегка неумест​но смотревшийся среди микроскопов и прочих малопонятных приборов, и предложил гостям садиться.

— Выбирайте какие-нибудь свободные мес​та. И сразу извиняюсь за творческий беспоря​док, — сказал профессор, выхватывая из-под

уже приземлявшегося на ближайший стул Мол-дера пачку студенческих работ. Тот с трудом удержался от улыбки.

Разговор должен был начаться, как и поло​жено при встрече однокашников, с долгих вос​поминаний о старых друзьях и веселых вре​менах учебы. Но Скалли, нарушив традицию, сразу взяла быка за рога:

— Фред, знакомься, это Фоке Молдер, мой сослуживец. Мы, собственно, к тебе приехали по делу.

Профессор улыбнулся:

— Неужели на той суперсекретной работе, которую ты получила после Академии, кому-то потребовалась консультация знатока мелких зверюшек?

— Ничего особенно секретного в нашей ра​боте нет, — перехватил инициативу Молдер. — Просто мы занимаемся в основном доволь​но странными вещами, вплоть до мистики, и иногда нуждаемся в самых разных специали​стах.

В глазах профессора загорелись веселые огоньки, и он, поправив очки, спросил:

— И какую мистику вы намерены мне пред​ложить?

— Да нет, вопрос достаточно тривиален. Мне просто хотелось бы узнать от вас, может ли существовать неизвестный науке хищник в ле​сах штата Нью-Джерси.

Профессор взглянул на Молдера с некото​рым удивлением.

— Неизвестный науке? Нью-Джерси подверг​ся значительному антропогенному воздействию, так что и с известными хищниками дело об​стоит паршиво. Есть, конечно, несколько до​вольно крупных лесных массивов вдоль побе​режья...

— Именно о них и идет речь, — кивнул Молдер.

— Ну, знаете... Если бы этот хищник во​дился там в сколь-либо серьезных количест​вах, его бы давно обнаружили местные егери. Здесь все-таки не Африка и не Австралия и на карте белых пятен нет. Конечно, есть сума​сбродная теория о возможности существования микропопуляцйй редких видов в ограниченном ареале, но...

Тут его перебила Скалли:

— Фред, а можно еще раз, но человечес​ким языком? Если не для меня, то хотя бы для Фокса.

Профессор кивнул:

— Да, конечно. Дело в том, что Нью-Джерси слишком населен. Крупные животные не всегда могут жить в близком соседстве с людьми. К тому же крупным хищникам, таким как кугуар, здесь просто не хватило бы пищи. Видите вон ту таблицу на стене? Это изображение экологи​ческой пирамиды. Она начинается с растений

и насекомых. А место хищника было бы вон там, на верхушке.

Молдер посмотрел на таблицу с некоторым удивлением.

— Однако здесь наверху изображен чело​век.

— Правильно, — кивнул профессор. — Дело в том, что человек — самое совершенное в своем роде существо. Он всеяден, способен селиться в самых разных ландшафтах и климатических зонах, притом изменяя ландшафты для своих нужд и воздействуя на других животных. Это воздействие и называется антропогенным. При​том на большинство видов соседство человека воздействует отрицательно. Приспосабливаются к нему очень немногие существа — например, те же крысы.

Скалли, предчувствуя длинную лекцию, уже начала проявлять нетерпение. Однако Молдер опередил ее:

— А может ли найтись существо, которое займет в этой таблице место этажом повыше и само включит человека в свой рацион?

— Вот как? — профессор взглянул на Мол​дера с интересом. — А вы уверены, что речь идет не о волке или другом известном звере?

— Уверен, — кивнул Молдер. — Скорее оно ближе к самому человеку.

— Хм... Дело в том, что любой хищник ста​новится людоедом не с бухты-барахты, а по

вполне конкретным причинам. Например, отто​го что не может больше добывать обычную пи​щу. Большинство известных зверей-людоедов имели какие-то увечья. Кроме того, для выс​ших млекопитающих каннибализм вообще не характерен. Для приматов — в особенности.

— Это уже не важно, — вновь нетерпеливо перебила его Скалли. — Главное то, что, по твоим словам, в Нью-Джерси подобное сущест​во незамеченным остаться не может.

Фред посмотрел на нее, как на торопливую студентку.

— С точки зрения классической биологии — да. По современным представлениям, популя​ция должна насчитывать довольно большое чис​ло особей, чтобы не вымереть в весьма корот​кий срок. Но есть еще криптозоология, которую многие мои коллеги считают лженаукой.

— Криптозоология? — переспросил Мол-дер. — «Скрытая зоология»?

— Да, буквально так. Целая наука, посвя​щенная неоткрытым или считающимся вы​мершими животным. И среди ее адептов куча народу — от любителей искать чудовищ в шот​ландских и канадских озерах до весьма автори​тетных ученых. Кое-кто из них всерьез считает, что некоторые животные могут существовать в очень ограниченных количествах, буквально балансировать на грани вымирания. И конечно, обнаружить их гораздо труднее, чем енотов или

лисиц. Существует куча литературы, посвящен​ной встречам с человекоподобными существами в различных частях света, и в Америке в том числе.

— А как ты сам считаешь, Фред, может ли подобное существо жить где-нибудь в районе Атлантик-сити? — не удержалась от вопроса Скалли.

— Я? — профессор вполне студенческим жес​том подергал себя за хвостик. — Коллеги могут меня назвать авантюристом от науки, но я ду​маю, что исчезающе малая вероятность все-таки есть. Правда, свидетельства очевидцев никто, кроме охотников за сенсациями, не восприни​мает как доказательства. Биология — строгая наука, и для нее необходим хотя бы один до​бытый экземпляр. Но если он окажется в руках ученых, это станет значительнейшим открытием двадцатого века. Так что можете обращаться ко мне, если потребуется какая-то помощь. Я буду только рад.

— Вы говорили, что о диком человеке есть немало книг,— заметил Молдер.— Может быть, заодно порекомендуете, где их найти?

Профессор посмотрел на часы.

— Я думаю, библиотека еще не закрылась. Так что могу проводить вас прямо сейчас.

— И заодно меня до машины, — сказала Скалли, тоже скользнув взглядом по цифербла​ту. — Кажется, я уже начинаю опаздывать.

Она была немало раздосадована подобным исходом беседы и думала про себя: «Ну вот, спелись, два фанатика».

Атлантик-сити. 22 августа 1993 Вечер

Примерно в половине восьмого Молдер от​ложил очередную кипу ксерокопий и задумал​ся. Предоставленные Даймондом статьи помог​ли Призраку лишь в одном — он окончательно убедился в существовании неведомой твари. То есть даже не убедился, поскольку привык до​верять виденному своими глазами, а просто по​бедил и загнал в угол все возникшие сомнения. Итак, даже если отбросить две трети имеющих​ся материалов, явно смахивавших на газетные утки, остальное вполне согласовалось с его соб​ственными наблюдениями. Не могли люди, ко​торых ученые мужи даже очевидцами именова​ли в кавычках, сами придумать внешний вид, описать поведение, легкость движений — все то, что Молдер наблюдал собственными глаза​ми... Правда, большинство описанных случаев встречи с «большеногим», как его окрестили репортеры, происходило все-таки в значитель​но более дикой местности, чем Нью-Джерси. Но разве не мог здешний «дьявол», обитающий

рядом с человеческим жильем, просто стать бо​лее осторожным, в остальном не изменив при​вычек?

Непонятно было одно: почему все-таки стран​ное существо вдруг взялось за своих соседей? «Людоедами просто так не становятся», — гово​рил профессор. Тогда что заставило «дьявола» напасть на человека? Молдер чувствовал, что бродит вокруг да около разгадки, но для по​явления ответа не хватало нескольких деталей. И это раздражало, заставляя проводить время в ожидании непонятно чего.

Из этого неприятного состояния Молдера вывел телефонный звонок. Он взял трубку и услышал:

— Алло! Мистер Молдер?

~ Да! — Фоке мгновенно напрягся, пыта​ясь вспомнить, кому принадлежит смутно зна​комый голос.

Но собеседник помог ему:

— Это Булль, Питер Булль, егерская служ​ба Нью-Джерси. Помните?

— Да, конечно, Питер, — ответил Молдер, искренне обрадовавшись.

— Я тут побродил по окрестностям и об​наружил его. .

Молдер даже затаил дыхание, сразу сообра​зив, кого имеет в виду старый егерь.

— Мертвого, — продолжал тем временем Булль. — Похоже, поскользнулся на камнях и

разбил голову. Точно такой, как я вам описы​вал. И одного зуба не хватает.

— Давно это случилось? — спросил Молдер.

— Месяцев шесть — восемь назад. Молдер испытал мгновенное удивление. Ес​ли «дьявол» уже шесть месяцев как мертв, то кто же виновник смерти Крокетта? И кого он, черт побери, видел ночью на крыше?

— Вы уверены, что это именно он? — толь​ко и мог спросить Молдер.

— Конечно,— кажется, егерь даже слегка обиделся. — Крупный мужчина, не слишком молодой. И отпечатки зубов совпадают с теми, которые были на костях. Специально слепок сделал.

— А где он сейчас?

— Увезли в городской морг, конечно. Мо​жем с вами завтра туда подъехать.

— Конечно, Питер, я вам с утра позвоню. Спасибо вам большое.

Когда Молдер повесил трубку, он готов был нестись в морг немедленно, чтобы посмотреть на «дьявола» вблизи. Однако он прекрасно по​нимал, что без профессора Даймонда здесь не обойтись. Следовало немедленно найти Скал-ли, чтобы она завтра заехала в Мэриленд и привезла однокашника сюда. Наверняка «аван​тюрист от науки» найдет способ избавиться на денек от служебных обязанностей, узнав о та​кой находке,

Но прежде чем вновь взяться за телефон, Молдер задумался. Что же все-таки значит эта находка? Неужели в ;окрестностях тихого го​родка проживает целая семья этих «дьяволов»? И тут у Молдера появилась совершенно ничем пока не подтвержденная догадка, в истинности которой он, однако, сразу же уверился.

Вашингтон, О • К• 22 августа 1993 Вечер

Естественно, Скалли опаздывала не так сильно, как хотела показать. Когда она добралась до Вашингтона, до запланированной встречи оста​валось еще не менее трех часов. Но это ее впол​не устраивало. Для того чтобы привести себя в порядок, времени хватало.

К подобным встречам Скалли относилась очень серьезно. Случались они не так уж часто. Притом Скалли совершенно справедливо пола​гала, что виной тому отнюдь не ее внешность. Просто при критическом складе ума и строгом воспитании трудно вести себя легкомысленно, соответствуя некоему абстрактному образу, ко​торый представляется наиболее женственным и привлекательным среднему мужчине. Поэтому многие ее знакомые после двух-трех ни к чему не обязывающих встреч куда-то исчезали, отго-

вариваясь занятостью, либо она сама прекраща​ла с ними всяческое общение. Каждый раз по​сле этого Скалли остервенело впрягалась в ра​боту, нередко вымещая свое зло на напарнике, и на несколько месяцев забывала о существова​нии мужчин вообще. Однако, когда проходило разочарование, она вновь делала попытку най​ти свой идеал.

К ресторанчику, у которого она должна была встретиться с очередным кандидатом в идеалы, Скалли подъехала ровно в 19.30. Робин уже ждал ее и, казалось, был приятно обрадован подобной пунктуальностью.

— Хм, я, честно говоря, не предполагал, что женщины умеют не опаздывать, — произнес он, галантно поприветствовав Дэйну.

В ответ она мило улыбнулась. Робин цере​монно взял ее под руку и повел в ресторан, где уже был заказан столик.

Скалли отметила, что ее новый знакомый об​ладает хорошим вкусом, который проявился уже в подборе места встречи. Зал ресторанчика был весьма невелик. Большое расстояние меж​ду столиками, искусно подобранный полусвет и льющийся из спрятанных колонок мелодич​ный блюз только добавляли обстановке интим​ности, позволяя посетителям чувствовать себя такими же далекими от соседей, как если бы они находились в отдельном кабинете. Под стать обстановке заведения был и неправдопо​

добно вежливый и аккуратно одетый официант, встречавший посетителей у самой двери.

Слегка смущенная столь непривычной ситуа​цией, первые десять минут Скалли не поддер​живала разговор, отделываясь короткими реп​ликами и делая вид, что увлечена дегустацией блюд местной кухни. Но после первого бокала коктейля напряжение слегка отпустило ее, и она начала отвечать на вопросы более простран​но. А поскольку Робин был тоже слегка смущен ее поведением и явно не желал вести стандарт​ную светскую беседу о погоде, разговор вернул​ся к прошедшему уикэнду.

— Знаете, наше знакомство можно назвать счастливым случаем, — с улыбкой рассказывал Робин. — Ведь с Джоан мы практически незна​комы. Я зашел к ней только потому, что это была почти единственная возможность увидеть Скотта.

— Но почему же? — удивилась Скалли. — Неужели вы так заняты работой?

— Нет, что вы. Просто жена считает, что Скотту общение со мной вредит. Нет, она, конеч​но, не запрещает нам встречаться, но старается максимально ограничить время. К тому же у нее свои представления, как должен быть воспитан ребенок. Существенно отличающиеся от моих.

— Извините, если я затрагиваю больную для вас тему, — Скалли посмотрела на Робина со​чувственно, — но не это ли причина вашего...

Тут она замялась, но Робин закончил за нее'

— Моего развода? Да, пожалуй. Точнее, од​на из них. Мы с Энн не сошлись характерами и, увы, слишком поздно это поняли. Сами по​нимаете, как я завидую счастливым семьям, та​ким, как у вашей подруги.

— У Джоан? — Скалли усмехнулась. — Счастливая семья? Не более, чем у вас. Просто ее спасает жизнерадостность. Они с Джеком уже полгода как фактически разошлись. А раз​вод не оформляют оттого, что Джеку это может повредить — директор его фирмы не одобряет подобных вещей. В результате Джек неделями торчит у себя в Филадельфии, а Джоан зани​мается Крисом одна.

— Вот уж чего не ожидал... — печально ска​зал Робин. — А как вы думаете, может быть, тог​да стоит вместе съездить на пикник к морю? Я попытаюсь увезти с собой Скотта, возьмем Джо​ан с Крисом, искупаемся, поиграем с детьми...

— С удовольствием. Я давно не была у моря и, похоже, совсем разучилась отдыхать. И Джо​ан будет очень рада — она считает, что мальчи​ку нужен свежий воздух, — сказала Скалли и улыбнулась.

Робин улыбнулся в ответ и поднял бокал. Пригубив немного, Скалли продолжила:

— Расскажите мне о своей работе. Ведь все мужчины настолько серьезно к ней относятся, что способны говорить на эту темы часами.

— Только не с такой женщиной, как вы, — парировал Робин. — К тому же бизнес — всег​да бизнес, и в нем нет ничего интересного — во всяком случае, настолько, чтобы рассказы​вать о нем за ужином. Не то что у вас. Навер​ное, работа федерального агента действительно такая захватывающая и романтичная, как это показывают в фильмах. К тому же вас окружа​ют весьма интересные люди.

Тут Скалли представила рядом с аккурат​ным и галантным Робином Молдера — .каким застала его в полицейском участке — и чуть не рассмеялась. С трудом сдержавшись, она ответила:

— Я бы сказала — интересные типы. А са​ма работа достаточно рутинная, да и «клиен​ты» не менее занудны, чем любой посетитель офиса.

И тут рутинная работа напомнила о себе громким писком спрятанного в сумочке пейд​жера. Извинившись, Скалли вынула его и, гля​нув на цифры, мгновенно определила: «Атлан-тик-сити. Молдер из своего отеля. Что у него там еще случилось?»

— Вот видите, Робин, эта самая «романти​ческая» работа и здесь до меня добралась. Если вы не возражаете, я перезвоню сейчас, чтобы побыстрее с ней покончить.

Она отошла" к телефону у стойки и набрала номер. Трубку сняли сразу.

— Скалли, ты? — возбужденно спросил Мол-дер.

— Я. Что у тебя еще случилось? Встретился на улице со своим лесным человеком? — спро​сила Скалли раздраженно.

Молдер даже не обратил внимания на ее тон:

— Нужно срочно связаться с профессором Даймондом. Кажется, его величайшее открытие уже не за горами. Нашли тело того существа, о котором рассказывал егерь. Оно сейчас в мор​ге Атлантик-сити.

— Какое тело? — непонимающе спросила Скалли.

— Тело этого лесного человека. Профессор нужен нам для осмотра.

— Я, конечно, попробую его привезти, но никак не раньше полудня. Скорее, позже: если ты не забыл, Фред еще читает лекции, а его расписания я не знаю.

— Хорошо. Выезжайте, как сможете. И обя​зательно перезвоните сюда, в отель, чтобы мы с Питером Буллем вас встретили. И еще! — тут голос Молдера зазвучал победно. — Я понял:

мы ищем вовсе не мужчину-людоеда!

Тут хрип в трубке достиг уже вовсе непри​личной громкости и сменился короткими гуд​ками. Скалли в сердцах грохнула трубку на рычаг. Из всего разговора с напарником она по​няла главное: теперь сегодняшний вечер окон​чательно испорчен.

Атлантик-сити 23 августа 1993 Вторая половина дня

Конечно, ни о каком полдне и речи пытьне могло. Несмотря на то что Даймонд, только услышав о предложении Молдера, отменил все, что планировал на этот день, выехать из Мэри​ленда удалось только в третьем часу. На доро​ге, как назло, возникла необычная для буднего дня пробка, что тоже, мягко говоря, не ускори​ло продвижения. Да еще на самой окраине Ат​лантик-сити, неподалеку от бара, где была на​значена встреча, мотор автомобиля безнадежно заглох. Именно из-за этих превратностей судь​бы, да еще из-за вчерашнего несвоевременного звонка Скалли успела трижды проклясть Мол​дера. Хотя на самом деле ей было интересно, что по поводу находки скажет профессиональ​ный биолог. Ведь. при всем своем слегка на​смешливом внешне отношении к Фреду Скалли не могла не признавать бывшего однокашника высококлассным специалистом.

Молдер и Булль ничем не выказали нетер​пения, хотя ждали уже около часа. Впрочем, разговор сразу же принял вполне деловой ха​рактер. Как только состоялось официальное представление, профессор взял инициативу в свои руки. Сначала он с дотошностью, достой​ной не то полицейского инспектора, не то ре-

портера, заставил старого егеря повторить рас​сказанную ранее историю, выспрашивая ма​лейшие детали.. Потом настал черед экзекуции Молдера. Скалли с одобрением наблюдала, как Даймонд отметает все восторженные панегири​ки ее напарника, выпытывая только существен​ные подробности. В заключение Фред осмотрел привезенный егерем зуб и, спрятав его в коро​бочку для образцов, убрал в карман, после чего объявил:

— Теперь можно отправляться непосредст​венно в морг. Все, что мне нужно, я выяс​нил.

— И что вы, ученый, теперь про этого «дья​вола» думаете? — не удержался от вопроса Булль.      .

Даймонд пожал плечами:

— Сложный вопрос. Как ученому, мне тре​буется хотя бы осмотреть тело, несмотря на то, что описание «дьявола» весьма интересно и факт вашей встречи с ним сомнению подверг​нуть сложно. А по-человечески я и вам, и аген​ту Молдеру вполне верю. И просто горю же​ланием разгадать эту загадку. Так что давайте поторопимся.

— Давайте, — согласился егерь. — В моей машине как раз поместимся.

В морге их ожидала весьма прохладная встреча. Как назло, дежурила все та же врач, которая встречала Скалли с Молдером в про​

шлый визит. И даже появление университет​ского профессора не смогло рассеять ее недо​верие.

— Только общие сведения, мистер Даймонд. Тело сегодня забрали.

— Кто-то из родных? — ядовито поинтере​совался Молдер.

Врач одарила его тем взглядом, каким поло​жено смотреть на человека, привыкшего прово​дить выходные в камере.

— Нет, полиция. По приказу детектива Томп​сона.

Булль хмыкнул, явно подумав о родстве «дья​вола» с детективом, и получил не менее выра​зительный взгляд строгой медички, от которого даже смутился. Но профессора Даймонда сму​тить было не так-то просто.

— Однако должны были остаться докумен​ты. Мне хотелось бы их просмотреть. Дело в том, что данный труп, по имеющимся у меня сведениям, может представлять интерес с точки зрения сравнительной антропологии, и...

К концу третьей минуты этой речи врач осо​знала, что бороться ей уже не под силу.

— Хорошо, пройдите со мной, — и увела Даймонда, оставив остальных дожидаться в при​емной.

Когда профессор вернулся, его встретило на​пряженное молчание. Нарушила его по-прежне​му сопровождавшая нежданного гостя врач:

— Мы всегда готовы сотрудничать с универ​ситетскими специалистами. Но, сами понимае​те, данный случай особый: в связи с недавним преступлением полиция внимательно следит за всеми неопознанными трупами. Так что обра​титесь за более подробной информацией непо​средственно к мистеру Томпсону.

— Да, конечно, благодарю вас, — степенно ответствовал Даймонд и, не обращая внимания на общее волнение, вышел на улицу.

Остальные последовали за ним.

— Ну как, Фред, накрылось твое великое открытие? — спросила Скалли, явно разочаро​ванная непредвиденным препятствием. Ей хоте​лось прояснить ситуацию хотя бы для себя.

— Ну, об этом еще говорить рано, — мрачно заявил Даймонд. — По крайней мере из этих документов я выловил несколько интересных фактов. Во-первых, у покойника действитель​но не хватало одного резца, и сломан он не год и не два тому назад. Во-вторых, осмотр выявил некоторые другие специфические чер​ты... Жаль, что о них там сказано в весьма обтекаемых выражениях. В общем, похоже, это действительно «дьявол». Только теперь мы уже ничего больше не узнаем. Тело забрали, чтобы похоронить за счет муниципалитета.

— Естественно. Детектив не заинтересован в том, чтобы правда вышла наружу, — сказал Молдер, тоже удрученный неудачей.

Даймонд же, поправив очки, продолжил:

— Впрочем, не все еще потеряно. Раз у нас где-то в окрестностях города обитает еще одна живая особь, можно осмотреть посещаемые ею места, чтобы попытаться найти какие-нибудь следы, — он повернулся к Молдеру. — Вы го​ворите, что его часто видят на окраинах горо​да. Может, осмотрим их вместе? Заодно и по​кажете место вашей встречи.

Молдер взглянул на него с интересом:

— Ну, саму свалку, по-моему, осматривать бесполезно. Там сплошные следы цивилизации, сам дьявол ногу сломит. Но рядом есть какие-то заброшенные мастерские. Судя по всему, че​рез них оно и пробирается. И следы вполне могут остаться. Правда, ворота заперты на замок...

— Этот замок просто на проволоке висит, — добавил егерь. — А у меня кусачки в багажнике.

— Фоке! Ты опять хочешь пообщаться с детективом? — забеспокоилась Скалли. — На этот раз тебя обвинят во вторжении на терри​торию частного владения.

— Не волнуйтесь, мисс, — ответил за Мол-дера Булль. — Старина Уилсон давно уже про​дал все ценное, что там было, а сам съехал куда-то. Так что эти корпуса и вовсе, считай, бесхозные.

— К тому же мы не собираемся красть ка​кой-нибудь сломанный домкрат, а проводим

расследование в интересах науки, — поддержал его Даймонд.

Скалли на секунду задумалась. Конечно, эта затея явно была чревата неприятностями, но сил остановить трех объединившихся фанати​ков у нее не хватало. Потому следовало присо​единиться к ним, чтобы свести возможные от​рицательные последствия к минимуму. Кроме того, должен же быть в этой компании хоть один здравомыслящий человек!

— Хорошо, — сказала она. — Давайте.

— Только сначала ко мне в контору заедем. А то мало ли что... — туманно сказал Булль, занимая водительское место.

В это время врач, уже в десятый раз набрав​шая номер, наконец облегченно вздохнула и сказала в трубку:

— Мистер Томпсон? Они опять приезжали. С каким-то мэрилендским профессором. Ужас​ный зануда!

Когда Булль остановил машину у здания уп​равления паркового хозяйства и вышел, Мол-дер, погруженный в раздумья, вдруг повернул​ся к Даймонду:

— Профессор, а когда у крупных хищников погибает кормилец семьи, самка сама отправля​ется за добычей?

— Безусловно, — кивнул профессор. — Но, как правило, она не уходит далеко от логова, и...

Тут он осекся и после короткой паузы спро​сил:

— Вы думаете, что виденное вами существо женского пола?

— Да,— кивнул Молдер.— Она просто сла​бее, поэтому не может охотиться, как самец. Вот и промышляет на свалке. Ее участившие​ся появления явно совпадают со временем ги​бели того «дьявола», тело которого обнаружил старший егерь. И на человека она напала, по​тому что он был пьян и представлялся легкой добычей.

Даймонд задумался.

— Смелая догадка. Но она действительно объясняет все странности.

Продолжить он не успел. Вернувшийся Булль открыл заднюю дверцу и положил на сиденье охотничье ружье с оптическим прицелом. Взгля​нув на калибр, Скалли подняла бровь.

— Зачем это, офицер? Вы же не собираетесь охотиться на слонов?

Егерь только усмехнулся.

— Профессору подобные штучки должны быть хорошо знакомы. Это духовое ружье, и заряжается оно ампулами со снотворным. Доза такая, что даже гризли в несколько минут за​снет и будет храпеть не меньше часа.

Даймонд радостно улыбнулся:

— Прекрасная идея. Если нам удастся за​хватить живой экземпляр, это будет сенсация.

Ничего не ответив, Булль завел машину и рванул с места. Он попетлял по узким улочкам, продемонстрировав немалое водительское мас​терство, и выехал к уже знакомым Молдеру местам. Потом повернулся к пассажирам:

— Припарку емся здесь. Конечно, можно остановиться и у миссии, но мне вовсе не хочется, чтобы болтающаяся там публика что-нибудь сперла.

Они вышли из машины у того переулка, где Молдер накануне встретился с полицейским патрулем. Егерь, прежде чем запереть машину, не забыл прихватить ружье и кусачки. Глядя на его уверенные действия, Молдер почувство​вал к атому обстоятельному человеку еще боль​шую симпатию. Первое интуитивное впечатле​ние, как обычно, не подвело его. Скалли, в свою очередь, подумала, что по меньшей мере поторопилась, когда зачислила этого серьезно​го человека в разряд подобных Молдеру аван​тюристов.

Она порадовалась и тому, что в этот пред​вечерний час на улице близ заброшенного за​вода не было ни души. Любой нормальный человек, посмотрев на действия их необычной компании, подумал бы черт-те что и позвонил бы в полицию, чтобы сообщить о банде во​оруженных взломщиков. Но сейчас даже бро​дяги попрятались от жары, и никто не заме​тил, как странная четверка, вскрыв железную

решетчатую дверь, проникла на захламлен​ный заводской двор и исчезла в ближайшем корпусе.

Внутри здания, явно использовавшегося рань​ше под склад, было темновато и тихо. Булль оказался прав: все, что можно было продать или украсть, было уже давно продано или укра​дено, и даже бездомные не интересовались этим темным и пыльным, почти лишенным окон ба​раком. Осмотру сильно мешало слабое освеще​ние. Однако егерь первым обнаружил какой-то предмет. Это оказалась древняя заскорузлая тряпка, испачканная, как показалось, кровью. Профессор жадно схватил ее, но, приглядев​шись, передал с некоторым смущением Молде​ру. Тот после беглого осмотра отбросил тряпку в ближайший угол. Она оказалась просто изма​зана суриком.

Хотя все четверо старались как можно тща​тельнее изучать каждый метр пола, именно про​фессор заметил что-то стоящее. Он обратил вни​мание на открытую дверь в соседнее помещение и подозвал остальных. Молдер сразу насторо​жился — как охотник, почуявший дичь. На по​роге четко отпечатался в пыли след огромной босой ступни.

— Совсем свежий. Оставлен этой ночью, не иначе, — заключил егерь. — Интересно, может, оно и сейчас здесь?

Молдер решительно сказал:

— Вам лучше подождать нас с Дэйной у ворот, снаружи. В помещении от такого ружья толку немного, а вот если она попытается уд​рать по крышам...

— Вообще-то для крупных приматов это не характерно. У них нередко наблюдается страх высоты, — заметил профессор.

Молдер усмехнулся:

— Судя по тому, что я видел, она лазает так же хорошо, как и кошка. Кстати, в про​шлый раз удирала по крыше соседнего кор​пуса.

Егерь кивнул, как солдат, получивший при​каз, жестом подозвал Даймонда и пошел нару​жу, к воротам.

Для полицейского в таком маленьком город​ке, как Атлантик-сити, одно дежурство мало отличается от другого. Обычная рутина, кру​жение на патрульной машине по знакомым, давно надоевшим улочкам и мелкие происшест​вия. Вот и сегодня за весь день — единственное событие: один из бездомных украл в хлебной лавке батон. Угостили дубинкой, прочли крат​кую лекцию о праве собственности и, посколь​ку хозяин лавки не собирался предъявлять об​винение, отпустили. Причем отпустили вместе с батоном: сержант Дженкинс не был злым че​ловеком. Он прекрасно понимал, что есть нуж​но не только ему.

Несмотря на то что в машине работал конди​ционер, сержант истекал потом. Вечерняя жа​ра была совершенно невыносимой, а мысли о длинном ряде пивных бутылок, выстроившихся в'домашнем холодильнике, делали ее еще хуже. До конца дежурства оставался целый невыно​симо длинный час, и оттого Дженкинс, человек, как уже упоминалось, вовсе не злой, постепен​но приходил в то состояние, когда мог загрызть собаку. Он уже был готов придраться к любой мелочи, и чувствовавшие его настроение пат​рульные даже прекратили обсуждать вчераш​нюю партию в покер.

«Форд», подскочив на выбоине в асфаль​те, выехал на окраинную улицу, и тут внима​ние изнемогавшего от жары сержанта привлек​ла припаркованная у самого края свалки ма​шина с зеленой полосой и значком парковой службы. Дженкинс нахмурился:

— Это еще что?

— Крыс считают на предмет охраны живот​ных, — не удержался самый молодой из пат​рульных. Впрочем, под взглядом сержанта он тут же прикусил язык.

Дженкинс кивнул водителю:

— Останови! — и повернулся к шутнику. — Выяснить, в чем дело, быстро!

Тот Выскочил из машины как ошпаренный. Сержант, выжидающе посмотрев ему вслед, за​курил сигарету и тут же закашлялся, подавив-

шись дымом. Нет, определенно этот день был совершенно невыносим!

Вернувшись, патрульный доложил:

— Там нет никого, сэр. Только у мастер​ских ворота открыты. Замок цел, перерезана проволока.

. Дженкинс на секунду задумался, потом взял трубку радиотелефона.

— Алло, сэр! Докладываю: кто-то проник в мастерские Уилсона. Рядом припаркована егер​ская машина, внутри никого нет. Приступаю к аресту злоумышленников^

Голос Томпсона прозвучал как рычание.

— Идиоты! — тут у Дженкинса создалось впечатление, что детектив имеет в виду вовсе не патрульных. — Сержант, ничего не предпри​нимать. Хотя нет: блокируйте здание со сторо​ны оврага. Следите за всеми необычными явле​ниями. Есть основания предполагать, что в мас​терских скрывается убийца. Еще: если появится хозяин машины, допросить и задержать до мо​его появления. Я сейчас подъезжаю со второй группой.

— Слушаюсь, — ответил Дженкинс и бро​сил трубку.

Он прекрасно понял, какое радостное при​ключение ему подвернулось: о существовании жуткой твари по городу давно ходили леген​ды. Бродяги частенько встречали ее по ночам на свалке. Но чтобы прямо здесь, среди бела

дня... Тут сержант представил, какая в бли​жайшее время возникнет суматоха, и видение стройного ряда запотевших пивных бутылок начало медленно удаляться.

Мастерские никому не известного Уилсона напоминали скорее не маленький автосервис, а натуральный завод. Передний складской барак, снаружи казавшийся не очень большим, был разделен галереей фактически на два этажа с низкими, давящими потолками. Притом на вто​ром этаже картина оказалась еще непригляднее, чем на первом: везде пыль и ошметки вето​ши, штукатурка на стенах облупилась, а боль​шая часть узких окон наглухо забрана ржавыми металлическими ставнями или затянута рваной сеткой.

Полюбовавшись на интерьер, Призрак ре​шил, что здешний пейзаж напоминает декора​ции дешевого фильма ужасов и вполне под​ходит для смертельной схватки главного героя с жутким чудовищем. Да только он, Молдер, на роль героя подходит примерно так же, как дикое создание, которое он разыскивает, — на роль чудовища.

— Как ты думаешь, она достаточно разум​на, чтобы с ней можно было говорить? — по' вернулся Молдер к бредущей следом за ним Скалли.-

Та, не особо задумываясь, ответила:

— Говорить? Это зверь, притом людоед! Или, по крайней мере, просто дикарь.

Молдер посмотрел на спутницу и вдруг с неожиданным жаром сказал:

— Интересно, чем она занимается в свобод​ное время?

— Ходит по магазинам за едой, — мрачно отозвалась Скалли.

В этот момент раздавшиеся снаружи голо​са заставили обоих, прекратить беседу. Подой​дя к окну, Молдер увидел рядом с Буллем и профессором неожиданных гостей — одетого в обычный костюм детектива Томпсона и двух полицейских в форме и с ружьями. Томпсон, явно взбешенный происходящим, напирал на профессора:

— Я не позволю творить в городе черт зна​ет что и нагнетать обстановку! Вы приехали сю​да с агентом Молдером? Опять мешаете след​ствию?

Профессор, видимо оскорбленный подобным отношением, ответил:

— Я понятия не имею ни о каком Молде-ре, мистер детектив! Мы с егерем приехали по вполне серьезному делу! Здесь обитает неиз​вестное науке животное...

Молдер порадовался, что полицейские не отобрали у. Булля ружье и явно не делали попыток скрутить обоих участников приклю​чения.

— Я же говорила, что вся эта затея кон​чится общением с полицией! — не удержалась Скалли.

Молдер отозвался философски:

— Чему быть, того не миновать. Срочно осматриваем этот корпус, может, успеем об​следовать и второй. Она наверняка здесь.

Скалли двинулась к вороху тряпья в даль​нем углу, а Фоке обвел взглядом внутренний двор, пытаясь сообразить, где может скрывать​ся «дьяволица». Мест оставалось не так уж много: дальний корпус даже отсюда был виден как на ладони. В этот момент внимание аген​та привлекло движение за одним из закрытых сеткой окон полуподвала. Он, не задумываясь, толкнул железный ставень и выпрыгнул в окно, чтобы сократить путь. Перекатившись на жест​ком щебне, Молдер вскочил легко, как упавшая на четыре лапы кошка, и бросился к открытой торцевой двери.

Скалли задержалась буквально на пару ми​нут. Куча ветоши подозрительно напоминала чье-то лежбище, и Дэйна, увлекшись осмот​ром, сначала не обратила внимания на стук ставня и шум. Оглянувшись и не увидев на​парника, она тут же подбежала к открытому окну. Во дворе не было ни души, но дверь в соседний корпус еще чуть-чуть покачивалась. Скалли, недолго думая, повторила прыжок Молдера. Однако, вскочив, она не кинулась

сломя голову на поиски, а спокойно извлекла из кобуры «вальтер» и сняла с предохраните​ля. Пусть этот фанатик сколько угодно печется о своей дикой любимице, но рисковать пона​прасну все равно не стоит.

А ворвавшийся в полуподвал Молдер ис​пытал первым делом жесточайшее разочарова​ние. Помещение ничем не отличалось от склада, только в окне вращался от сквозняка огром​ный четырехлопастной вентилятор, который, похоже, и смутил его. Этот вентилятор еще и мешал теперь, поскольку тени от лопастей кру​жили по всему залу, а остальные окна бель​этажа были похожи скорее на лаз для кошек и, естественно, давали слишком мало света. Молдер, чертыхнувшись, медленно пошел к ве​дущей наверх лестнице, решив обыскать и это помещение. Пыль и мусор гасили звуки ша​гов. Поэтому Призрак сначала даже не понял, что швырнуло его на цементный пол, да еще с такой силой, что он крепко приложился го​ловой.

Открыв глаза, Молдер обнаружил, что по​иски можно считать оконченными. «Дьяволи​ца» нависала над ним, стоя на четвереньках. Длинные, спутанные черные волосы, в кото​рых застряли хвоя и мусор, мешали рассмот​реть ее лицо. Однако в больших темных глазах не было ни тупой агрессии, ни жажды убийст​ва. Скорее — любопытство.

Некоторое время Фоке, вопреки здравому смыслу, любовался своей новой знакомой. По​том медленно поднял голову. Дикарка тут же припечатала его к полу. Фоке сглотнул. Стра​ха он не испытывал совершенно, но перспек​тива заполучить отпечатки зубов этого чуда природы на собственной шкуре отзывалась не​приятной, как зубная боль, тоской. Главное — не напугать «дьяволицу», не спровоцировать ее. А она, похоже, чувствовала, что ей ничто не угрожает. Их взгляды на секунду встре​тились.

В этот момент скрипнула наружная дверь, и одновременно во дворе закричал кто-то из поли​цейских. Дикое создание сделало стремитель​ное движение, разорвав Молдеру бок больши​ми и острыми, как у пумы, когтями. Боль обо​жгла огнем. Призрак опрокинулся навзничь, успев краем глаза уловить, как темная тень мет​ну лась к лестнице, и тут же услышал взволно​ванный голос Скалли:

— С тобой все в порядке?

Молдер с трудом приподнялся со словами:

— Ерунда. Царапина, — и попытался поте​рять сознание.

Следующие четверть часа запомнились Скал​ли как какая-то непрерывная суета. Сначала в полуподвал вслед за ней ворвался горящий праведным гневом Томпсон в сопровождении

двух полицейских с карабинами. Правда, уви​дев окровавленного Молдера, он только отдал приказание патрульным:    о        •   '

' — ©медицинскую машину! — а потом бро​сил вдогонку: — Доигрались, охотнички.

Кровь из раны текла, как зимний дождь, врач возился, долго, так что Скалли уже с тру​дом удерживалась от ядовитых замечаний.

— Все в порядке, — оправдывался врач. — По ребрам прошло. Поверхностные поврежде​ния, порвана кожа, ничего из жизненно важных органов не задето. Пара уколов, давящая по​вязка и отдых.

Тут Дэйну отвлек Булль, протянувший забы​тый в машине радиотелефон:

— Просят вас.

Когда она вернулась после сумбурного раз​говора с начальством, Молдер уже сидел с до​вольной улыбкой у открытых дверей фурго​на «скорой», морщась, когда перевязывающий его санитар накладывал очередной виток бин​та. Едва увидев Скалли, он произнес:

— Слушай, какое же это совершенное су​щество!

Скалли не удержалась от сарказма:

— То-то она тебя так хорошо отделала! Молдер, не смущаясь, отозвался:

— Она не собиралась нападать. Ее просто спугнули.                       ;

Скалли ядовито хмыкнула.

— Да, тут звонил шеф. Спрашивал, что у нас происходит. До него дозвонился Томпсон и наябедничал, что ену мешают вести расследо​вание и проводить операцию по обезврежива​нию преступника.

Молдер улыбнулся:

— Если Томпсон действительно умудрился раскопать телефон шефа, то он настоящий ге​ний сыска. И что ты ответила?

Лицо Скалли приняло абсолютно безразлич​ное выражение.

— Рассказала, что тут происходит. Нас по​просили не конфликтовать больше с местным начальством и, — она улыбнулась, — действо​вать по обстановке.

В этот момент санитар закончил перевязку, и Молдер выскочил из машины. Произошло это очень вовремя — как раз подвели молодого полицейского с прокушенной рукой. Молдер задержался, чтобы спросить его:

— Как тебя угораздило? Приятель раненого, сопровождавший его, мрачно ответил:

— Хорошо, что в глотку не вцепилась. Вы​прыгнула со второго этажа — и бегом в лес. Ничего, далеко не удерет.

Тут старый егерь, до сих пор молча стоявший рядом, подошел к Молдеру и быстро сказал ему на ухо несколько слов. Лицо у Призрака про​светлело, он энергично кивнул и со словами:

— Да, и скорее! — направился, пошатыва​ясь, за угол, к машине егеря.

Скалли последовала за ним, пытаясь понять, что же еще задумал этот ненормальный. Под ненормальным она по-прежнему имела в виду Молдера.

Профессор в ожидании расхаживал взад и вперед около машины. Увидев сообщников, он живо повернулся и с интересом спросил:

— Нас таки арестовывают?

— Да кому мы нужны? — буркнул в ответ Булль, открывая двери машины. — Садитесь лучше.

— И куда мы едем на этот раз? — поинте​ресовалась Скалли, подрастерявшая за сегод​няшний день изрядную долю сарказма.

Старый егерь, приоткрывший дверцу маши​ны, чуть задержался и ответил:

— Я в этом лесу каждую тропинку знаю. Дьявол сейчас по оврагу попётляет и рванет через реку около моста, там помельче будет. Полицейские — за ним. А мы сейчас выедем на один холмик, где и мост и окрестности как на ладони.

— Слушайте, а зачем вам все это надо? — не удержался профессор.

Булль тяжело посмотрел на него, но все же ответил:

— Мне деньги за это платят. За охрану ди​ких животных. Так мы едем?

И захлопнул дверь.

До холма они действительно добрались бук​вально минут за пять. Правда, машину егерь совершенно не жалел — в памяти Скалли от этой дороги сохранились лишь тряска и сума​сшедшее кружение по каким-то просекам. Но зато с вершины открывался великолепный вид на автомобильную дорогу и всю излучину ре​ки с маленьким шоссейным мостиком. К мосту еще только полз со стороны города патруль​ный «форд». Булль удовлетворенно хмыкнул и достал из багажника ружье.

Еще несколько минут все до боли всматри​вались в кустарник слева от дороги, пытаясь различить малейшее шевеление. У Скалли уже начало рябить в глазах, когда егерь вдруг под​нял оружие и начал кого-то выцеливать, по​ложив ствол на изогнутую ветку. Молдер то​же посмотрел на него с удивлением, но вдруг ткнул пальцем в чуть колышущуюся от ветра зелень:

— Вот она!

Еще мгновение Скалли смотрела в указан​ном направлении и вдруг заметила обнажен​ного человека, быстро спускающегося к во​де. Вслед за этим тихо щелкнул выстрел ду​хового ружья, и бегущего, точнее бегущую, сбило с ног. Егерь опустил ружье и тяжело вздохнул:

— Ну вроде все, слава тебе, господи.

Однако существо вскочило и бросилось пря​мо в воду, явно собираясь перейти реку вброд. Скалли обернулась к Буллю, и тот ответил на немой вопрос:

— Через пару минут свалится. Этой дозы и лосю хватит.

Существо уже достигло середины реки, ког​да его заметили полицейские на мосту. Зазву​чали выстрелы. Существо, словно не замечая летящих мимо пуль, выскочило на другой берег и стало подниматься но склону. И тут его дви​жения начали странно замедляться. Первым от​реагировал Молдер:

— Скорее! Они же его убьют!

И все четверо бросились к мосту. Бросились бегом, забыв про возраст егеря, про свежую рану Фокса...

Когда они перебежали мост и выскочили на залитый вечерним солнцем мыс у поворо​та реки, все было уже закончено. Обнажен​ное тело лежало на ковре прошлогодних лис​тьев. На спине виднелись две свежие раны. Вокруг стояли полицейские во главе все с тем же Томпсоном, убиравшим в кобуру «берет-ту». Один сидел рядом и держался за вывих​нутую руку.

Молдер, не обращая внимания на полицей​ских, 'подошел к убитой и осторожно перевер​нул ее на спину. В голубое летнее небо смот​рели темные невидящие глаза. Молдер опус​

тил дикарке веки. Из-под них выкатились две крупные слезы: На секунду воцарилась полная тишина. Молдер болезненно сморщился, при​жав руку к ребрам, сделал шаг к детективу и спросил:

— Зачем вам надо было ее убивать? Детектив смотрел на него безмятежно:

— Затем же, зачем убивают бешеных жи​вотных, молодой человек.

Молдер сделал еще шаг вперед. Детектив отступил. И тогда Скалли резко бросила:

— Нет.

Молдер обернулся и вдруг резко поник, словно боль от раны снова настигла его. Он отошел к Дэйне и повернулся к детективу спи​ной. Томпсон светился торжеством. Но тут его взгляд натолкнулся на взгляд егеря. С четверть минуты они стояли друг против друга — муж​чины одного возраста, одного сложения, толь​ко облеченные разными чинами. Потом детек​тив заслонился рукой, словно ему хотели плю​нуть в лицо — так велико было читавшееся в глазах Питера Булля презрение. Но тот спо​койно повернулся к Молдеру и тронул его за плечо:

— Пойдемте, сэр, здесь больше делать не​чего.

Молдер перебрал бумаги, бросил часть из них на стол и стал рассматривать фотографии.

Медицинский эксперт запечатлел дикарку как живую. Поблагодарив про себя великолепную технику, Фоке отложил один из снимков для личного архива. Вздохнув, он стал убирать бу​маги в сейф, не обращая внимания на вошед​шую Скалли. Та, кашлянув, дожидалась реак​ции. Призрак запер сейф и только тогда обер​нулся:

— Ты сейчас не из отдела информации? Поздороваться он, как обычно, забыл.

— Именно оттуда. И с новостями для тебя. На этот раз удалось добыть даже результаты вскрытия. Кстати, у этой красотки в желудке найдены недопереваренные остатки человечес​ких костей. Так что ее безусловно можно счи​тать убийцей Крокетта, а может, кого-то еще из местных бродяг. Возраст — приблизительно тридцать лет. Неестественное развитие зубов, окостеневшие ногти. Кстати, профессору Дай-монду разрешили-таки осмотреть тело. Однако он не нашел никаких принципиальных изме​нений, указывающих на нечеловеческое про​исхождение. Полиция Атлантик-сити вынесла вердикт: неопознанный человек. Сейчас детек​тив Томпсон проверяет все дела сбежавших па​циентов психбольниц.

— Удачи, — буркнул Молдер.

— На запрос о подробных результатах вскрытия тела мужчины дали следующую ин​формацию: возраст около сорока пяти, ника​

ких принципиальных отличий от человека не обнаружено.

Молдер поднял голову:

— Но это же все ерунда! Очевидно, что она вела себя совершенно как дикий зверь. Вспомни, как она петляла, когда ее преследо​вали. Она же просто отводила охотников от детей!

Скалли ответила голосом записной зануды:

— По данным результатам обследования, невозможно сказать, рожала ли женщина. Спе​циалисты ответили отрицательно. И вообще, перестань заморачиваться. Если тебя настолько утомила эта история, сходи в какой-нибудь рес​торан, выпей пива. Можешь даже взять отпуск на денек, я тебя прикрою.

Молдер, не обращая внимания на последнее замечание, взял у Скалли документы, добавил к ним фотографии и несколько бумаг со стола и начал деловито собирать портфель.

Скалли, взглянув на него, спросила:

— Куда это ты?

— В Смитсонианский институт. У меня там назначена встреча с руководителем кафедры эт-нобиологии. Интересно, что он скажет, когда просмотрит эти материалы.

Ядовитый ответ Скалли был предотвращен телефонным звонком. Молдер взял трубку, по​слушал и, отрывисто сказав:

— Тебя! — вышел из комнаты.

— Алло! Дэйна? — раздался в трубке мяг​кий баритон Робина.

Скалли уже расслабилась, предчувствуя при​глашение провести вместе уикэнд, но суровая действительность опять обманула ее. Робин де​ловым тоном продолжил:

— Я хотел спросить у вас телефон Джоан. Мы тут накануне договаривались вместе отвес​ти детей в цирк.

Говорил он так, словно встречи в ресторане и не было. Скалли продиктовала цифры, вы​слушала вежливые слова благодарности и бро​сила трубку на рычаг. На секунду ей захоте​лось расплакаться. Потом она взяла себя в ру​ки, быстро заперла кабинет и стала спускаться вслед за Молдером.

Они столкнулись у самого выхода из здания, когда Молдер уже взял у диспетчера ключи от служебной машины. Он взглянул на Скалли с удивлением:

— Тоже уезжаешь?

— Да. С тобой. В Смитсонианский инсти​тут, — ответила Скалли.

Молдер удивленно воззрился на нее и с лег​ким сарказмом поинтересовался:

— А как же личная жизнь? Выражение лица Скалли убедило его, что он выбрал не лучший повод для шуток.

— Молдер, если ты будешь издеваться, я тебя покусаю не хуже твоей дикарки.

С этими словами Скалли величественно про​шла мимо опешившего напарника и толкнула тугую входную дверь. Молдер пробормотал ей в спину:

— Не прошло и восьми миллионов лет, как обезьяна слезла с дерева, а вы только посмот​рите, кто кому дверь открывает!

ЭПИЛОГ

Прошел год, и даже те немногие, кто знал в Атлантик-сити об этой истории, забыли ее.

Настоящие «туристы выходного дня», папа и сын, криво нацепившие фирменные рюкзаки, даже не подогнанные по спине, перешли мост и свернули с шоссе на небольшую лесную до​рогу. Сын, оглядев обступавшие дорожку дере​вья, спросил:

— Папа, а правда, что здесь водится дья​вол?

Тяжеловесный отец, вытирая пот со лба, усмехнулся:

— Сынок, не во всех сказках есть правда. Когда-то в этих лесах жил маньяк-убийца, но наши доблестные полицейские поймали его и застрелили. Так что теперь мы с тобой можем отдыхать здесь совершенно спокойно.

В этом разговоре не было бы ничего необыч​ного, если бы за собеседниками не следили из не​большой расщелины между камней чьи-то тем​ные внимательные глаза.

На спине виднелись две свежие раны и вы​ходное отверстие от сквозной пули.

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файл №105 ТЕНИ

ПРОЛОГ

Исследовательский Центр промышленных технологий Филадельфия, штат Пенсильвания 19 октября 1993 17:00

Редко кому удается быть счастливым в этом мире.

Нет, не так. Редко кому удается понять, в чем же оно, его счастье. Чаще всего человек блуж​дает в потемках, шарахается от одного пробного удовольствия к другому, бросается то в работу, то в загулы, то в игру, то в безделье, каждый раз убеждаясь, что да, определенное удовольст​вие получить можно, но не более, называть это счастьем — чрезмерное преувеличение. И толь​ко некоторым, по прошествии времени, после многократных ошибок, удается разобраться, в чем же, собственно, их счастье заключается. По​нять, что счастье — это не достижение, не фик​сированное состояние, ему не скажешь: «Оста​новись, мгновенье!» Счастье — это динамичес​

кий процесс. Процесс обмена энергией, чувства​ми, знаниями — с любимым человеком. Ну хо​рошо, пусть не с человеком, если вам так не повезло, а с домашним животным... Все равно:

ты должен отдавать себя — лучшее, что ты зна​ешь, умеешь, чувствуешь. И получать от него взамен такой же мощный искренний поток. Этот процесс взаимного воспитания, образования, про​никновения привычками и предрассудками, по​глощения, пропитывания друг другом — и есть счастье. Для того чтобы это понять, надо хоть раз ощутить, почувствовать на себе ни с чем не сравнимое состояние радостного бурлящего по​коя. Это очень важно — именно покоя. Наспех, второпях счастья не бывает. Надо быть уверен​ным и в себе, и в партнере — не исчезнет, не уйдет, не пропадет, не предаст... И как только ты этого состояния достигаешь, тут же, как пра​вило, счастье тебя оставляет! То ли партнер, измененный, обогащенный тобой, вдруг реша​ет, что ты его больше не интересуешь, ему, тако​му хорошему, можно найти кое-что и получше. То ли ты вдруг замечаешь, что встречный поток оскудел, — и начинаешь мысленно шарить по сторонам в поисках чего-то лучшего. То ли — и это самое страшное — вдруг с ужасом обнару​живаешь, что все мы не вечны под луной, что человек смертей. И смерть забирает именно то​го, кто тебе наиболее дорог и близок. Так или иначе — ты остаешься один. И внезапно пони-

маешь — только теперь: а ведь я был счастлив! Но остается только вспоминать, страдать, исте​кать невысказанными мыслями, фразами, жела​ниями. Смотреть на его одеколон на ванной по​лочке и, прячась от самой себя, брызгать на подушку рядом с собой — пусть хоть во сне кажется, что он здесь, рядом. Заказывать в ва​шем любимом кафе кофе — именно двойной и с двумя ложечками сахара — он любил такой. Читать в газетах по привычке сначала его го​роскоп, а потом уже свой... А тут, на пустой стоянке такси, он бы обязательно процитировал кого-нибудь из Отцов-Основателей. И пепел... Ты всегда ругала его, когда он стряхивал пепел в мойку. Да бог с ним, пусть бы стряхивал! Сколько угодно. Самой, что ли, закурить и стряхнуть?.. А этот кактус на подоконнике он подарил тебе на какой-то незначительный празд​ник — вон как расти начал, того и гляди зацве​тет. Его нет, а кактус цветет!

Чем больше счастье, тем оно короче. Чем больше счастье, тем сильнее боль, когда его утратишь.

И главное: умом-то понимаешь, что уже все кончилось, не вернется, не повторится, не уви​дишь больше никогда. ан нет. Какой-то удиви​тельно упорный червячок надежды скребется внутри, точит тебя, нашептывает, заволакивает глаза слезами. Вдруг... может быть... Бывают же чудеса на свете! Вернется... хоть на чуть-

чуть.-.. Неужели нет бога на небе?! Неужто он меня не слышит?!

Уход в могилу — как бы ужасна, кощунст​венна, цинична ни была эта мысль, — наверное, лучший из возможных вариантов расставания. Червячок замолкает быстрее, смиряясь с неиз​бежностью. Отсутствуют любые, даже мимолет​ные, контакты с утраченным человеком, кромса​ющие душу телефонные звонки, обязательные встречи для «передать его любимую бритву», случайно оброненные общими приятелями фра​зы вроде «А твой-то вчера...». Смерть милосерд​нее. Еще и тем, что после нее бывает-меньше злорадствующих, уж со всяком случае — гораз​до меньше, чем сочувствующих, по крайней ме​ре — на словах. И, наверное, быстрее можно прийти в норму. Вернуться к обычной жизни. К вечному поиску счастья...

Впрочем, Лорен Кайт от этих соображений никакого облегчения не испытывала. Она всего лишь, как это нередко бывает с людьми, охва​ченными горем, полностью сосредоточилась на собственной боли, не просто тонула в ней, а сознательно стремилась в глубину — быть мо​жет, полагая, что там, на дне отчаяния, легче будет найти опору, твердую почву под ногами, оттолкнуться и всплыть на поверхность.

Говард Грейвс не был ее мужем. Не был он и ее любовником. Он был всего лишь... Он был ее начальником, учителем, другом, защитником,

практически — отцом. Он был для нее самым близким человеком. Как и она для него... Кто сказал, что такие потери легче?

Что теперь остается? Надеяться, что тот, ко​го хоронили на прошлой неделе, был не Говар​дом? Что там, в раю, ему дадут второй шанс, и он завтра снова придет сюда, на работу? Что кто-То другой сможет Говарда заменить? Заме​нить хоть в чем-то, хоть в одном из проявлений, этого уже будет много...

Остается только бродить по кабинету, погла​живая пальцами знакомые вещи. Складывать в стандартную коробку канцелярские принадлеж​ности. И, пока никого нет рядом, постараться украдкой запихнуть туда же несколько безде​лушек на память.

Вот, например, эти мраморные чернильницы из настольного набора... Он выбирал их под цвет мебели... И не утащишь теперь... Может, взять одну из множества фотографий, разве​шанных по стенам? Их тут столько, что пропа​жи никто и не заметит. Говард на встрече вы​пускников университета... Говард и сенаторы... Говард и Клинтон... Да, на этой, с Президен​том, он получился лучше всего...

Лорен осторожно сняла со стены большую обрамленную и застекленную фотографию. Как он улыбается на снимке, как полон жизни! Не​возможно поверить, что он...

Дверь кабинета внезапно распахнулась.

Хорошо, что Лорен стояла лицом к стене! Не оборачиваясь, она суетливо сунула трофей в коробку, прикрыла первой попавшейся под ру​ку папкой и лишь после этого оглянулась.

Оказалось, это всего лишь Джейн. В каж​дой конторе, в каждом отделе есть такая вот Джейн — обо всех заботящаяся, во всем при​нимающая участие и всегда оказывающаяся под рукой. Когда надо и когда не надо.

— Лорен? Вот и ты! А я тебя искала... Голос полон сочувствия; Заботливо обнимает за плечи. О господи, только ее тут не хватало!

— Как ты? Дать тебе воды? Надо что-то отвечать. А то ведь и не отце​пится...

— Нет, все нормально... Заходит сбоку. Заглядывает в лицо. Да, не​веселую картину она видит...

— Дорогая... Прошло уже две недели... Хо​чешь поговорить?

Подразумевается, что легкая, непринужден​ная беседа позволит мне развеяться, повернет мысли в более веселое и жизнеутверждающее русло. Знала бы она... Хотя, может, она и зна​ет... Что толку? Помочь сейчас могло бы только одно... Но оно-то как раз совершенно невоз​можно... Как ей это объяснить?

— Нет. Право, Джейн, все в порядке. Про​сто... Я не так часто сталкивалась со смертью... Тем более с самоубийством.

Как тяжело произносить это слово. Теперь, когда Говард...

А Джейн подбадривающе похлопывает меня по плечам.

— Может, когда все увезут, тебе станет лег​че? И все твои проблемы исчезнут...

Yesterday, all my troubles seems so far away...

Может быть, она и в самом деле что-то по​нимает?

А Джейн, отдав дань приличиям, вспомина​ет, зачем, собственно, пришла, и протягивает конверт.

— Тебе там деньги перевели...

Хм, извещение... Сколько там могло нака​пать за время вынужденного отпуска?! Но — и на том спасибо, очень кстати...

— Ну, давай пойдем домой! — выпевает Джейн наигранно-бодреньким голосом, еще раз совершает ритуал обнимания-поглаживания. И выходит из кабинета. Слава богу!

Собственно, и мне больше нечего здесь де​лать. Еще один прощальный взгляд. Еще одна слеза украдкой. В шкафу — ряд кубков и на​град. Под пресс-папье — две новые папки. И — можно уходить совсем. Полупустую взять коробку. Пора вернуться в мир проблем...

Уже у самой двери Лорен вдруг послышался за спиной какой-то звук. Она испуганно обер​нулась. Нет, конечно же, ничего. И никого. Тогда откуда ощущение, что ее позвали? Он

позвал... Знакомый щемящий запах. И такой странный звук... Как будто бы стеклом по де​реву... Что бы могло быть?

А, это, наверное, его любимая табличка. Мас​сивная, стеклянная, с выгравированной цитатой:

ОДНО «СЕГОДНЯ» СТОИТ ДВУХ «ЗАВ​ТРА». БЕН ФРАНКЛИН.

Он любил подобные изречения. Лорен не всег​да понимала, какой именно смысл он в них вкла​дывал. И по какому случаю они были произне​сены. Говард ей рассказывал, но она забыла. Ах, дура-дура! Теперь бы не забыла!

Ну что ж, раз настольный лозунг сам напо​мнил о своем существовании, придется взять и его. Лорен, все еще сомневаясь в правильности своего поступка, взяла тяжелое стеклянное со​оружение со стола. Всмотрелась еще раз в над-пись^ Такое чувство, что Говард и сейчас про​износит эти слова вслух... Прижала табличку к себе. Никому не отдам! Сунула в коробку. И покинула кабинет.

В большом общем зале конторы подошла к своему новому столу. Как странно. Это — ее стол? Говарда нет, а они все же надеются, что она будет по-прежнему приходить сюда каждое утро? Нет, это невозможно! Это невыносимо! Надо уходить. И вообще, рабочий день кончил​ся. Прочь отсюда!

По дороге домой — благо жила недалеко, можно пройтись пешком — Лорен вспомнила,

что денег не осталось ни цента. Как обычно. Го​вард всегда подтрунивал над ее неумением рас​поряжаться деньгами, планировать траты. Она понимала, что жить надо по средствам, — но ни​чего не могла с собой поделать. Вот и сейчас... Извещение, заботливо переданное Джейн, при​шлось более чем кстати. Где-то тут по дороге, на Лодочной улице, был круглосуточный банкомат.

Подошла к нему. Работает? Запихнула в про​резь кредитную карточку, понажимала нужные кнопки...

И в этот момент на. нее напали.

— А-а-а!

Кажется, их двое. Куда они меня тащат? Что им надо?!

— Отпустите меня!

Не слушают! Помогите! Кто тут поможет?!

- Нет!

И вдруг хватка ослабевает. Бандиты отлета​ют к стене. Хрипят. Что это? Что с ними?! И этот странный страшный звон в ушах... И снова этот запах!

- Не-е-т!!!

Что было дальше, Лорен не запомнила. Не запомнила она, и как оказалась дома. Пришла в себя только тогда, когда поняла, что пытается пить воду и не может — зубы клацают о край стакана. А вода была необхо​дима. Потому, что надо запить таблетку. Без этого лекарство не подействует. Говард всегда

говорил, что таблетки надо запивать большим количеством воды. Иначе они навредят. Или подействуют плохо...

Напилась. И заснула. Кажется, даже не раз​деваясь...

Примерно в это же время в темном закоулке недалеко от банкомата на Лодочной улице по​явились два подростка, парень и девушка. Они явно не принадлежали к приличному обществу. Нестриженые, немытые, неухоженные и непри​каянные. Да и с чего бы это приличным под​росткам бродить по такому району, заглядывая в мусорные баки?

Впрочем, девице этот вояж, похоже, уже на​скучил. Приключений не намечалось, все, что могло с ней случиться, — уже случилось... Она брезгливо сморщила носик и произнесла:

— Я, пожалуй, пойду...

Парень был настроен по-деловому.

— Мне нравится это местечко...

Попытался в окружающем унылом пейзаже найти оправдание своим словам. И нашел. Ткнул пальцем куда-то вверх, в нагромождение пру​тьев пожарной лестницы.

— Смотри. Там свет в окне...

Света там, может, и не было. Но вполне мог бы и быть. Какое-никакое, а приключение. То ли поживиться чем-то смогут, то ли подсмотреть что-то. Поэтому его подруга оживилась, попыта​лась дотянуться до выдвижной секции лестницы.

— Я тебя подсажу... Подсадил.

— Тяни!

Секция не поддавалась.

— Я не могу!

— Сильнее, девочка!

Дернула еще раз. И еще. Как вдруг...

Откуда-то сверху на мусорные баки обруши​лось с грохотом что-то большое и тяжелое.

Человек. Тело. Человеческое тело!

От страха оба онемели.

И тотчас же с неменьшим грохотом сверху обрушилась секция лестницы. А на ней...

На ней, головой вниз, зацепившись ногами за перекладину, висело второе тело! От толч​ка оно судорожно взмахнуло руками. И уста​вилось на парочку мертвыми глазами, отсвечи​вающими на синюшном от уличного фонаря лице.                       ,

Девушка исторгла животный крик ужаса:

— А-а-а-а-а!!!

А парень, сумев хоть что-то сообразить или же просто доверившись инстинктам, проорал, перекрикивая вопль:

— Бежим! Смываемся!

Схватил ее за руку и поволок по переулку. Через миг на улице никого не было. Никого живого.

Только два трупа... Пока два.
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С утра спецагентов ФБР Дэйну Скалли и Фокса Молдера вызвал к себе помощник Ди​ректора Уолтер С. Скиннер. По обыкновению поинтересовавшись, как продвигаются текущие дела, и выяснив, что ничем особо важным и срочным подчиненные в настоящий момент не заняты, Скиннер вдруг, в несвойственной ему неопределенной манере, сообщил, что к нему поступила просьба — от, как он выразил​ся, «смежного ведомства» — о консультации по одному неясному вопросу. Дескать, коллеги персонально пригласили Скалли и Молдера, зная их как специалистов по загадочным де​лам; И больше — никаких подробностей. Ни о деле, ни о ведомстве. Только адрес, куда надо прибыть в случае согласия, — госпиталь

где-то в Мэриленде. Хорошо бы глянуть, что там у них... ну, если окажетесь где-нибудь не​подалеку...

Собственно говоря, неопределенность в его интонациях была скорее провокационной. Как только на горизонте появлялась тайна, поведе​ние Молдера можно было предсказывать с точ​ностью хорошего компаса. Скиннер, разумеет​ся, об этом прекрасно знал. Знали об этом, по всей видимости, и в «смежном ведомстве». По​тому как у парадного подъезда в госпиталь агентов ждали в расчетное время и без лишних слов сразу же повели по длинному гулкому пус​тому коридору.

Что бы там могло быть?

Скалли и Молдера доставили к двустворча​той, распахивающейся в обе стороны двери. Не поймешь в этих военных госпиталях! То ли про​зекторская, то ли операционная?

Провожатый толкнул дверь, впустил гостей, зашел следом, плотно притворил ее и остался стоять, охраняя вход. Или выход?

В просторном зале имели место два опера​ционных стола с накрытыми простынями тела​ми и трое неподвижно стоящих представителей «ведомства» у дальней стены. Н-да, все-таки прозекторская...

Некоторое время гости и хозяева молча со​зерцали друг друга. Скалли — смущенно. Мол-дер — с любопытством. Женщина в доктор​

ском халате — безучастно. Вторая, в деловом строгом костюме, чем-то напоминающем кос​тюм Скалли,— заинтересованно. Третьим был стандартно-правительственно облаченный негр, мрачный и угрюмый, он возвышался на две го​ловы над стоящей рядом коллегой. Первая — доктор — была еще чуть пониже, выходит, они выстроились у стенки по росту...

Впрочем, их, наверное, стоило перенумеро​вать. Согласно субординации. И степени тем​ноты кожи. Первым должен быть могучий ульт​ра-черный негр. Второй — его соседка, тоже темнокожая, но немного посветлее. А третья, блондинка, на их фоне смотрелась чуть ли не альбиноской. Вот так: один, два, три.

Пауза затягивалась.

Брови Молдера от недоумения постепенно поднимались все выше и выше.

Тишина. Ни жеста, ни звука, ни движения.

Может быть, это муляжи? Или биороботы инопланетян?

Еще секунда — и мы как пришли, так и уйдем!

В этот момент негр разлепил губы и заго​ворил:

— Агент Скалли? Агент Молдер? Шеф ска​зал, что вы согласились нам помочь. Извините за беспокойство...

При этом он — видимо, для убедительности — засунул руки в карманы брюк, задирая кверху

полы пиджака. И выключился. Зато включилась Вторая:

— Мы надеемся, что ваш богатый опыт по​может нам найти ответы на некоторые воп​росы.

Молдер полуутвердительно спросил сам:

— Вы ведь не из ФБР?

Обращался он преимущественно к негру — явно старшему по званию.

Но программа у того была составлена ко-дером-неумехой и не предусматривала ответов на нестандартные вопросы. В качестве компен​сации запустилось воспроизведение у Третьей.

Она отделилась от группы и, удачно имити​руя непринужденный тон и разболтанную по​ходку, подошла к одному из столов.

— Вам приходилось сталкиваться с чем-ли​бо подобным раньше?

И откинула простыню, закрывающую тело.

Тело как тело... Без видимых травм и ране​ний. Что мы, трупов не видали, что ли?

Скалли почувствовала себя в своей стихии. Подошла ближе. Прикоснулась к мускулистой мужской руке. Рука неожиданно дернулась, под​скочила так, что содрогнулось все тело.

Содрогнулась и Скалли. От неожиданности ее прошибла волна озноба, и она сделала шаг назад. Удивленно посмотрела на Третью.

А та уже переходила к другому столу, не​брежно поясняя на ходу:

— Ненормальный мускульный рефлекс. Откинула простыню. Продолжила своим хо​лодным лекторским тоном:

— Оба тела до сих пор реагируют на воз​действие электрическим током.

Скалли следом за Третьей не пошла. И от​сюда видно. Тоже мужчина. Примерно того же среднего возраста. Примерно того же сложе​ния. Так же смугл и черняв, как и первый. Явно не англосаксы, скорее арабы.

Молдер уже раздобыл где-то папочку с де​лом. Добыл из кармана очки. Надел. Всмотрел​ся в текст, пытаясь хоть там найти разъяснения всем этим странностям.

Двое у стены не шевелились.

Ладно. Пока Молдер читает, можно попы​таться у разговорившейся докторши разузнать подробности. Например, причину смерти...

— Есть признаки внешних повреждений? Быстрый уверенный ответ:

— Никаких.

Молдер оторвался от чтения и, не найдя в бумагах ничего внятного, тоже решил попытать счастья:

— Когда наступила смерть?

Тишина в ответ. Долгая необъяснимая пауза. Неужели и эти сведения секретны?!

Молдер вопросительно посмотрел на Перво​го. Тот сохранял каменное выражение лица. На Вторую. Тот же эффект.

Скалли попробовала помочь напарнику и по​ложила ладонь на живот трупа.

— Недавно. Тела еще теплые...

Молдер перевел взгляд на врача — ожидая подтверждения.

Та поморщилась — то ли от раздражения, то ли от досады. Но — деваться некуда. Надо хоть как-то прореагировать на реплику пригла​шенного консультанта.

— Соматическая смерть наступила около ше​сти часов назад. Но температура тела — до сих пор 37 градусов.

Ого! А сколько было шесть часов назад? Их что, вытащили прямо из котла местного мэри-лендского людоеда?

Делать нечего. Придется опять спрашивать.

— Где их нашли? — Молдер старательно удерживает себя в рамках учтивости. Хотя это дается ему с трудом.

В ответ вновь тишина и каменные лица. Да​же Третья смотрит на сослуживцев недоуменно.

И Молдер не выдерживает, сдергивает очки и произносит раздраженную тираду:

— Послушайте! Примерное время и способ транспортировки помогут нам установить, поче​му тела не остыли.

Тишина.

— Эй! Это ваши ребята позвали нас сюда. Если хотите получить ответы, скажите хоть что-нибудь!

Насилу негр выдавливает из себя поражаю​щую длиной и образностью речи фразу:

— Их перевозили по воздуху примерно в течение часа.

— Спасибо...

Умеет Молдер быть ироничным... Третья, по всей видимости, воспринимает этот обмен речами как команду разговориться. Под​ходит к подсвеченной стене, на которой, ока​зывается, развешаны рентгеновские снимки. Че​реп. Позвоночник. Полупрозрачные мягкие тка​ни. Это по моей части. Врач начинает пояснять:

— Самое загадочное — состояние дыхатель​ных путей... Легкие, пищевод раздавлены, подъ​язычная кость раздроблена, как кусок мела. Но следов сильного сжатия на внешних участках те​ла нет. Как будто эти органы были раздавлены изнутри...

Вот и сказано самое главное. Теперь понятно, отчего и почему нашим разговорчивым колле​гам вспомнился Молдер с его специализацией. Остается только поподробнее разобраться с об​стоятельствами происшествия.

— Кто эти парни?

Опять вопрос Молдера. И опять тишина.

Надо полагать, они после каждого вопроса ждут подсказки невидимого суфлера. А суфлер ушел на обед.

В конце концов эта игра в молчанку выводит из себя и меня.

— Если вы все знаете, зачем мы вам пона​добились?!

На вопрос «Зачем понадобились?» у Вто​рой, оказывается, был записан ответ. Без уче​та, само собой, иронии и риторики.

— Вы встречали нечто подобное, когда ра​ботали с «Секретными материалами»? Молдер быстро и уверенно отвечает:

— Нет. Ни разу.

Слишком быстро и слишком уверенно. Но это заметно только мне. Негру такого ответа вполне достаточно. Он отклеивается от стены. Подходит к гостям. Протягивает руку. Нет, не пожать руки в знак признательности. Как можно было такое подумать? Отобрать у Молдера папочку С жутко секретной пустотой. Выговаривает зазубренный текст:

— Ладно... Благодарю вас за то, что удели​ли нам внимание. Агент Скалли, агент Мол​дер. Нашу беседу вы должны сохранить в тайне.

Молдер не удерживается от прощальной шпильки:

— Я бы сказал, что тайна — это все, что у вас есть...

Впрочем, кому он это говорит? На столь нестандартную реплику ответ явно не преду​смотрен.

Выходим в приветливо распахнутую дверь. И отправляемся искать дорогу к лифту. Пра​

вильно, провожатый нам -больше не положен — мавры сделали свое дело... Точнее, не сделали.

Но что-то уж больно хитрющая морда у Фок-са. И идет чуть ли не вприпрыжку. Ему там исподтишка шоколадку дали?

Когда дверь в прозекторскую скрылась за изгибом коридора, Скалли, не оборачиваясь к идущему чуть сзади Молдеру, но и не повышая голос, проговорила:

— Ты солгал... — И тут же ее подозрение перешло вуверенность. — Ты видел такое рань​ше. Ты солгал им, Молдер.

— Я не врал.

— А чем ты там занимался?

— Я сознательно участвовал в процессе дез​информации. Кгхм.

— Как ты думаешь, кто они?

— Разведка, контрразведка или еще какая-то засекреченная организация. Неважно, кто они. Главное, что у них ничего нет — иначе они не позвали бы нас!

Подошли к лифту. Молдер нажал кнопку вызова. И прямо тут, посреди коридора, разра​зился торжественной речью:

— В «Секретных материалах» есть то, что мы видели сейчас, — реакция на электроразря​ды, внутренние повреждения без внешних сле​дов... Но ни один из наших случаев не имел всех этих компонентов сразу.

Так вот какую шоколадку ему подарили! Значит, Молдер для себя уже все знает, все решил, разложил по полочкам и классифициро​вал. Небось руки чешутся завести новую папочку, в которой будет храниться описание сегодняшне​го случая. Значит, можно начинать задавать ему вопросы и помогать добывать доказательства. До​казательства чего? О чем, собственно, идет здесь речь? Пусть и в версии Молдера...

— Как можно повредить пищевод, не при​касаясь к телу?

Нависает надо мной и шепчет с видом заго​ворщика:

— Психокинетическое воздействие. Психокинез — это что-то от телепатии, теле-портаций, левитаций и прочей экстрасенсорики...

— Психокинез? Ты это серьезно?

— Русские и китайцы изучали его. Резуль​таты работ засекречены.      •

Да. Это, конечно же, неопровержимо дока​зывает существование психокинеза. Раз уж да​же русские засекретили!

Подъезжает лифт. Входим внутрь. Снова Молдер жмет на кнопку. Двери закрываются. Лифт трогается.

Что хорошо в выходе из незнакомого поме​щения без проводника, так то, что не сомнева​ешься, на какой этаж надо прибыть. Жмешь единицу и не заботишься о том, на каком этаже ты находился. Все ясно, Молдер уже всецело

захвачен этим своим психокинезом. Почему так всегда выходит, что самые безумные его вер​сии все прекрасно объясняют? Неужели нет бо​лее рациональных объяснений всем аномали​ям? Ну, вот, например... Нет, пока ничего в голову не приходит. Как пить дать, придется это дело расследовать. Хотя что тут расследо​вать? От чего отталкиваться? Может, при та​ком удручающем количестве фактов и улик да​же Молдер отступится?

А сам он что по этому поводу думает? Спросим:

— Очень интересно. Но как мы будем про-водить расследование? У нас ничего нет...

Не тут-то было!

Я его в очередной раз недооценила. С улыб​кой мага Дэвида Копперфилда Молдер демон​стрирует очки, которые, оказывается, так и дер​жал все время в левой руке. И слегка дышит на стекла.

В центре каждого стекла проступает по от​четливому отпечатку пальца.

Это...          

Это он дактилоскопировал трупы. Ловко. Когда успел? Когда отвлекал хозяев своими раз​дражающими вопросами? Или когда все рассмат​ривали рентгеновские снимки? Какая разница.

Теперь расследование есть с чего начинать.

И внутренний голос подсказывает, что оно будет не напрасным.
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Разумеется, она проспала.

Да и как могла Лорен не проспать — после всего, что случилось с ней за последнее время, после вчерашнего ужасного вечера, после сно​творного... И после принятого решения.

Забыть, все забыть. И смерть Говарда. И вечерний кошмар. И клубящийся ужасом и кро​вью сон. Ничего этого не было. Все привиде​лось. Все будет нормально. Отработать поло​женные две недели — и прочь. Прочь из этой конторы, из этого города, из этого штата. Куда-нибудь в Калифорнию.

Или еще дальше. Туда, где все будет по-но​вому, по-другому, перестанет напоминать о нем.

А все-таки — что же вчера случилось?

Нет! Не думать об этом!

На работу она, конечно же, опоздала. Но какое это теперь имело значение?

Подошла к своему столу прямо в центре об​щего зала. На столе лежала оставленная кем-то местная газета. Ее выписывал Говард, а теперь, по-видимому, просто никто не знал, куда ее теперь девать. Говард обычно начинал читать с биржевых котировок. Потом переходил к кри​

миналу, поругиваясь, пролистывал остальное — и отбрасывал газету в сторону. Чтобы потом вернуться к ней в более спокойной обстановке. Криминальная хроника!

Правильно, может, там есть что-то о вчераш​нем происшествии...

Лорен схватила газету, даже не садясь за стол, судорожно развернула, пролистала. Где, где, где?.. И вздрогнула от неприятного скрипа за спиной. То есть голоса Найды Макинрой, старой девы, грозы отдела, секретаря мистера Дорланда, заместителя Говарда, теперь — но​вого директора Центра...

— Ты опоздала, Лорен!

— Да...

Что тут еще скажешь? Лорен по привычке смущенно затеребила ремешок сумочки. Но Найде Макинрой этого мало. Поджав губы, она продолжила выговор:

— Мистер Грейвс не обращал на это внима​ния, но теперь вместо него мистер Дорланд...

Спасибо, что напомнила, старая карга! Без тебя не знали!

Разозлившись, Лорен вспомнила о своем ре​шении.

И побежала за старой каргой, которая уже уса​живалась за стол-бастион перед кабинетом шефа.

— Можно поговорить с ним? Одну минуту... Та, кажется, не поняла сначала, о чем идет речь. С кем — с ним? Это что, можно так

непочтительно выразиться о самом мистере Дор-ланде? В самом деле? Ну ладно... Сверилась с записями в блокноте. Подняла ледяной взгляд поверх очков на Лорен и процедила:

— Завтра в три.

Мне ведь надо сегодня, сейчас!

— А нельзя ли сегодня? Это очень важно... Вымучивая из себя эту неуверенную фразу, Лорен вдруг опять услышала этот противный звон в ушах. Он нарастал. Снова что-то не так, снова что-то произойдет.

И верно — чашка кофе, стоящая на столе у Макинрой, вдруг начала мелко дрожать. По​том — все сильнее, чуть не подпрыгивая. И вдруг — и в самом деле подпрыгнула, опроки​нулась, окатив горячей жидкостью стол и сидя​щую за ним женщину.

— Ай! Ой! Что это?

Лорен и сама не знала, что это. Она поняла лишь, что это — очередное наказание тому, кто посмел ей перечить. Зачем?! Не надо!

Выдернула ворох салфеток из стоящей на столе коробочки, подбежала к Макинрой, что​бы помочь оттереть с блузы и юбки кофе...

На шум распахнулась дверь кабинета, и в проеме возник сам мистер Дорланд.

— Что тут происходит?

Лорен тут же выронила салфетки и поспеши​ла воспользоваться представившимся шансом:

— Я могу с вами поговорить?

Отказать впрямую Дорланд не смог. С плохо скрытой миной неудовольствия он отступил на шаг и сделал приглашающий жест:

— Прошу...

И Лорен вошла в кабинет. Еще один кабинет. Один из многих. И стол, и фото на стене... Нет, все не так. Не отвлекайся! Уселась в кресло.

— Я пришла сообщить, что увольняюсь... Этого Дорланд не ожидал. Он даже прервал

шествие к своему месту за столом, повернул с

полпути.

— Хм... Лорен...

Явно не знает, с чего начать.

— Джейн рассказала мне, как ты плакала в кабинете...

Сама участливость!

— И знай, что ты не одинока. Правда. Мы все потрясены.

Знаем мы, как вы все потрясены! Что вы можете знать о потрясениях?!

— Мы с Говардом основали наш Центр десять лет назад. Насколько я знаю, его интересовала только работа. Мы были одной семьей. Я был ему как брат. А к тебе он относился как к дочери.

К чему это он клонит? Уже не стоит напротив, а демократично присел на краешек стола, забот​ливо склонился поближе, скорбно свел брови. Интонации — ласковые и сочувственные... Дя​дюшка нашелся!

— Поэтому, конечно... я тебя прекрасно по​нимаю. Я... хочу заботиться о тебе. Останься, Лорен, пожалуйста. Центр нуждается в тебе. Особенно сейчас.

И вдруг Дорланд теряет контроль над собой. Он резко наклоняется вперед — еще ближе. Про​тягивает руку, хватает Лорен за подбородок, по​ворачивает ее голову, так, чтобы смотреть ей пря​мо в лицо, и хрипит, не сдерживаясь и не пря​чась — от кого ему прятаться, они здесь одни:

— Я не отпущу тебя, Лорен!

И снова — звон!

Воздух прямо наэлектризован!

Что-то будет!

И Лорен видит, как массивный браслет-це​почка на руке Дорланда, на той самой, что сжи​мает ее щеки, вдруг туго затягивается, впиваясь в тело. Все сильнее и сильнее.

Дорланд вскрикивает. Отдергивает руку. От​скакивает, пытается снять взбесившийся брас​лет. А Лорен так и не может понять, что же происходит:

— Что случилось?

Дорланд затравленно, с ужасом во взгляде смотрит на женщину, все еще пытаясь отодрать браслет от руки. Чувствуется, что металличес​кая хватка усиливается.

Дорланд молчит.

Это так страшно, что Лорен, сама того не замечая, начинает бормотать все слова, которые

приготовила в свое оправдание, когда шла сю​да, когда готовилась к этому разговору.

— Я не могу остаться... — Звон усиливается. Дорланд стонет. — Я хочу уйти... Я не могу... Прочь! Прочь, что бы он ни сказал!

— Я не могу здесь находиться... Вскакивает и, обогнув скорчившегося Дор​ланда, устремляется к двери.

Распахивает ее. И слышит в спину полу стон-полу приказ:

— У тебя есть две недели.

Лорен выбежала в зал — и звон тут же смолк.

Что же это такое? Что происходит с ней в последнее время? Кто или что ей помогает? Ведь ясно же, что помогает... Грабители на ули​це, кофе Макинрой, браслет Дорланда... Забот​ливая опека, как будто бы...

Нет! Даже и думать об этом не смей!

Домой — и собираться!
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При наличии двух отчетливых отпечатков паль​цев жертвы все остальное — дело техники. Причем техники в буквальном смысле слова. Сканеры, базы данных, каталоги, компьютеры, компьютеры, компьютеры, что бы мы без них делали... И все это — в надежде, что повезет,

что эти отпечатки зафиксированы хоть где-ни​будь и хоть когда-нибудь.

Повезло! Причем личность жертвы оказалась столь заметной, что ответ пришел сразу по не​скольким каналам — отдельно Скалли, отдель​но Молдеру.                      -.    ,

И теперь Фоке изучал на экране явно уста​ревший портрет араба и читал вслух:

— Мохаммед Амалахи. Нелегальное хране​ние оружия и взрывчатки. Подделка лицензий на экспорт...

Скалли тоже смогла внести свою лепту в ко​пилку информации:

— Связан с экстремистской группировкой, действующей в США. «Исфахан» — по назва​нию города в Иране. Недавно их засекли в Филадельфии...

И замерла, удивленная реакцией Молдера на ее, казалось бы, ничего не значащие слова.

А Молдер поднял на Дэйну завороженный взгляд и заговорщическим тоном сообщил:

— Туда лететь как раз час.

Вот это да! Что значит — повезло. Значит, надо быстрее добираться до Филадельфии, по​ка они не успели затереть напрочь все возмож​ные улики и следы.

Скалли вскочила:

— Я свяжусь с нашим отделением в Фила​дельфии!

Через полтора часа они уже на месте.

И снова повезло!

Еще когда они были в воздухе, филадель​фийские коллеги прошерстили недавние поли​цейские сводки и без особого труда отыскали информацию о двух телах, найденных вчера на улице. И дежурный полисмен, обнаружив​ший трупы, тоже оказался в пределах досяга​емости.

Так что совсем скоро Молдер и Скалли сто​яли посреди темной, сырой, загаженной Лодоч​ной улицы в каменных джунглях Филадельфии и выслушивали скупые разъяснения копа.

— Это было в этот четверг вечером, в обыч​ное дежурство. Вот здесь мы их нашли.

Здесь — это на мусорных баках под пожар​ной лестницей серо-кирпичной громады.

Скалли отрабатывала стандартные вопросы:

— Кто их опознал?

Коп был лаконичен, словно при составлении протокола:

— Никто. Было около десяти, я дежурил и обнаружил их здесь.

— И никаких свидетелей?

Тут в голосе прорвалось нечто вроде иронии:

— Публика, которая слоняется здесь по ве​черам, вообще мало что замечает.

Молдер, сообразив, что ничего более связ​ного они не добьются, начал самостоятельный осмотр места. В своей манере — обнюхивая,

осматривая, ощупывая чуть ли не каждый мил​лиметр примыкающего пространства. И убрел куда-то за угол.

Скалли вынуждена была произнести стан​дартные слова расставания:'

— Спасибо-за помощь. Если вспомните еще что-нибудь, сообщите нам.

И побежала следом.

Фоке обнаружился сразу за углом. Он гля​дел на старуху, которая с затравленным видом производила непонятные манипуляции с улич​ным банкоматом. А заметив, что за ней наблю​дают уже двое, наспех завершила свои действия и засеменила прочь.

Молдер подошел к банкомату. Осмотрел его. И' обнаружил небрежно замаскированный гла​зок видеокамеры.

Неужто опять повезло?

Дальнейшие действия агентов диктовались элементарной логикой расследования. Снова — техника. Найти банк, обслуживающий банко​мат. Поднять все записи видеонаблюдения.

t

Молдер удовлетворенно прокомментировал мелькавшие на экране кадры:

— Они снимают всех, кто пользуется банко​матом...

По-видимому, запись включалась, когда че​ловек нажимал любую кнопку на банкомате, и прекращалась через несколько секунд после за​

вершения всех операций. На экране лица — старые, молодые, мужские, женские, сменяют друг друга в сумасшедшем темпе перемотки. Сколько же их!

Скалли обреченно сделала вывод:

— Мы должны поговорить со всеми, кто был там вчера вечером...

Может, кто-то что-то видел, слышал, дога​дывался, имел подозрения. Свидетели, свиде​тели... Какой безнадежный труд... Разве что опять повезет. Вообще в этом деле что-то уж очень много везения. Можно сказать, на каж​дом шагу. Такое впечатление, что и не везение это вовсе, а чья-то целенаправленная помощь. Впрочем, все это беспочвенные фантазии. А им предстоит тяжелая кропотливая работа.

Вдруг Молдер вскрикнул:

— Так... Назад!

Отмотал пленку немного назад, к заинтере​совавшему его месту. И просмотрел еще раз — теперь вместе со Скалли.

Девушка, ничем особо не выделяющаяся де​вушка, подходит к банкомату, сосредоточено жмет на кнопки, и вдруг — на нее сзади на​летают двое. Хватают. Волокут за пределы об​зора.

Оно!

Молдер еще раз отмотал назад. Стоп-кадр, Нет сомнения, эти двое — те самые, из «Исфа​хана»! Нашли! Вот это везение!

Скалли быстро сверилась с протоколом ра​боты банкомата.

— Восемьсот пятьдесят восемь. Лорен Кайт. «Исфахан» грабит людей ради сорока долларов?

Вряд ли. Многое еще неясно в этом деле. В особенности — что потом случилось с боевика​ми. Судя по месту и времени записи — бук​вально сразу же после того, как они налетели на эту Лорен Кайт. Они затащили ее за угол, а там ее кто-то защитил. Кто?

Молдер принялся покадрово пролистывать запись, пытаясь найти ответ. И наконец обна​ружил...

— Смотри!

Скалли вгляделась в изображение на экра​не. Да... За спиной нападающих маячит не​внятный светлый силуэт, очертаниями напоми​нающий человеческое тело, смазанное на кадре из-за очень быстрого движения. Ни позы, ни телосложения, ни, тем более, лица человека разглядеть невозможно. Тем не менее очевид​но, что это именно человек, и он находился там в момент нападения.

— Думаешь, это он? — В голосе Дэйны слы​шалась осторожность.

— Возможно... А возможно, и нет. На следующем кадре загадочного силуэта уже не было. Что за странный каприз видеозаписи? Стремительно набегающие террористы на пе​реднем плане видны отчетливо, а эта фигура,

стоящая — стоящая ли? — на заднем плане, смазана до полной неразличимости. Или это такая невероятная скорость?

Сомнения, сомнения, сомнения...

— Нет, Молдер, слишком мало данных. Ни​чего мы не размотаем...

Понятно, что Молдер не сдастся, пока есть хоть малейшая зацепка.

— Остается только один человек, который может нам помочь.

Этот человек, разумеется, Лорен Кайт. Бла​го есть и имя и адрес. Остается только доехать.

Дом Лорен Кайт

Филадельфия, штат Пенсильвания

20 октября 1993
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Лорен собирала вещи. Она уже передумала уез​жать немедленно. Формально она не была еще уволена, и ей совсем не улыбалось угодить в черный список. С другой стороны, уложить ве​щи для переезда на новую квартиру — занятие более трудоемкое и утомительное, чем бросить в коробку парочку мелочей в конторе. Конечно, вещей не так уж и много, не успела еще ничего особого нажить, но все же... Лучше упаковать​ся загодя и не торопясь. А кроме того, надо же чем-то себя занять, отвлечь от тягостных мыс-

лей, воспоминаний и предчувствий. Вот, напри​мер: как бы упаковать понадежнее эту массив​ную стеклянную табличку? Говард говорил, что она из какого-то небьющегося стекла, но кто знает... Чем-то подобным только и удается от​влечься. Ну, разве что еще заботой о коте по кличке Кот. Что с ним делать? Оставить здесь или взять с собой? Тащить в такую даль? Об​речь еще одну невинную душу на разлуку и одиночество? Вон он как суетится и путается под ногами, предчувствуя перемены. Вот, в че​модан залез!

— Ну-ну, давай сюда.

Лорен взяла Кота на руки — и вздрогнула от звонка в дверь.

Кто бы это мог быть? Ничего хорошего от визитов ждать сейчас не приходится.

— Да!

Из-за двери спокойный голос:

— Мисс Лорен Кайт?

Почти автоматически Лорен открыла дверь. Двое в плащах.

— Э-э-э...

— Я агент Фоке Молдер, а это — агент Дэйна Скалли. Мы из ФБР. Можно войти?

— Но... У меня...

Пока Лорен растерянно соображала, чем оправдать отказ, Молдер, отодвинув ее, про​шел внутрь. Скалли — за ним.

— Спасибо, мы ненадолго.

— Спасибо.

Но если Скалли остановилась возле хозяйки, сообразившей все-таки запереть дверь, то Мол​дер зашагал сразу куда-то в глубь комнаты, озираясь, осматриваясь.

Лорен растерялась. И тут Скалли подсунула ей две фотографии из протоколов задержания боевиков «Исфахана».

— Вы когда-нибудь видели этих людей? Лорен честно всмотрелась в лица.

— Нет...

— Не спешите.

Чего они от меня хотят?

— Простите, но я никогда их не видела.

— Боюсь, что вы ошибаетесь.

Еще одна фотография. Ночь. Она сама — перед банкоматом? — и двое за спиной. Откуда это у них?

— Данные наружного наблюдения. Получается, что те двое, схватившие ее тог​да, и есть эти парни с фотографий? Но как в ФБР узнали? Да и не видела я их никогда, не разглядела. Ничего не знаю!

— Расскажите нам, что тогда произошло. Как такое можно рассказать?! Лорен попы​талась — сбивчиво, путаясь в мыслях, переби​вая саму себя:

— Эти парни... Они напали на меня... Я хотела получить деньги по кредитке. Я вырва​лась... Я не хотела заявлять в полицию...

Чего они от меня хотят? Ну, напали. Ну, вырвалась. Инцидент исчерпан?

— Они были найдены мертвыми... Эта агент — Скалли? — явно ждет, что я скажу. Уж не хотят ли они меня обвинить в их убийстве?! Это же' несерьезно. Ведь я тогда только... Ведь их убило...

И тут в беседу включился Молдер. Он по​дошел к Лорен, указал пальцем куда-то в угол той же фотографии, в силуэт, на кото​рый Лорен не обратила вначале внимания, и спросил:

— А этого человека вы раньше видели? Лорен еще раз послушно пригляделась. Да что тут можно разобрать? Это ведь ни на что не похоже. Даже на силуэт Говарда. Говард? Это — он? Да как он мог здесь появиться? Откуда бы ему... Он ведь уже... И снова этот Привкус звона. Еще не звон, так, намек, легкий металлический привкус на зубах...

— Нет. Простите, я не могу вам сказать... Так будет честно — не «не знаю», а именно «не могу сказать». Все равно, если говорить, получатся или выдумки, или вранье, или бес​почвенные догадки. Так — честнее. Молдер не отступался:

— А этот человек вас знает?

Кто? Говард? Конечно! Но это же не может быть он — на вчерашней фотографии! Что им сказать?

— Еще раз повторяю, я не могу вам сказать, кто он...

Когда они отцепятся?

Впрочем, уже, кажется, отцепляются.

Скалли открывает дверь, от которой так и не отошла. А Молдер достает из кармана ви​зитку и говорит спокойным, участливым, но слегка укоризненным и убедительным тоном:

— Когда сможете, позвоните мне по этому номеру телефона в любое время. 0'кей?

Уф-ф! Что они знают? Кажется, они знают об этом деле гораздо больше меня. Уехали? Надо посмотреть в окно...

А Молдер со Скалли, усаживаясь в припар​кованную тут же, под домом машину, играли в своеобразный словесный теннис. По-видимому, от легкой растерянности и раздражения прак​тически нулевым результатом визита.

— Такая хрупкая девушка разбрасывает бан​дитов и убегает...

— А потом кто-то сворачивает им шеи...

— Она узнала и силуэт на фотографии...

— Укладывает вещи, чтобы сбежать. По​чему?

Молдер вставил ключ, завел машину, и вдруг...

Замки дверей сами собой защелкиваются. Пе​даль газа сама вдавливается в пол. Двигатель взревывает, резина колес визжит об асфальт.

— В чем дело? Что происходит?

Молдер жмет на тормоз — безуспешно. Ос​тается только крикнуть:

— Держись!

Машина срывается с места и, не разворачи​ваясь, задом, начинает набирать скорость, ска​тываясь в сторону главной дороги, вниз, под горку, быстрее и быстрее. Ни тормоз, ни газ, ни коробка передач Молдеру не подчиняются. Удается только с грехом пополам рулить, вы​вернув голову назад. Скалли совершенно не по​нимает, что происходит. Одна мысль: только бы на дороге никого не оказалось!

Оказалось!

По поперечной улице ехала машина — слава богу, она шла в гору и не быстро.

Молдер ничего не успел сделать. Второй во​дитель — тоже. Столкновение произошло пря​мо на перекрестке. Послышались грохот, скре​жет металла, крик Скалли:

— Мама!

И обе машины вылетели на обочину, к длин​ному бетонному забору. Хорошо хоть это не центр города с его оживленным движением!

Рев двигателя стих. Подпрыгнув пару раз, машина замерла. Все кончилось?

Молдер обернулся к Скалли:

— Ты в порядке?

- да.

Оба посмотрели на водителя второй маши​ны. Тот оторвал руки от руля, затряс головой,

приходя в себя. С ним тоже все в порядке, можно и не спрашивать. И так придется сейчас объясняться.

И следующий взгляд — на дом Лорен.

И не зря! Лорен Кайт стояла у окна и смот​рела вниз. И только теперь испуганно задерну​ла занавеску.

Ее причастность и чувствб вины были оче​видны. Вот только причастность к чему?

Впрочем, Скалли пришла к убеждению, что Молдер уже все знает и скоро ей объяснит.

О, водитель вылезает из машины. Будет сей​час Молдеру морока...

Региональное отделение ФБР Филадельфия, штаг? Пенсильвания 20 октября 1993

На этот раз Молдер избрал достаточно экзотич​ный способ, чтобы напомнить Скалли о суще​ствовании своего особого мнения по поводу слу​чившегося. Впрочем, не экзотичнее обычного...

Скалли застала партнера там, где и остави​ла, — в гараже регионального отделения Кон​торы. Молдер, не обращая внимания на раз​нообразный ремонтный грохот и снующих ме​хаников, сидел на корточках перед капотом многострадальной машины, грея ладони на яр​ко светящихся фарах. Странная причуда.

— Привет!

Вскинул голову на голос, увидел Скалли, поднялся.

— Привет! Тебя осмотрел врач?

— Да. Все в порядке. Хотя приборы пока​зывают странную картину.

— У меня то же самое...

Что он имеет в виду? Все в порядке или «странную картину»? Скорее и то и другое. И так спокойно реагировать на эти странности? На то, что температура тела скачет каждые пять минут, рентгеновские пленки полу засвечены, а электрокардиограф показывает прошлогодний прогноз погоды штата Юта? Ну да ладно, я-то чего заволновалась. Надо брать пример с на​парника — бодр, весел, деловит.

— Машину проверили?

— Да. Абсолютно новая. Прошла сто миль...

— Значит, кто-то покопался в ней, пока мы были в доме.

Это же очевидно. Сами собой новые машины так себя не ведут.

— Механик говорит, все цело, никаких по​вреждений.

Интересно. Может быть, и авария нам почу​дилась? Или Молдер сам ее инсценировал? Как он это объясняет?

А он вновь обходит машину спереди, возвра​щается к своим возлюбленным фарам:

— Посмотри...

— Ну... светятся. И что тут такого?

— Верно. Но аккумулятор отключен. А нить накала греется. Как тела в морге. И любопыт​но, что в обоих случаях не обошлось без Лорен Кайт...

— Но она не покидала дома, пока мы были у нее.

Это — чисто рефлекторная профессиональ​ная реакция. Ведь даже если бы и покидала, как бы это объяснило работу выключенной лам​почки?

А вот и молдеровская теория вновь всплыва​ет на свет божий:

— А тебе не приходило в голову, что можно аккумулировать энергию тела для того, чтобы воздействовать на различные объекты?

Ну, это просто глупости. Очередные фантас-тико-мистические домыслы. С этим все ясно.

— Если кто-нибудь накопит столько энер​гии, его просто разорвет. Он раскалится, как эти лампы...

А Молдер и не спорит. Такое впечатление, что он просто нехотя, по долгу службы высту​пает адвокатом дьявола. Работа такая... Откры​вает багажник своенравного автомобиля. Доста​ет сумки.

— В «Секретных материалах» немало сказа​но об этом. О летающих предметах, о мебели, которая двигается сама по себе, о необъяснимых

•

скачках напряжения. Зачастую люди, обладаю​щие такими возможностями, даже не подозрева​ют об этом.

— Ты хочешь сказать, что это Лорен разби​ла нашу машину?

Вывод — с его точки зрения — очевиден.

— Либо она, либо полтергейст. И ничего другого не остается, как со всей возможной иронией пропеть:

— «Они зде-е-есь...»

Проходящий мимо механик ошарашенно огля​дывается. Можно себе представить, что он поду​мал о формах и методах работы агентов ФБР.

Молдер невозмутим:

— Они давно здесь.

После этого, не прекращая улыбаться, берет вещи и несет их к стоящей рядом новой маши​не. Ее добросовестно проверили заранее. Сюр​призов быть не должно.

Нет, это невыносимо. Он опять уверен в своей правоте и не хочет обращать внимания на другие версии.

— Прекрати, Молдер. Взгляни на вещи трез​во. Два ближневосточных экстремиста были уби​ты за попытку угрожать женщине, которая ра​ботает в Исследовательском Центре, связанном с оборонной промышленностью. Пока мы были в ее доме, кто-то влез в нашу машину. И в том, и другом случае должен быть кто-то третий. Может быть, тот самый, кого мы увидели на

снимке? Дело не в психокинезе. Надо искать ее сообщника.

За время этой тирады Молдер успевает пере​нести вещи в багажник новой машины, возвра​щается за оставленным пиджаком, берет его — и застывает, задумавшись. Опять что-то в мо​их рассуждениях натолкнуло его на новую мысль? Ладно, теперь займемся рутинной тос​кливой работой под названием «наружное на​блюдение».

Полиция.

Личное дело Лорен Кайт.

Исследовательский Центр промышленных тех​нологий.

Характеристики сотрудников.

Ожидание.

Едем следом за Лорен в кафе.

Потом — на работу.

Молдер через мощный телеобъектив фотоап​парата наблюдает за объектом, делая изредка снимки. А я тем временем изучаю скудное до​сье. Хотя там и изучать-то нечего...

— Она чиста. Ни арестов, ни даже дорож​ных штрафов. Вот только проблема с кредитом. Долг в пятнадцать тысяч.

Задолженности по кредиту — обычное дело, преступление миллионов. Непонятно, правда, из чего она такую задолженность собирается покрывать. Зато ясно, что неучтенных источни​ков дохода у нее не имеется. Такие дела...

Скалли закрыла досье и проследила направ​ление взгляда своего напарника. Тот наблюдал за странным, непонятным поведением подопеч​ной на автостоянке возле Центра.

Лорен вышла, нет, выбежала из своей маши​ны, небрежно хлопнув дверцей, и сразу же у ст​ремилась к рабочему, возившемуся с трафаре​том и пульверизатором.

— Извините, сэр...

Рабочий удивленно прервал свое занятие. Он, оказывается, пытался намалевать новое имя вза​мен старого на именной стоянке — надо пола​гать, для руководящего состава.

Лорен явно вне себя.

— Что вы делаете? Не смейте ее заклеивать. Нет-нет-нет, я сама. Уходите! Я обо всем дого​ворюсь. Скорее!

Выхватила у рабочего трафарет новой над​писи, отогнала беднягу, не ожидавшего такого натиска, прочь со стоянки, смяла и швырнула трафарет в сторону урны.

Молдер, благодаря мощной оптике, без тру​да прочитал старую надпись на стене, которую так защищала Лорен.

— Место парковки Говарда Грейвса. Обид​но лишиться стоянки, правда? А кто такой этот Говард Грейвс?

Хороший вопрос. И главное, своевременный. Проще всего было бы спросить у самой Лорен. Ненамного сложнее — у кого-то из ее сотрудни​

ков. Но кто сказал, что самый простой путь — самый верный? Не исключено, что за этим именем и скрывается вся разгадка дела. Так что демонстрировать преждевременный интерес к мистеру Грейвсу было бы весьма неосмотри​тельно.           '

Поэтому Скалли И Молдер проводили взгля​дом стремительно скрывшуюся в недрах зда​ния Лорен и направились в городскую библио​теку.

Очень удобно, когда все городские газеты в виде микрофильмов — в любое время к твоим услугам. Все мало-мальски значимые события и люди наверняка в одной из них отражены и освещены. Берешь ролики, начиная со вчераш​него, вставляешь в проектор, перематываешь — и постепенно погружаешься в прошлое. Глубоко погружаться не пришлось. Достаточно скоро на первой полосе одной из крупнейших филадельфийских газет двух​недельной давности Скалли обнаружила круп​ный заголовок:

«Говард Грейвс покончил с собой». Подозвала Молдера от соседнего проектора. Вместе всмотрелись в портрет Грейвса, приве​денный в заметке.

Молдер откомментировал это так:

— Она была его секретарем. По крайней ме​ре трое из окружения Лорен Кайт умерли за последний месяц...

Пробежали глазами статью. Обычный некро​лог. «Основал Исследовательский Центр... Бес​сменный руководитель... Личным примером... Выдающийся бизнесмен... Неясность мотивов....» Ничего более связного из публикации выяснить не удалось. Вот ведь ирония судьбы: не исклю​чено, что еще накануне своего самоубийства Го​вард Грейвс читал именно эту газету. А теперь мы пытаемся выжать из нее посмертную инфор​мацию о нем самом. Ладно. Не время философ​ствовать. Надо продолжить наблюдение за Ло-рен. Если только она не успела скрыться за это время. Могла ведь — рабочий день практически завершился...

И вновь повезло. Когда агенты подрулили к Центру промышленных технологий, на выходе как раз показалась Лорен Кайт. Вскочила в свою машину, рванула с места.

Поехали за ней.

Этот маршрут закончился на кладбище.

Лорен, уверенно выбирая дорогу, прошла к ка​кой-то могиле. Положила на нее цветы. Всплак​нула, вытираясь носовым платочком. Постояла еще немного. И ушла.

Молдер и Скалли, не сговариваясь, одно​временно покинули машину, из которой вели наблюдение, и направились к могиле. Это по​казалось им важнее, чем продолжать следить за хаотичными шараханьями Лорен по городу. Никуда она не денется...

Надпись на могильной плите гласила:

ГОВАРД ПАТРИК ГРЕЙВС 4 марта 1940 — 5 октября 1993

Молдер и тут не смог удержаться от коммен​тария, приправленного иронией:

— Немногие так сильно убиваются из-за шефа...

Скалли хмыкнула утвердительно, сделала шаг в сторону...

Тот, кто ходит по кладбищу, обычно неосо​знанно пристально смотрит под ноги и обраща​ет, внимание на все надписи, попадающиеся на глаза. Именно поэтому взгляд Скалли остано​вился на ближайшей плите.

— Смотри, Молдер...

САРА ЛИНН ГРЕЙВС 8 сентября 1966 — 3 августа 1969

Интересно...

Теперь бы еще узнать у кого-нибудь подроб​ности, тут газеты вряд ли помогут... Где-то здесь должен быть кладбищенский сторож.

И в самом деле, невдалеке, у небольшого бассейна, копался, натянув рукавицы, в систе​ме стока старик в спецовке.

Подошли к нему.

— Простите, сэр. Не можем ли мы получить информацию об этих людях? — Молдер кив​нул в сторону могил Грейвсов.

Высушенный солнцем и годами старик ока​зался из породы кладбищенских сторожей, опи​санной в свое время Джеромом. «Как?! Вы не хотите осмотреть эти замечательные могилки?» Он с охотой оторвался от своей работы, явно •обрадовавшись гостям.

— О ком? Я бываю на всех погребениях. Я последний, кто провожает их на вечный по​кой...

Ему оставалось лишь добавить: «...и после этого они мне все про себя рассказывают...».

Надо направить его мысли по более конкрет​ному руслу.

— Вы не знаете, кем доводилась Сара Линн Говарду Грейвсу? Разумеется, знает.

— Она его дочь. Однажды, когда они были дома, он не запер калитку, ведущую к пруду. И она утонула. А через год его покинула жена. Она похоронена на северо-восточной стороне.

Понятно. Теперь надо притормозить увлек​шегося сторожа, а то он, бегло коснувшись ис​тории жены Говарда Грейвса, перейдет к дру​гим интересным историям из жизни обитателей кладбища.

— Спасибо, сэр.

— Не за что.

Старик, слегка разочарованный, вернулся к прерванному занятию. А спецагенты — к моги​лам Грейвсов.

— Ей было всего три года... — Скалли толь​ко сейчас присмотрелась к датам.

А Молдер сделал многозначительный намек:

— Они с Лорен родились в один год...

Да, теперь понятнее отношение Лорен к по​койному шефу, особенно если предположить, что и он относился к ней, словно к обретенной вновь дочери.

Так или иначе, на сегодня расследование за​кончено. Надо ехать домой. Спать. А завтра — снова в бой.

Поехали.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 20 октября 1993

Впрочем, не так все просто. «Спать, домой...» — это лишь красивый оборот речи. Потому как со​бранные за день материалы, факты и догадки требуют осмысления, протоколирования и клас​сификации. По опыту известно, что потом на это не будет ни времени, ни сил. Да и по свежим сле​шам все получается достовернее и подробнее.

Поэтому по прибытии в Вашингтон Молдер и Скалли заехали сначала в Штаб-квартиру.

Часть «подвала без окон и дверей» в несколь​ко перестановок превратилась в фотолаборато​рию. Молдер пошел обрабатывать отщелканную

пленку. А Скалли уселась за компьютер, запи​сать все накопившееся.

От усталости после безумного дня мысли слегка разбегались, трудно было сосредоточить​ся и перестать думать о постороннем. Напри​мер, почему Молдер решил проявлять пленки и печатать пробные фотографии сам? Ведь так их можно и испортить. Просто из-за срочнос​ти, желания побыстрее увидеть результат? Нет. Скорее это еще один талант Молдера — фото​дело. И он любит разводить в воде заданной температуры порошки, заправлять в эти непо​нятные крученые сосуды пленку, в полной тем​ноте, на ощупь, совмещать пленку и раствор... Интересно, он сначала наливает жидкость, а потом погружает в нее пленку, или наоборот? Выдерживать, помешивая раствор, положенное время, промывать, заливать снова, сушить. По​том, уже при красном свете, вдыхая специфи​ческий химический запах, выверять выдержку на реле фотоувеличителя, опускать листки фо​тобумаги в ванночку и, затаив дыхание, всегда волнуясь, пусть и в тысячный раз, смотреть, как из небытия на белом листе проступает изоб​ражение виденного тобой еще сегодня днем в сотнях километров отсюда. Работа, требующая сосредоточения, одиночества, некой угрюмости, позволяющая подумать и помечтать. Есть в ней что-то от шаманства, алхимии, колдовства... Нет, не понимала Скалли этого увлечения.

И вернулась к своим баранам, то бишь ком​пьютерам. Тем более что, судя по звукам, Мол​дер уже переходил ко второму этапу своего кам​лания.

Пальцы привычно порхают по клавиатуре:

«...более пристальное изучение дела Лорем Кайт. Отношения с семьей фактически разорва​ны. За два года она ни разу не позвонила ро​дителям...»

А мысли опять разбегаются. Психокинез. Перемещение предметов усилием воли. Молдер убежден — мы имеем дело именно с этим яв​лением. Дескать, существует масса запротоко​лированных опытов, свидетельских показаний, просто происшествий, которые можно объяс​нить только этим. Еще больше — слухов, спле​тен, фольклора, литературы, фильмов на эту тему... Всякие там «Полтергейсты», «Привиде​ния», «Кэрри». С одной стороны, дыма без ог​ня не бывает. Что-то во всем этом есть, иначе не стало бы человечество так долго и настой​чиво муссировать эту тему. С другой стороны, все как-то несерьезно — будто участвуешь во второсортном сериале. Ведь настойчивое воз​вращение к теме может означать лишь обще​человеческую мечту о несбыточном. С третьей стороны, очень уж часто в последнее время приходится напоминать себе о знаменитом ляпе Французской Академии наук насчет падающих с неба камней. Слишком многое из считавшего-

ся ранее невозможным теоретически стало для нас обыденным и само собой разумеющимся. А сколько еще станет? Не нахожусь ли'я сейчас на том самом острие познания, на границе, от​деляющей невозможное от банального? Лестно. Но и невероятно. Но и страшно. Цо и ответст​венно. Тем более надо максимально пристально и достоверно отделять зерна от плевел, отрабо​тать все «реалистические» версии, чтобы же-лезобетонно доказать: его фантастическая вер​сия — единственно возможное объяснение.

Ладно. Все, все, все... Записи! Так я их ни​когда не закончу...

«...результаты наружного наблюдения указы​вают на близкие отношения между Лорен Кайт и Говардом Грейвсом. Не они ли стали при​чиной его самоубийства. Как связаны между собой нападение и смерть бойцов „Исфахан"? Мы найдем ответы на эти вопросы, только вы​явив сообщников Кайт...»

Закончила.

Причем одновременно с Молдером.

Он выходит из фотозакутка, щурясь от яр​кого для него света и сжимая в руке добычу — влажный еще лист, покрытый кадриками проб​ных отпечатков. В другой руке — мощная лу​па. Что-то он там углядел?

— Вот, посмотри...

Действительно, на одной из фотографий, изо​бражающей Лорен Кайт в оконном проеме, кро​

ме самой Лорен на заднем плане, за ее спиной, виднеется еще один силуэт. Мелкий, смазан​ный, неразличимый — но это ведь только проб​ное фото.

Все ясно. Завтрашний день начнем с анализа этой фотографии.                        ;

Вот теперь и в самом деле — домой! Что там еще делать — дома? Только спать, измотав себя работой. Что? Говорите, другие женщины находят еще какие-то домашние за​нятия? Странный каприз, и чем там можно за​ниматься?

Дом Лорен Кайг?

Филадельфия, штат Пенсильвания
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Лорен Кайт спит.

Если можно назвать сном это полубредовое пограничное состояние между сном и явью, ког​да не знаешь, что из окружающих тебя образов и видений существует на самом деле, а что — продукт воспаленного подсознания. Но тем не менее прекрасно осознаешь, что это — почти сон. Что надо бы заснуть поглубже, нормально, забыться, «уснуть и видеть сны». Или же, если не удается, полежать вот так еще минут десять, а потом встать, напиться воды, может, переку-

сить, принять таблетку, наконец. Во время та​кого полусна не отдыхаешь, а еще больше ус​таешь, выматываешься, а потом среди бела дня шарахаешься от людей на улице, а любой слу​чайно брошенный на тебя взгляд воспринима​ешь как признак слежки.             •'•;,•"

Зато в таком состоянии снами можно управ​лять. Ну, пусть не совсем управлять — так, слегка корректировать сюжеты. Исправлять не​справедливости и ненормальности реального ми​ра. Вот выясняется, что сообщение о смерти Говарда было ложным. Его просто перепутали с другим умершим в больнице. Ага! Я же гово​рила! А вы не верили! Он уже идет на поправ​ку, его даже можно навещать. Он еще слаб, говорит с трудом, но это он, он жив! И врач говорит, что мистер Грейвс скоро встанет на ноги. Вот уже выписывается из больницы...

Кот, спящий, как обычно, в изножии, вдруг вскакивает, издает пронзительный испуганно-атакующий мяв, выставляет хвост трубой и со​скакивает с постели.

Это во сне или наяву?

Лорен приподнимается на локте. Присматри​вается и прислушивается. Со стороны входной двери слышен какой-то шум.

Сна нет уже ни в одном глазу. Лорен быстро, но бесшумно откидывает одеяло. Спускает ноги на пол. Встает, стараясь не дышать. Даже при​открывает рот, чтобы лучше слышать.

Так и есть. Шаги. То ли прямо возле двери, то ли уже где-то на лестнице, ведущей на вто​рой этаж.

В стенном шкафу — бейсбольная бита. Как раз для таких случаев. Что бы мы делали без универсального американского оружия!

Лорен хватает биту и сразу чувствует себя гораздо уверенней. Открывает дверь, ведущую в коридор. Шум слышится где-то дальше. Жен​щина крадется в ту сторону. Шаги, голоса, кри​ки все ближе. Появляется свет. Откуда? И по​степенно возникает из небытия этот назойливый и пугающий звон.

Еще шаг.

И еще.

Ясно, что свет горит в ванной.

Лорен почти вплотную подходит к двери. Уже различаются слова в этих шумах и криках:

— Нет! Нет! Не надо! Что вы делаете?! Звон все сильнее. От него чуть не раскалы​вается голова. Но что это за голос? Такой зна​комый голос. Неужели...

— Говард!..

Теперь это не догадка. Теперь это уверенность. Откуда он здесь? И кто там еще? И что они делают с Говардом? Лорен медленно приоткры​вает дверь. Крики становятся невыносимыми:

— Нет! Нет! Не надо!!!

Лорен поудобнее перехватывает биту двумя руками, свирепо выпячивает челюсть. Сейчас

она им покажет! Странно, в ванной комнате никого нет. Может, за задернутой шторкой? Крик переходит в стон, чуть ли не плач:

— Пожалуйста! Нет!

Лорен, не раздумывая более, одним рывком отдергивает полиэтиленовую штору, замахива​ется и... ,

Никого.

Лишь ванна, полная воды. И огромное, ужас​ное, отвратительное, расплывающееся кровавое пятно.

Оцепенев, Лорен смотрит, как кровь — в этом нет сомнений — постепенно смешивается с водой. Вода вдруг вспоминает, что ей надо вытекать в незаткнутое сливное отверстие, и клубящееся розовое облако с урчанием всасы​вается в бездну. Звон стихает, оставляя лишь эхо в мозгу.

Господи! Что это?! Это так было на самом деле?! . Лорен не выдерживает и произносит вслух:

— Говард! Они убили его!

Что такое, почему так неудобно вытирать слезы? А, это мешает бита... Теперь ее можно бросить. Теперь она не нужна. Вот две недели назад... Не зря я не верила в его самоубийст​во... Но кто же это сделал? Кто способен на такую кошмарную подлость? Дорланд? То есть все мои подозрения не напрасны? Боже мой, я ведь с самого начала думала, что все связано с

ним! Что же теперь делать? Что делать с этим знанием? Говард, зачем ты мне это показал? Чего ты от меня хочешь? Мести?

Понятно только, что заснуть сегодня уже не удастся.

21 октября 1993 В течение дня

С самого утра становится ясно, что сегодняш​ний день будет не короче вчерашнего и, воз​можно, даже насыщенней.

Начинается он в компьютерном зале, где Мол-дер отдает фотографию для анализа специалис​ту. Тот сканирует снимок прямо с негатива — для уменьшения потерь на зернистость фотобу​маги. Загружает файл, инвертирует в позитив. Подозрительный силуэт на экране монитора ви​ден еще отчетливее.

— Увеличьте в десять раз...

Но тот и сам знает, что делать. Выделяет участок снимка, увеличивает, аппроксимирует размытый образ до состояния почти отчетли​вого изображения. Вот, вот оно! Позади Ло​рен Кайт стоит мужчина в костюме. Сомнений нет:

— Это — Говард Грейвс. Он жив! Молдер задумчиво смотрит на портрет на мониторе:

— Совсем не обязательно...

Что значит — «не обязательно»? Ведь даль​нейшее так очевидно! И всю дорогу до фила​дельфийской клиники, где была зафиксирована смерть Грейвса, я пытаюсь донести до напарни​ка одну простую мысль:

— Я думаю, Говард Грейвс инсценировал свою смерть.

Молдер привычно-спокойно ироничен.

— До сих пор это удалось только одному человеку...

— ?..

— Элвису.

Опять издевается?

Даже, наверное, не спокоен Фоке, а апати​чен. Впал в зимнюю спячку. Такое впечатле​ние, что он нехотя отбывает обязательную по​винность, путешествуя вместе со мной. А сам спит и видит завтрашний прилет НЛО. Хм! Снятся ли Молдерам электропришельцы?

Чем бы его расшевелить?

— Он и Лорен Кайт, возможно, замешаны в какой-то нелегальной деятельности Центра, которой заинтересовалось ЦРУ.

На подходе к нужному кабинету Молдер ме​ланхолично бросает:

— Может, ты и права...

Скалли от неожиданности застывает. Что это с ним? Заболел, наверное.

— Стой! Ты и правда так думаешь?

— Конечно. Тебе остается только доказать, что Говард жив.

Вот именно за этим они сюда и пришли. К этой двери с большой табличкой на ней:

«Эллен Бледсоу, доктор медицины».

Доктор Бледсоу оказывается невозмутимой негритянкой, простите, чернокожей американ​кой, которая в ответ на расспросы Скалли про​износит скрипучим голосом приговор:

— Говард Грейвс мертв!

Откуда такая безапелляционность?

— Покажите результаты вскрытия.

— Вот. Смотрите.

И перекидывает через стол тощую папочку. Скалли быстро берет ее, открывает, шарит глазами по первой странице.

— Причина... Вскрытие вен? Доктор Бледсоу все так же невозмутимо ком​ментирует:

— Четыре литра крови из шести — в ванной. Да... Если достаточно долго лежать в ванной со вскрытыми венами, то рано или поздно по​чувствуешь легкое недомогание... Это серьезное доказательство смерти.

— Не хватает анализов крови... Скалли все еще на что-то надеется.

— Мы делаем их, когда есть подозрение на убийство.

То есть — нет.

Молдер решает помочь коллеге и включается в беседу:

— ДНК-анализ вы тоже не проводили? Но доктора Бледсоу не так-то просто выбить из колеи.

— Зачем? Это — он.

— Откуда вы знаете? — Скалли еще сомне​вается.

— На ярлыке написано, — Бледсоу не со​мневается ни в чем.             -

Это уже становится интересным. Проблема перестает быть только лишь медицинской. И Молдер обращается уже к Скалли, точнее, к папке в ее руках:

—- Кто опознал тело?

Скалли пролистывает страницу, другую...

— Лорен Кайт.

Вот тебе на! Молдер тут же торопится охла​дить пыл Скалли:           ,       .

— Но Говард Грейвс был кремирован. Не​возможно сделать экспертизу органов...

— Ну почему же? Возможно, — с тихим омер​зением восстанавливает истину доктор Бледсоу, — Его органы и ткани пересажены.

И спустя мгновение уже провожает агентов взглядом и мимикой сфинкса.

И вот уже университетский профессор веща​ет в телефонную трубку хорошо поставленным лекторским голосом:

— Говард Грейвс разошелся по пяти разным людям. Сразу после смерти мы отослали его органы по запросам. Почки в Бостон, печень в Даллас, роговицу — в штат Орегон... Все они уже трансплантированы.

Звучит-то как!

— Мы законсервировали только образцы спинного мозга. Сейчас я затребую медицин​скую карту Говарда Грейвса. Мы сделаем гис​тологию и через несколько часов точно скажем, кто донор.

Несколько часов — так несколько часов. Де​лать им там больше нечего. Нам, впрочем, то​же. Можно пока пообедать, послоняться по улице, подождать еще немного. Самое утоми​тельное — вот так бестолково ждать, когда от тебя ничего не зависит.

Уф! Дождались. Можно звонить. • Результат готов.

— Донором действительно был Говард Грейвс, — сумрачно сообщает Скалли по окон​чании беседы. — Он мертв.

Вот и все. Теория проверки не выдержала. Что же тогда все это означало — и фото Грейв​са, и покушения на Кайт, и убитые боевики? И что получается? Получается, что Молдер опять прав. Прав с самого начала.

Делать-то теперь что? Зацепок-то никаких!

И в этот момент в кармане у Молдёра звонит телефон.

После короткого разговора Молдер встает — былой апатии нет ив помине, период спячки закончился.

— Скалли! Едем!
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В Исследовательском Центре шла праздничная вечеринка. Конфетти, серпантин, коктейли, бу​терброды, болтовня... Зачем? К чему? По ка​кому поводу? Лорен искренне недоумевала: как можно что-то праздновать в это время и при этих обстоятельствах? И вообще, что сейчас за праздник? День Благодарения? Рождество? Го​довщина? Какая разница!

Она прошла сквозь праздничный гомон со​трудников, — бывших, сотрудников — как рас​каленный нож сквозь масло. Направилась к сво​ему столу за ведами.

Тут ее настигла вездесущая Джейн. Возник​ла откуда-то сзади, возбужденная коктейлями и суетой. Приобняла за плечи.

— Дорогая! Я их поторопила, так что ты можешь получить чек еще до отъезда! И протянула конверт.

Ну как ее, такую, прогонишь? С ее искрен​ней заботой...

— Спасибо!

Джейн всей позой и интонациями изобрази​ла, немного переигрывая, горе, которое постиг​ло ее в связи с расставанием. Правильно, лучше свести все к шутке...

— Я буду скучать по тебе! О-о-о! Что в этих ее слезах искренне, а что от игры? Лучше дать ей еще немного коктейля, это от​влечет ее от меня.

— Вот, возьми...

Сделала глоток, сообразила, что больше го​ворить не о чем.

— Пока...

А Лорен в который раз взялась за свою ко​робку, собираясь уйти — теперь уже навсегда. Нет, в последний разок краем глаза загляну в кабинет, вон, даже табличку еще не сняли...

ГОВАРД ГРЕЙВС.

Крадучись, приоткрыла дверь. Заглянула внутрь. Можно зайти на минутку. Все равно никто не увидит, все увлечены праздником.

Да, действительно отсюда уже все вывезли. Голые стены, никаких фотографий, никаких ме​лочей на столе и в шкафах. Ничто не напоми​нает о Говарде. Вот и хорошо, вот и ладно. Теперь здесь Действительно нечего делать.

Оказалось, праздником были увлечены не все.

Лорен, вздрогнув, обернулась на звук за​хлопнувшейся двери.

В кабинете возник мистер Дорланд. Он и раньше был неприятен Лорен, а после сегод​няшнего ночного происшествия — тем более. Она зябко поежилась, прижимая к себе злопо​лучную коробку, как бы прикрываясь ею. А мистер Дорланд решил произнести напутствен​ную речь:

— Хотела уехать, не попрощавшись? Что ж, я сам пришел сказать тебе «до свидания» и пожелать удачи. И еще сказать на прощание следующее. Я знаю, что Говард рассказал тебе все. И если это когда-нибудь всплывет, я не буду тратить время на догадки. Я сразу приду к тебе...

Что он говорит? Какой кошмар! Он ведь практически признался в убийстве! Надо что-то ему ответить!

— ...и сделаешь со мной то же, что с Го​вардом? Ты убил его! Вот! Морщится. Изображает недоумение.

— С чего ты взяла?

Он думает, это так, мои догадки. Вовсе нет!

— Он мне показал!

Получил?

Дорланд не совсем понял, о чем говорит Ло​рен, что она имеет в виду. Ему было достаточ​но главного — она убеждена, что это он убил

Грейвса. Невозможное, невероятное — случи​лось. Как — неважно. Надо ее остановить! По​завчера ей как-то удалось избежать смерти, но на этот раз осечки не будет.

Он протягивает руку, чтобы схватить про​клятую девку. Но рука не подчиняется, память о вчерашнем происшествии отложилась где-то в подсознании.

Поэтому Лорен удается увернуться, выскольз​нуть, распахнуть дверь.

Людской гомон, шум праздника заставляют Дорланда одуматься. Не здесь! Конечно же, не здесь.

Лорен подбегает к своему столу, соображая, что же она натворила. Теперь он знает! Теперь ей не будет пощады! Кто может ее защитить? Кому пожаловаться? Кто ей поверит?!

Что ее дернуло за язык?!

И тут она вспоминает о телефоне, о визитке, оставленной федералами. Куда она ее запихну​ла? Ага! Вот! Хорошо всегда и везде ходить с одной и той же косметичкой — как ни подтру​нивал Говард над этим универсальным вмести​лищем самых разнообразных мелочей, от кан​целярских скрепок до запасного факела статуи Свободы.

Быстро набирает номер. Только бы взял трубку!

Молдер отзывается после второго гудка.

— Это — Лорен Кайт. Жду вас у себя дома!

— Зачем?

Как ему сейчас все объяснишь? Все — по​том...

— Скорее!

Должен приехать. Обязан!

И, слегка успокоившись, унимая противную дрожь в руках, Лорен направляется к выходу.

Вслед ей смотрит Дорланд, так и оставшийся стоять в дверном проеме кабинета Грейвса. И во взгляде его читается нескрываемая угроза:

«Ну-ну... Иди домой, иди...»

Только бы Молдер быстрее приехал!

Дом Лорен Кайт
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Правильно говорят, что окружающие вещи чув​ствуют нас. Наше состояние, настроение, наши намерения и опасения. И не только вещи. Если охватившее тебя состояние достаточно сильно, то на него реагируют и животные, и погода/ вообще весь окружающий Мир. Нож, которым ты боишься порезаться, обязательно полоснет тебя по пальцу. Поезд, на который тебе жиз​ненно важно успеть, отправится на пять минут раньше расписания — по крайней мере, если судить по твоим часам. Стенной шкафчик, под

которым ты проходишь, каждый раз погляды​вая на него с опаской, обязательно рухнет на тебя, задев дверцей по переносице. Но это — негативные проявления мира вещей. Они слу​чаются, если все время думать о негативе, на​страивать себя — а значит, и весь мир — со​ответствующим образом. Если же сосредоточен​но думать о возвышенном и светлом, то и мир вокруг будет вести себя лучше. Случайно встре​тится на улице человек, которого тебе захоте​лось увидеть. В трамвае продадут счастливый билетик. Погода будет как раз такой, какая нужна для завтрашнего пикника...

Все так. Только есть в этом одна закавыка. Если уж случилась с тобой беда, то тяжело, практически невозможно думать о чем-то хо​рошем и светлом. На деле это не удается по​чти никому. Мысли все время возвращаются к случившемуся, причинам, последствиям. И приводят...                 ,

Поэтому и говорят, что беда не приходит одна!

Так и с Лорен. Как ни старалась она угово​рить себя, что скоро все кончится, что сейчас приедет агент Молдер, она пожалуется ему на неясную угрозу со стороны Дорланда и под защитой ФБР уедет отсюда прочь, навсегда, чтобы ничего этого больше^ не видеть и ни с чем этим больше не встречаться, мысли ее все равно упрямо возвращаются к убийству Говар-

да, к источающему смерть прощальному взгля​ду нового (уже бывшего) шефа, к этим кош​марным происшествиям, к этому звону и го​ловной боли.

И мир, слыша мысли Лорен, вел себя соот​ветственно. Кот, которого она твердо решила не оставлять на старой квартире, вдруг перед самым отъездом куда-то пропал. Может, не хо​чет переезжать? На улице вдруг решила разы​граться поздняя мрачная осенняя гроза — под​нялся ветер, молнии то и дело громыхали за окном, пригашая свет ламп в комнате. Лорен зажгла все лампы — и люстру, и настольные, и бра, — иначе было страшно. Вещи, которые необходимо было упаковать в сумку, вдруг са​мым странным образом пропадали, долго не на​ходились, а потом, когда Лорен, плюнув на них, начинала искать другие, вдруг обнаружи​вались прямо возле сумки, а то и в ней...

Нет, так невозможно. Надо сосредоточиться...

Вот уже и шум машины у подъезда. Молдер?

Стук в дверь. Иду, иду...

Лорен подбегает к двери и обнаруживает, что и дверь ей сегодня не хочет подчиняться. Точнее, не сама дверь, а дверная защелка.

Она ее тянет, пытаясь открыть, а та не под​дается. Всегда так легко ходила... Что такое? Молдер может подумать, что никого нет, и

уйти!

— Секундочку!             

Наконец с огромным усилием, словно поды​мая гирю, отодвигает упрямую защелку — а та вдруг начинает сама собой ползти обратно. Это сон? Бред? И снова этот звон! А может, просто гром? Сверкает-то как!

Дальше — больше. Лорен вдруг слышит со спины усиливающийся грохот, оборачивается — и видит, как из дальнего угла прямо на нее несется стул. Обыкновенный стул! Раньше был обыкновенным. Женщина еле успевает отпрыг​нуть в сторону. А стул со всего маху врезает​ся в дверь и словно прилипает, прижимая ее, не давая открыться. Да что же это, в конце концов?!

Мне не надо открывать дверь? Мне не на​до впускать Молдера? Молдера? Кто там за дверью?!

И тут становится ясно — кто.

Дверь распахивается от мощного удара сна​ружи, сломавшего смешную защелку и отбро​сившего стул на середину комнаты. В дверном проеме возникают...

- Не-ет!

Возникают двое, мужчина и женщина, но совсем не агенты ФБР. В каких-то полувоен​ных куртках, заросшие, грязные, агрессивные, пахнущие смертью. Такие же, как те, у банко​мата.

Лорен порывается бежать. Разумеется, наты​кается на стул, падает.           ,

Мужчина деловито извлекает откуда-то нож, сверкнувший во вспышке очередной молнии, ко​мандует Лорен хриплым голосом:

. — Быстро в ванную!

В ванную? Зачем? Меня зарежут, как Го​варда? Не хочу!!!

— Убирайтесь отсюда!

Нашла кому кричать! Для них такие воп​ли — обычный рабочий ритуал. Мужчина да​же не реагирует. Делает шаг к лежащей Ло​рен, наклоняется — схватить, поднять, уво​лочь...

Сейчас что-то будет!..

Прямо над головой бандита с оглушитель​ным хлопком взрывается лампа, рассеивая дождь брызг.

Убийца от неожиданности вздрагивает, вски​дывает голову.

Взрывается еще одна лампа в люстре.

Сразу за ней — лампа в бра.

Бандит недоуменно озирается в поисках не​видимого и непонятного противника. Пытается закрыться от осколков. Его напарница, остав​шаяся у двери, прижимается к ней спиной.

Кажется, одна Лорен понимает, что проис​ходит, что сейчас может случиться. И она кри​чит, кричит не переставая, уже сама не зная, от чего она пытается сбежать, что ее пугает больше.

— Нет! Нет! Не надо!

Этот крик напоминает террористу, зачем он здесь. Лампы? Ну и ладно, и не такое вида​ли! Снова оборачивается к Лорен. Снова рас​кат грома. Снова крик жертвы.

- Нет!

И тут раскат грома сменяется каким-то дру​гим грохотом. Все трое инстинктивно оборачи​ваются к новому источнику звука.

Из комнаты со страшной скоростью прямо на бандита надвигается массивный обеденный стол. Врезается в человека. Отшвыривает к сте​не. Прижимает к ней. Мужчина пытается защи​титься, отскочить, выползти. Тщетно. Все про​исходит так быстро, что никто ничего не успе​вает сделать, понять, разглядеть.

Пока один пытается освободиться от стола, неведомая сила переключается на вторую. Та и раньше прижималась к двери, а теперь букваль​но влипает в нее, вытягивается вдоль нее. На лице отражается смертельный ужас. Глаза выка​тываются. И—ни звука. Оттого что с ее горлом творится что-то невероятное. Оно деформирует​ся, сминается, хрустит. Жертва — теперь жер​тва она, а не эта девушка на полу — судорожно пытается вдохнуть, поднять руку, освободиться. Все напрасно. Глаза закатываются. Сила отпус​кает ее, и она сползает на пол. Мертвая.

Вот что пыталась забыть Лорен. Вот что бы​ло в ту ночь на улице. Вот так убийцы превра​щаются в трупы.

И Лорен опять кричит от невыносимого ужаса:

— Не-е-ет!!!

Этот крик словно придает сил мужчине. Од​ним мощным рывком он освобождается от сто​ла, отшвыривает его и бросается к Лорен, ко​торая, оказывается, уже стоит у противополож​ной стены, не в силах пошевелиться.

Кидаться-то он кидается...

Девушка отчетливо — пусть и в тусклом све​те из соседней комнаты — видит, как мимо нее навстречу нападающему проходит призрачный мерцающий силуэт. Потом опять размазывает​ся, и...

...бандит отлетает, напоровшись на невиди​мый кулак...

...вскакивает и бросается снова...

...снова удар...

...поднимается не так быстро...

...удар...

...голова мотается из стороны в сторону, ле​тят брызги крови...

...делает последнюю попытку вырваться...

...и подымается в воздух!

Он висит прямо в центре комнаты. Ноги его не достают до пола добрых полметра. Руки рас​топырены. Голова запрокинута. Висит так, слов​но невидимая рука держит его за горло. Да, хрип, хруст,' судорожные подергивания именно таковы — повешен! -

В этот момент дверь вновь распахивается от толчка, отбросив тело террористки, и на пороге появляется Молдер.

Он разгорячен бегом, глаза обшаривают все вокруг, в руке пистолет.

Вбегает — и застывает при виде висящего тела. Присматривается. Вглядывается, не веря своим глазам. Краем глаза замечает Лорен, ти​хо сползающую по стене на пол.

Кажется, не дышит никто. Даже гром мол​чит.

Тело перестает дергаться. Невидимая рука отпускает его. И оно с грохотом обрушивается на пол.

Одновременно с грохотом в дверном проеме появляется Скалли. Вид у нее такой же, как у Молдера секунду назад.

Дэйна переступает через женское тело у вхо​да. Недоуменно смотрит на застывшего Мол​дера. С изумлением замечает мужское тело в середине комнаты. И переводит вопрошающий взгляд на истерически всхлипывающую в углу Лорен.

Что тут, черт возьми, произошло?!

И кому надо оказывать помощь, спраши​вается?

Во всяком случае, ясно, кому задавать во​просы.

Но сначала надо дать ей воды. Вон, совсем разрыдалась...
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В доме Лорен оставаться, разумеется, было не​возможно. Поэтому, отпоив слегка хозяйку и вызвав полицию, Скалли и Молдер усадили без​вольную мисс Кайт в свою машину и решили перевезти ее в местное отделение Конторы.

Всю дорогу Лорен молча всхлипывала с раз​ной степенью интенсивности и все глубже впа​дала в оцепенение, в эдакую кому, не реагируя ни на что, не отвечая на вопросы, не выказывая никаких желаний. Страшно было представить, что творится у нее в голове.

Так же она вела себя и по приезде в местное отделение Бюро.

Точь-в-точь так же, как и теперь, в комна​те для допросов, где Молдер и Скалли без​успешно пытались выжать из свидетельницы непонятно чего хоть слово. Точнее, пыталась Скалли — задавала вопросы, расхаживала по комнате, присаживалась то на подоконник, то на стол, то на стул. Меняла тон, подходы, формулировки вопросов. Молдер же как сел в самом начале напротив Лорен, так и не ше​велился практически все это время, как будто заранее предвидел результаты всех этих рас​спросов. С таким же успехом Скалли могла

бы беседовать с двумя роденовскими творе​ниями.

— Вы знаете, Лорен, вы не арестованы. Мы просто хотим, чтобы вы ответили на наши во​просы. И чем быстрее мы начнем, тем быстрее вы вернетесь домой...

Никакой реакции.

Скалли подошла ближе. Поднесла к лицу Лорен свежую фотографию с места сегодняш​него происшествия. Два трупа...

— Что случилось с этими людьми? Даже бровью не повела.

— Вы знаете, кто они?

Сколько ж надо терпения, чтобы беседовать с такими вот пациентами.

— Почему они напали на вас?

В конце концов!.. Это ведь, она позвонила Молдеру! Сама! Что-то же она хотела сказать... Так почему не говорит? Это напоминает самое начало расследования, когда коллеги из «смеж​ного ведомства» пригласили нас и тут же на​брали во рты воды. Что они все, сговорились?

Наконец не выдержал и Молдер. Встал. Из​влек из кармана фотографию для опознания. Тот первый снимок наружной видеосъемки бан​комата с размазанным силуэтом на заднем пла​не. Да... Сейчас все средства хороши. Обошел стол по длинной дуге, словно стол этот не про​стой письменный, а, как минимум, биллиард-ный. С мыслями собирался? Или таким обра-

зом привлекал внимание мисс Кайт? Добрел до нее. Присел на корточки, заглянув Лорен пря​мо в лицо. Положил фото на стол прямо перед ней. И указал пальцем на силуэт.

— Вы знаете, кто это?

Лорен невольно бросила взгляд на снимок. В ее глазах что-то вздрогнуло. Губы начали непроизвольно шевелиться. Сейчас заговорит!

Не успела!

Дверь в комнату распахивается, и на пороге возникает давешний негр из «смежного ведом​ства». Грозен, порывист и решителен. Легок на помине! Нельзя было о нем вспоминать!

Он пропускает в комнату охранника, кото​рый останавливается прямо у двери. Раньше стоял снаружи, а теперь стоит внутри. С чего вдруг?

— Скалли! Молдер! Вы можете идти. За мисс Кайт присмотрят.

Уйти, ясное дело, приходится.

Снаружи выясняется, что негр не один. Он с давешней своей напарницей — Второй. Скал​ли невольно озирается в поисках Третьей — доктора. Нет, только двое.

Негр прямо в коридоре начинает брать быка за рога. Быком он считает, видимо,. Молдера.

— Вы скомпрометировали наше расследо​вание!                       ...у

Молдер выискивает самую обтекаемую фор​мулировку:

— Мы пытаемся найти общее с «Секретны​ми материалами»... Негр не унимается:

— Меня интересует каждый ваш шаг в этом деле!

Ничего себе! Сейчас Молдер не выдержит и нагрубит. Да и негр не смолчит. Тут и начнет​ся... Скалли успевает тоном обиженной Школь​ницы вставить реплику:

— Но вся информация у вас. Почему вы ничего нам не говорите?

Реплика вызывает до боли знакомый эффект — гробовое молчание и каменные выражения лиц.

Минуту все четверо играют в молчанку.

Призрак делает ход первым:

— В таком случае нам больше не о чем го​ворить.

И поворачивается, чтобы уйти. Скалли за ним. Даже по спинам видно, что они не шутят и не блефуют.

При виде такой однозначной реакции вдруг проявляется истинная расстановка сил в «смеж​ном ведомстве» — Вторая принимает решение и торопится выкрикнуть вслед спецагентам:

'— Подождите! Мы полагаем...

Молдер и Скалли останавливаются и обора​чиваются.

— ...что Центр промышленных технологий продает «Исфахану» комплектующие для про​изводства оружия.

Главное — произнесено. Теперь подключает​ся и ее напарник.

— Кое-что из производимого Центром обна​ружено в обломках их транспорта после июль​ской бомбежки.

Вот это другое дело! Это уже больше по​хоже на сотрудничество. Теперь понятнее воз​можные мотивы покушений, нервозность мисс Кайт — как секретарь шефа Лорен не могла быть не посвящена в хоть какую-то толику... Предположение Скалли о «некой деятельно​сти, заинтересовавшей ЦРУ», полностью под​тверждается. Правда, особой новизны в откро​вениях «смежников» уже нет — до многого Молдер и Скалли докопались или додумались сами. Да, собственно, и единственную ниточ​ку — Лорен ~ нашли они. Так что с заявле​нием «дискредитировали дело» эти ребята, по​жалуй, перегнули.

Кстати, а на саму Лорен у них что-то есть?

— Лорен Кайт причастна к этому?

— Пока не знаем, и ваши действия затруд​няют расследование.

Ах, вот как?! А дама еще и добавляет:

— У нас нет оснований держать ее здесь. Если она не захочет говорить, мы должны бу​дем" отпустить ее. И мы не сможем добраться до этих мерзавцев...

Лорен, собственно, никто и не держал. Ей только помогали, причем по ее же просьбе. Так

что не надо сгущать краски. Не будь у нас Лорен, вы тем более не добрались бы до «этих мерзавцев»!

Негр решает, что они что-то очень сильно заболтались, расправляет плечи, готовясь к бою, и сурово произносит, направляясь к комнате допросов:

— Я заставлю ее говорить! Молдер вдруг очень живо представляет себе этого надутого петуха висящим под потолком с 'запрокинутой головой, и у него невольно вы​рывается:

— Мой вам совет: не грубите ей... Ответа, разумеется, не следует.

Если бы Молдер или Скалли курили, то вы​нужденного перерыва хватило бы как раз на одну сигарету. Если и не «кинг сайз», то на стомиллиметровую точно. Поведение Лорен, по всей видимости, разнообразием не отличается. Вся тройка свежеброшенных на нее сил выме​лась из комнаты. Последним вышел Первый. Он-то и сообщил Молдеру и Скалли результа​ты штурм-унд-дранга:

— Мы зря теряем время,

А его напарница добавила злорадно:

— Ваша очередь.

Наша — так наша.           ;

Но едва Скалли и Молдер появились в ка​бинете, как сидевшая набычившись Лорен про-

изнесла первую обращенную к агентам после телефонного звонка, фразу:

— Я не буду говорить!

Вот так. Просто и понятно.

В конце концов, всему есть предел. Выражая эту незамысловатую мысль (а может, просто разыгрывая очередной психологический этюд), Молдер невозмутимо ответил:

— Ладно. Тогда можете идти.

Лорен тут же резко поднялась, схватила свою курточку; Да, прижали ее «коллеги»! Стреми​тельно оказалась возле двери. Взялась за ручку. И застыла.

Молдер ждал.

Не оборачиваясь и не отпуская ручки, Лорен медленно проговорила, сама удивляясь тому, что говорит:

— Я не могу вернуться в этот дом. Молдер спрашивает ей в тон:

— Почему? Из-за Говарда Грейвса? Все такой же неуверенный ответ:

— Он мертв.

— Я знаю. Но он присматривает за вами, ведь так?

Лорен обернулась. Обратила к Молдеру взгляд, полный надежды, удивления, понима​ния, доверия, недоверия, облегчения^.. Не взгляд, а выдох. Наконец-то нашелся человек, который поймет ее, которому можно все рас​сказать, которому можно довериться.

И Лорен прорвало. Дальнейшая беседа пре​вратилась, по сути, в ее монолог. В течение которого Молдер менял кассеты в магнитофо​не, Скалли — наливала всем присутствующим кофе, и оба агента — слушали и следили за медленным дрейфом измученной женщины по комнате, остановками у разных стен, окон, две​рей, задумчивой сдержанной жестикуляцией, странной мимикой еще не совсем пришедшего в себя человека.

— ...вы не представляете, что значит — быть секретарем. Иногда шеф ведет себя так, будто вас нет в кабинете. Это ужасно обидно. А иногда — вы единственный, с кем он может поговорить. Так бывало у нас с Говардом... Однажды поздно вечером я зашла в его каби​нет. Он плакал. Он был не огорчен, а скорее напуган. Контракты с Пентагоном были рас​торгнуты, Центр оказался на грани гибели. Он чувствовал себя в ответе за каждого подчинен​ного. Страх в глазах сотрудников буквально убивал его. И как раз в это время появил​ся Дорланд с этими людьми из ближневосточ​ной группы... «Исфахан». Они платили беше​ные деньги. И не раз и не два, а -постоянно. Говард так плакал в тот вечер. Он узнал, что «Исфахан» взял на себя ответственность за убийство двух моряков во Флориде. Я таким его никогда не видела... Я думала, из-за это​го он и покончил с собой... Но это неправда!

Я видела! Говард показал мне, как Дорланд убил его. Они инсценировали самоубийство, когда поняли, что Говард собирается расторг​нуть сделку...

Лорен замолчала, и Молдер поспешил вста​вить наводящий вопрос:

— И теперь Говард оберегает вас... Она смутилась, но не отступила:

— Странно звучит, правда?

— Но вы же верите!

Женщина замялась, ковыряя ногтем кнопку в стене, затем нашла исчерпывающее, по ее мнению, объяснение:

— Он был мне как отец. И я ему говорила об этом. Я все еще ощущаю его присутствие. Иногда я даже чувствую запах его одеколона. Если бы вы... видели то, что видела я. Но я хочу от этого избавиться! Поэтому уезжаю. Мо​жет, тогда это прекратится?

Кажется, Лорен опять начинает терять само​обладание. Точнее, уходить в себя. Скалли вста​ет, подходит к девушке вплотную, смотрит ей прямо в глаза. Сейчас успокоит, ободрит.

Но Скалли неожиданно произносит:

— Этого недостаточно. У тебя есть возмож​ность общаться с ним. Воспользуйся ею. Пока​жи ему, как ты любишь его. Помоги нам...

И Лорен и Молдер удивленно смотрят на Скалли — Яорен в лицо, а Молдер в затылок. Что она имеет в виду? О чем она?

— ...помоги закончить то, что он начал! Раз​ве ты можешь жить спокойно, зная, что он по​гиб напрасно?

А ведь это мысль! Чего-то ведь тень отца Говарда добивается? Ясно ведь — отмщения! Помочь ей—и дело с концом! Кому эта мысль пришла в голову — Лорен, Молдеру? Какая разница...

Главное — глаза Лорен вдруг освещаются каким-то внутренним светом. Наконец-то она видит проблеск рационального во всей кошмар​ной бессмысленности прошедших дней. Да, с этим можно жить!

— Хорошо...

Вытирает слезы со щек, скользит ладонью по слизи под носом. И тут же в ней просыпа​ется женщина:

— Наверное, я выгляжу ужасно? Мне нуж​но умыться...

Ага, вернулась к жизни...

Выходит из комнаты в поисках туалета. Там, за дверью, охранник, он покажет.

Скалли победоносно смотрит на Молдера, ожидая увидеть у него на лице восхищение. И натыкается на искреннее недоумение. Что опять не так?

— Скалли! Что ты делаешь? Ты же не ве​ришь ей...

Ах, вот в чем все дело. У Фокса отняли любимую игрушку...             ;

— Ты знаешь, Молдер, ядействительно не очень верю в привидения и психокинез, навер​няка этому есть какое-то другое объяснение. Но верит она. И я думаю, что ее вера поможет нам остановить Дорланда!

Что правда, то правда. На это Призраку воз​разить нечего. Он лишь пытается обосновать свой узконаправленный и лишенный утилитар​ности интерес:

— Боюсь, мы потеряем уникальную возмож​ность наблюдать феноменальное явление...

И Скалли подхватывает неоконченное пред​ложение:

— ...но зато у нас появится возможность ре​шить реальную задачу, а не гоняться за тенями!

Это можно перевести и как «мы на рабо​те, Молдер, а не в зале игровых автоматов. И от нас требуется решение конкретных зримых задач».

Призрак разгромлен наголову. Даже, кажет​ся, смущен. Нет, почудилось. Поражен? Не так уж и...

Уже ночь, а еще надо закончить с Лорен, спланировать операцию, скоординироваться с коллегами, черт бы их побрал, все согласовать, запросить ордера... Спать-то когда? Есть ли у них в отделении где прилечь? Кроме стола в морге...

Вот и Лорен.              

Продолжим...             
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Вот и утро.

Сколько удалось поспать? Неважно! Все собраны, деловиты, возбуждены. Из показаний Лорен Кайт следует, что необ​ходимо действовать, и действовать немедленно, пока Дорланд не сообразил, что пахнет пале​ным, и не спрятал все концы в воду. А потому с самого утра разворачивается крупномасштаб​ная операция по изъятию улик из офиса Иссле​довательского Центра.

По лестнице в подземный гараж сбегает дюжина агентов в форменных куртках Бю​ро, начальник оперативного отдела подгоня​ет их:

— Быстро, быстро. На выезд. Кто-то, охваченный общим возбуждением, по-армейски отвечает:

— Есть, сэр!

Вслед за ними торопятся Скалли и Мол​дер, двое партнеров-«смежников», сама Лорен Кайт. Молдер заботливо поддерживает женщи​ну под локоток, интересуется:

— Вы готовы?               J В ответ — молчаливый кивок. 

Все скапливаются на небольшой площадке, не занятой автомобилями. Рядовые агенты по​едают глазами агентов специальных. Нужна на​путственная речь перед битвой. Скалли вопро​сительно смотрит на Молдера, на негра-напар​ника (вот ведь, так и не представился!), те стоят с безучастным видом. Все ясно, придется ей. Де​лает шаг вперед.

— Итак. У нас есть разрешение на обыск с целью обнаружения доказательств незаконной торговли комплектующими для производства ору​жия. (Уф!) Это могут быль фальшивые лицен​зии на экспорт, договоры, соглашения, компью​терные дискеты или файлы с материалами...

Аудитория внимает.

Негр решает накалить обстановку:

— Если есть вопросы — задавайте. Вам долж​но быть все предельно ясно. Сегодняшняя опе​рация — результат долгого расследования. Ес​ли мы не докажем их связи с «Исфаханом», эти парни выйдут сухими из воды.

Молчаливое согласие аудитории.

— Хорошо. Пошли!

Всех разносит ветром по машинам. Множе​ственное хлопание дверьми.

Молдер опять обращает внимание на Лорен. Что-то уж очень она спокойна. Не закуклилась бы опять...

— Все в порядке?

Опять кивок. Хоть слышит...

- Скалли, тоже заметив состояние девушки, ре​шает произнести отдельное напутствие — для нее лично.

— Мы направляемся в офис Дорланда, что​бы сделать там обыск. И хотим, чтобы вы .со​провождали нас. Хорошо?

Все это давно известно и обсуждено. Зато под эти слова Скалли проводит Лорен к маши​не и ласково усаживает внутрь.

Можно ехать.

Кавалькада автомобилей-близнецов, взревы-вая двигателями, выстраивается на ходу в ко​лонну и устремляется вперед по улицам Фи​ладельфии'. Наверное, со стороны это красиво смотрится. Красиво и зловеще. Эдакая стая валькирий по имени Форд.

Точно так же, не сбавляя темпа, паркуются у здания Центра, выгружаются, взлетают на​верх, в офис, врываются в кабинеты.

Скалли — удостоверение, как знамя, подня​то вверх — кричит застигнутым врасплох слу​жащим:

— Всем оставаться на местах! Федеральное Бюро Расследований!

И — уже на полтона ниже — какой-то даме, рванувшейся к своему столу:

— Мэм, отойдите от этих папок! Откуда-то со спины доносится аналогичная команда:

— Отойдите в сторону!

Обыск идет полным ходом. Агенты сгреба​ют бумаги со столов, бегло просматривают, пи​хают в заготовленные коробки, исследуют со​держимое ящиков, конторок, шкафов. Кто-то сосредоточенно колотит пальцами по компью​терной клавиатуре. Шум, суета, хаос. Эта кар​тина вдруг живо напоминает Скалли разгром в доме Дарлен Моррис — у которой дочь сбежа​ла с моторизованными подростками. Или же — если кое-кому очень хочется — ту девушку не​надолго украли инопланетяне. Но тогда Дэйна лишь наблюдала последствия, а здесь сама уча​ствует в создании, если это слово применимо к разгрому.

На шум в дверном проеме своего кабинета появляется сам мистер Дорланд. С недоумени​ем смотрит на столпотворение. С раздражени​ем, с удивлением — но не чрезмерным. Даже не задает ни одного вопроса. Знает кошка, чье мясо съела!                    &

Разглядев за его спиной не охваченный об​щим порывом участок, Молдер немедленно на​правляется туда. Скалли за ним. Лорен за ней.

Заметив Лорен, Дорланд лишь молча пони​мающе кивает головой. Знает, ой знает...

Проходят мимо хозяина в его кабинет. Тут мебели и бумаг поменьше. Большую часть каби​нета занимают шкафчики картотеки старого биб​лиотечного типа. Ну, не любит Дорланд ком​пьютеров. Кстати, а что за картотека? Молдер

наугад открывает один из ящичков. Фирмы, ад​реса, фамилии директоров, подрядчики, субпод​рядчики,.. Чтобы все это просмотреть, понадо​бится год. Да и не такой же он дурак, чтобы вот так, в открытую, хранить то, что мы ищем. А вдруг такой? Молдер открывает ящичек на бук​ву «И». «Исток», «Ител»... «Исфахана» нет. Не такой...

Хозяин — надо полагать, чтобы не видеть этого безобразия — выходит в общий зал и что-то оживленно объясняет сгрудившимся под​чиненным. Интересно, что он им говорит, не спросив ни о чем нас?

Скалли заканчивает упаковывать в короб​ку небогатое содержимое письменного стола. Берет коробку и тоже выходит в общий зал. Молдер плетется следом. В центре угасающе​го смерча — двое неподвижных «смежников». Спецагенты подходят к ним. Скалли, кивая в сторону коробки с наверняка бесполезными бу​магами, разочаровано говорит:

— Это все, что мы нашли... А Молдер, кинув взгляд на невозмутимого Дорланда, добавляет:

— Провал. Он даже глазом не моргнул... Лучше бы они этого не говорили. Потому как негр тут же срывает свою злость на Молдере — главном, разумеется, виновнике провала:

— Итак, год работы — впустую! Эти мер​завцы могут разгуливать и дальше!

И устремляется в сторону выхода. Его напар​ница — за ним. Туда же по одному тянутся нагру​женные участники обыска. Пристыженные валь​кирии, упустившие добычу... Да, надо у ходить...

Скалли со вздохом говорит Молдеру:

— Пойдем отсюда.

Молдер озирается. А где же Лорен? Возвращается в кабинет начальника. А Лорен, оказывается, с остервенением про​должает производить разрушения. Потрошит пу​стые папки, бьет стекла настенных фотографий, заглядывая внутрь паспарту... Она так увлечена, что не замечает ничего вокруг. Правильно, изо ?всех присутствующих только она лично заинте​ресована в том, чтобы найти улики. Да и уверена в их существовании она более остальных. Молдер вынужден ее разочаровать:

— Лорен, заканчивайте. Нам надо идти. Здесь нет того, что мы ищем...

Не слышит.

И тут в кабинете появляется Дорланд. Оце​нивает разгром, замечает усердие Лорен — та как раз взрезает обивку его кресла найденным на столе скальпелем, — и его нервы сдают.

Он кричит, размахивая руками:

— Эй! Послушайте! Она же не агент! Я ис​кренне хотел вам помочь, но она не имеет права так обращаться с моим имуществом!

Самое обидное, что он прав. Молдер еще раз пытается дозваться:

— Лорен!

А Лорен, оказывается, прекрасно слышит слова Дорланда и реагирует непосредственно на них. Вскакивает — разгоряченная, растре​панная! вот она — истинная валькирия! — и бросает в лицо своему врагу обвинение:

— С твоим имуществом? Таким же, как те парни, которых ты взорвал в машине?

Это что-то новое. Выдумала только что или замалчивала? Дорланд на секунду немеет, лицо его наливается кровью. Теперь и он не сдержи​вает себя:

— Что ты несешь, сука?!

Лорен отвечает действием. Не выпуская скаль​пеля из рук, она кидается на своего обидчика. Молдер лишь успевает крикнуть:

— Лорен, нет!

Поздно. Лорен уже преодолела разделявшие ее и Дорланда несколько шагов, замахнулась скальпелем. Сейчас она...

Дорланд вдруг на удивление умело перехваты​вает ее руку, изменяет направление движения...

Молдер, чувствуя, что не успевает, с ужасом смотрит на такой знакомый прием. Сейчас этот тип еще раз перехватит ее руку, развернет и... Закончится это скальпелем в животе Лорен. Не успеваю!

Успел кто-то другой.

Между Дорландом и Лорен словно вдвину​лась стена. Лорен по инерции отлетела в сто-

рону. Скальпель выскользнул из ее руки и по​летел на ковер. Но воздух неожиданно загус​тел, все движения, крики и звуки замедлились, перешли в утробный гул, дверь захлопнулась, скальпель, не долетев до пола, завис, припод​нялся, развернулся острием в сторону Дорлан-да, который безуспешно пытался шевельнуться, с ужасом глядя на происходящее.

Молдер, двигаясь по инерции, оказался ли​цом к лицу с Дорландом, но вплотную подбе​жать не смог. Тоже что-то не пустило. Будто увяз в смоле.

Скальпель, на который завороженно смот​рели все присутствующие, прицелился в грудь Дорланда...

И тут Лорен, от отчаяния в конце концов поверившая самой себе, прокричала в простран​ство:

— Не убивай его! Помоги нам найти улики!

Ее крик был услышан.

Скальпель, начавший было разгон, снова за​вис — сантиметрах в десяти от цели, а в каби​нете началось что-то вовсе невообразимое.

Пронесшийся смерч посрывал со стены фото​графии. Все лампы одновременно взорвались, усеяв пространство дождем осколков. Молдер, схватив Лорен в охапку, запихнул ее под стол:

«Ложись!» — а сам уселся на пол рядом. Крес​ло отправилось погулять. Выдвинулись ящички картотеки. Карточки, перебираемые сотней не​

видимых рук, ринулись в воздух, закружились вихрем у потолка. Папки из шкафов неторопли​во взмыли туда же. Вот это на самом деле хаос! И гул, звон, рев! Крики Лорен: <Юй! Ай!» И запах, непонятный, едкий запах. Дорланд, уже хрипя, полулежал на полу у стены. Скальпель висел в воздухе у его лица. Из-за двери, изредка перекрывая шум, доноси​лись стук и крики Скалли:

— Молдер! Молдер!

И тут ураган начал стихать.

Скальпель вновь развернулся, всплыл на уро​вень роста человека, прицелился — и вонзился куда-то в стенную обивку. Пропорол ее, про​ехался вниз еще с полметра, разрезая ткань, замер. И...

И все кончилось.

Шум утих. Дорланд обмяк и судорожно вдох​нул. Папки и карточки обрушились на пол эда-ким канцелярским конфетти. А в расколдован​ную дверь ворвалась Скалли.

Застыла на пороге. Что-то часто ей в послед​нее время приходится застывать на пороге...

— О господи!

Что тут у них случилось? Это что ж надо было вытворить, чтобы за пару секунд... та​кое... совсем этим...

Молдер встал, стряхнул с себя мусор, подо​шел, загребая ногами опавшую канцелярскую листву, к стене, вытащил скальпель, отогнул

ткань, засунул за обивку руку — и извлек ком​пьютерную дискету.

С сомнением и надеждой посмотрел на чер​ный квадратик и сообщил Скалли:

— Я думаю, то, что мы ищем, находится здесь...

Ничего не скажешь, безусловный успех де​дуктивного метода.

Ну что ж, проверим...

Дом Лорен Кайт

Филадельфия, штат Пенсильвания
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Как редко в нашей работе бывает счастливая возможность полюбоваться на плоды своего успе​ха. Обычно, даже если и завершено дело впол​не успешно, это означает очередного застрелен​ного или посаженного урода — в самом лучшем случае. Жертвы к этому времени ни на какую благодарность не способны. А большинство дел заканчиваются вообще не поймешь чем — то ли успехом, то ли провалом, — оставляя против​ный привкус разочарования.

А вот нынешнее дело — дело «Теней», как про себя окрестила его Скалли — выгодно отличает​ся от череды прочих. Преступник пойман, заго​вор разоблачен, потенциальная жертва спасена и

вдобавок излечена от депрессии. На душе светло и радостно, что бывает совсем не так часто. Лорен Кайт всячески выражает свою благодарность...

Молдер тоже аж светится изнутри, подпры​гивает при ходьбе, будто его дергают за веревоч​ки, как Пиноккио. Но Скалли подозревает, что его радость — от другого. Ну, уличили разбой​ника, ну, защитили жертву. В первый раз, что ли? Не-ет, главное — Призраку удалось при​стально наблюдать, чуть ли не поучаствовать в феноменальном явлении, полтергейсте — или психокинезе, кому как нравится. Все увидеть, ощутить, запомнить. Теперь можно завести но​вую толстую секретноматериальную папку — и фиксировать, фиксировать, фиксировать... Тем более что в этом данном конкретном уникальном случае чужая сила проявила себя вовсе не враж​дебно по отношению к людям. Скажем, не ко всем людям. Еще точнее — играла на нашей сто​роне. Совсем уж редкость...

Жаль, Скалли не может разделить в полной мере уверенность Молдера в паранормальности происходившего. Улики, события, обстоятельст​ва — конечно да. Но лично-тр она ничего не на​блюдала. Все — Молдер. Ну, кто виноват, что она всегда так поздно оказывается в эпицентре событий, успевает к шапочному разбору...

Ладно, призраки — дело Фокса, на то он и Призрак. А с нее хватит и живой Лорен, кото​рую они пришли проводить перед отъездом. Тем

более что натерпевшуюся женщину есть чем по​радовать.

— Прокурор предъявил Дорланду массу обви​нений, включая убийство Говарда Грейвса.

Благодарно кивает, смущенно улыбаясь. Она вообще в жизни такая молчаливая? Замечатель​ное профессиональное качество для секретаря! Садится в машину. Опускает стекло в дверце.

— Я приеду, чтобы дать показания...

— И куда вы теперь? Снова смущенная улыбка:

— Подальше отсюда...

Заводит двигатель, еще раз выглядывает.

— Спасибо! И отъезжает.

Молдер провожает ее машину задумчивым взглядом.

— Как же ей не терпится уехать! Скалли, иронизируя, уточняет:

— Отсюда или от привидения Говарда Грейвса?

Впервые за эти безумные дни не надо никуда бежать, можно поговорить о чем-то отвлечен​ном, расслабиться. Молдер интересуется по пу​ти к припаркованному автомобилю:

— Скалли, ты веришь в загробную жизнь? Ответ Дэйны лаконичен:

— Узнаю после смерти... Молдер усаживается на водительское место, но заводить машину не спешит.

— Скалли, ты видела Колокол Свободы? Чего это он вдруг? Ах да, мы же в Фила​дельфии, колыбели Независимости, родине всех Отцов-Основателей, и прочая, прочая...

— Да.

— А вот я был в Филадельфии много раз и ни разу не видел...

Конечно, если везде бывать именно по таким поводам, как нынешний... Статую Свободы — и ту можно не увидеть! Да и на что там смотреть?

— Не много потерял. Это просто большой колокол, и там всегда большая очередь...

— Мне правда хочется поехать туда.

— Но почему именно сейчас?

— Не знаю... Как ты думаешь, они еще ра​ботают?

Заводит и трогает.

— Молдер, сейчас девять часов вечера! Надеюсь, там еще открыто, иначе нам при​дется ждать до завтра.
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Права была агент Скалли — от себя не убе​жишь. Или это говорил агент Молдер? Хоть и забралась ты к черту на кулички, в самую что

ни на есть глубинку, в Небраску — ехать аж в Калифорнию тебе, видите ли, показалось слиш​ком уж мелодраматичным, — хоть и работаешь теперь простым клерком, а вовсе никаким не секретарем шефа, хоть и окружают тебя совсем другие люди, хоть и занимаешься совершенно другими делами, тем не менее остаешься все той же Лорен Кайт. Со своими привычками, ошиб​ками, достоинствами, манерами... И памятью... Время, конечно, притупляет боль утраты. Сме​на окружения, конечно, помогает забыть. Но...

Про этот рекламный щит Говард сказал бы, что у создателей не хватило ни краски, .ни вку​са... Кофе, двойной, пожалуйста, да, и две ло​жечки сахара... А местную газету у вас мож​но выписать? Простите, я сяду за другой сто​лик — я не выношу запаха этого одеколона...

Правда, и хорошее в мире постепенно обна​руживается. Не завести ли нового Кота? А этот парень совсем ничего! Новая начальница отде​ла, хоть и похожа на мымру Найду Макинрой, тем не менее куда добродушнее... Может, отто​го что замужем?

Впрочем, на неистребимую безалаберность Ло​рен она реагирует примерно так же, как и старая карга Найда. Вот, например, сейчас, когда но​вая служащая подает папку с подготовленными материалами:

— Мисс Кайт! Я просила принести это двад​цать пять минут назад.

— Я знаю, простите...

Такая привычная нахлобучка и такое привы​чное смущение. От себя не сбежишь...

— Может быть, в восточных штатах так при​нято, но здесь, на Западе, пунктуальность — это закон!

Лорен невнятно бормочет извинения.

И вдруг — звон, дребезжание стекол, трясу​щийся пол, стол, дрожащая чашка кофе...

Неужто опять?! Нет! Не надо! Только не это! Только не снова!!!

А начальница, ничуть не удивляясь, ловит чашку рукой, накрывает ее ладонью, чтобы не пролилась, привычно восклицает:

— Ах...

Впрочем, все же удивляется — когда обора​чивается к Лорен и видит ее остолбенение. И поясняет:

— Нет, нам действительно надо подыскать новое помещение. Каждый раз, когда проезжа​ет грузовик, все здание дрожит...

Это сказано уже совсем добродушным тоном, с легкой иронией в адрес здания', как сотрудни​це и подруге. Нахлобучка выдана — и хватит, можно вернуться к нормальным отношениям.

Лорен понимает: еще Миг — и она свалит​ся на пол. От слабости в ногах, от облегчения, от отпустившего напряжения, от несбывшегося ужаса. Пронесло! Правда, все кончилось! Мож​но жить!

— Вы свободны, Лорен.

Да-да, конечно, сейчас, уже иду...

Лорен поворачивается, чтобы вернуться ;к

своему столу, и ловит себя на непривычном

ощущении. Точнее, на давно забытом. Что-то

странное с лицом... Что со мной? Улыбка. Лорен идет на свое место, улыбаясь во весь

рот.

Да, Говард, ты прав.

Одно «сегодня» стоит двух «завтра»!

Хоть и сказал это некий Бен Франклин...

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файл №106 ДУХ ИЗ МАШИНЫ

ПРОЛОГ
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ВИЛЧЕК:

Брэд Вилчек был до крайности раздражен. Именно так он и заявил этому негодяю, своему компаньону, мистеру Дрейку, черт бы его побрал!

— Послушай, Бен, меня это бесит! Ты, на​верное, не понимаешь, что происходит...

А может быть, он и в самом деле не понимает? Развалился в этом своем кресле, эдакое воплоще​ние преуспевающего директора крупной Компа​нии — моей Компании! — и полагает, что ситу​ация у него под контролем. Главное — меньше тратить и больше получать. Что еще может ро​диться в этих убогих прикладных мозгах?

— Это же очевидно,. Бен! Ты думаешь, по​чему у нас спад в развитии? Ты же срезал мне финансирование вдвое! У меня мысли словно парализованы.

И как меня угораздило доверить ему руко​водство? Все, казалось, было задумано правиль​но. Он возится с планированием, сбытом, балан​сом, кадрами и прочей ерундой, а я спокойно занимаюсь исследованиями. Так сказать, каждо​му — по способностям, разделение труда в чис​том виде, дьявол его побери! И ведь поначалу схема работала, еще как работала! Вон какую Компанию отгрохали!

— Ты, наверное, забыл, для чего все дела​лось?! Чем мы тут все заняты?!

А может быть, и не забыл вовсе? Может, он с самого начала к этому и вел? Ну, скажи! Скажи уже что-нибудь, ты ж эту историческую фразу со вчера репетируешь.

— Ситуация коренным образом изменилась, и нам придется сделать трудный выбор.

И вместо моей Машины дорабатывать и вы​лизывать всю эту муру, которую ты мечтаешь выбросить на рынок? Лавры Билли покоя не дают?

— Вот такие заявления оставь для прессы. Мне нужно...

— Давай не будем устраивать здесь акцио​нерное собрание...

Значит, решения ты не изменишь?

— Неужели тебе не понятно? Ты же убива​ешь меня! Ты убиваешь мою Компанию!

— «EURISKO» уже не твоя Компания, Брэд. Советую повзрослеть и смириться с этим.

Что?!! Ах, ну да. Контрольный пакет — вот о чем ты думаешь. Вообразил себя хозяином. Ну ничего. Ты забыл, с кем связался. Это тебе не форточками торговать, чернильная душа.

— Ты об этом пожалеешь!

И прочь, прочь отсюда!

Домой.

Мою «Машину» ты не получишь.

ДРЕЙК:

Ну вот. Покричал, поскандалил — и ушел с треском. Вундеркинд, Звезда мировой киберне​тики. Истерик безмозглый.

И черт с тобой, если не понимаешь элементар​ных вещей. Видит бог, я не хотел. Я пытался по-хорошему, по-дружески. Я тебе тысячу раз объ​яснял: хочешь играть в дорогие игрушки — зара​батывай столько, чтобы на них хватало. Но тебе, видите ли, неинтересно. То есть на мои интересы тебе плевать. Значит, и на Компанию — тоже.

Хватит. Можешь обижаться сколько угодно. Скандалить, хлопать дверью... Друг называется.

Патенты все зарегистрированы на «EURIS-КО», контрольный пакет акций у меня, перспек​тивные договора — мои... И заключали их не с ка​кой-то мифической Компанией «Хочу все знать», а именно со мной, по личным связям и знакомст​вам. Интересно, кто бы согласился иметь с тобой дело, а, гений? Только на твои драные джинсы глянули бы — и конец всем переговорам.

Так что нечего тут передо мной своим интел​лектом размахивать! Лучше бы здравым смыс​лом разжился.

Ладно... Что-то он меня слишком из колеи выбил. Темнеет уже, а я сижу перед экраном, будто вдохновения жду. Тоже в гении захоте​лось? У нас, рабочих лошадок, вдохновений не бывает. У нас — факты, цифры, аргументы, завтра вот — Совет директоров, и доклад надо закончить сегодня, тем более что теперь все по​нятно, все более чем понятно, все, наконец, бес​поворотно определилось.

Так, диктофон с набросками... файл... Сле​дующий абзац:

«Уверен, вы согласитесь, что Компания „EU-RISKO" способна занять достойное место в ми​ре обостряющейся конкуренции. К несчастью, Брэд Вилчек, безусловно талантливый програм​мист, но недальновидный руководитель, оказал​ся трагически неспособен воспринять реальную ситуацию и ушел от нас навсегда. Однако, не​смотря на эту потерю, я разработал курс, кото​рый выведет „EURISKO" из кризиса и в пер​спективе обеспечит нам лидирующие позиции. В частности, я требую немедленно прекратить финансирование проекта COS — операционной системы нового поколения, которую мы при​выкли называть Машиной, с большой буквы. К сожалению, глобальные проекты нам сейчас не по карману. Катастрофическое финансовое

положение, сложившееся за последние три квар​тала и вызванное неоправданными вложения​ми в проект мистера Вилчека, не оставляет нам выбора....»

И еще абзац.

И еще...

Хватит!

Картина получилась стройная и ясная. Все-таки я молодец! Теперь можно и домой... И как следует расслабиться перед завтрашним заседа​нием. Утомил меня этот вундеркинд.

Что еще такое? Вода течет? Бог ты мой, всю туалетную залило! Еще немножко — и польется через порог. Ковер можно будет только выбро​сить. Пробку я, что ли, в стоке оставил? Нена​вижу гениев...

МАШИНА:

19:00:52

СУБЪЕКТ НАБЛЮДЕНИЯ: ЦЕНТРАЛЬНАЯ ОПЕРАЦИОННАЯ СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ ЗДАНИЕМ КОМПАНИИ «EURISKO»=«MA-ШИНА»

ОБЪЕКТ НАБЛЮДЕНИЯ: «БРЭД», приори​тет О/О/О

АВТОНОМНЫЙ СЕРВЕР: «Обеспечение опти​мальных условий жизнедеятельности объекта»

ПОДЗАДАЧА: «Анализ текущего состояния»

Видеокамера № 15 (локализация: «Кабинет Дрейка»)                                s

АНАЛИЗ состояния объекта «БРЭД»

Факторы: Частота дыхания, частота пульса, характеристики речи, жестикуляция, характер и скорость перемещения в пространстве

Оценка состояния:  Гнев, раздражение, ярость

ВЫВОД: Состояние объекта не нормально

Сопоставление с результатами предыдущих наблюдений: Изменение состояния объекта вы​звано взаимодействием с объектом «ДРЕЙК»

АНАЛИЗ состояния объекта «ДРЕЙК», при​оритет 0/1/1

Факторы: Частота дыхания, частота пульса, характеристики речи, жестикуляция, характер и скорость перемещения в пространстве

Оценка состояния: Раздражение

ПОДКЛЮЧЕНИЕ БАЗЫ ДАННЫХ «Интер​активное поведение»: Причины возникновения состояния «Гнев, раздражение, ярость», харак​терные для субъекта «человек»: невозможность конструктивного решения актуальной ситуации;

деструктивная деятельность, направленная про​тив субъекта; опасность, угроза субъекту либо важному для субъекта объекту...

ВЫВОД: Объект «ДРЕЙК» является источ​ником угрозы для объекта «БРЭД»

ИДЕНТИФИКАЦИЯ угрозы объекту «БРЭД»

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ

«...Ты убиваешь меня! Ты убиваешь мою Компанию!..»

ИДЕНТИФИКАЦИЯ понятия «убивать»: Не​обратимо останавливать жизнедеятельность объ​екта, ссылка: «причинять смерть»

«...Ты убиваешь меня! Ты убиваешь мою Ком​панию!..» — констатация объектом «БРЭД» угро​зы на стадии осуществления

ВЫВОД: Деятельность объекта «ДРЕЙК» при​водит к нарушению оптимальных условий дея​тельности объекта «БРЭД»

«...„EURISKO" уже не твоя Компания!..»

ИДЕНТИФИКАЦИЯ понятия «твоя»: Высший уровень приоритета объекта как субъекта по от​ношению к другому объекту

ПРОТИВОРЕЧИЕ: Утверждение объекта «ДРЕЙК» не соответствует БАЗЕ ДАННЫХ «Компания „EURISKO"», ПРОГРАММЕ «Упра​вление зданием Компании». Утверждение явля​ется ложным

АНАЛИЗ возможных алгоритмов разреше​ния противоречия...

ОБРАЩЕНИЕ К БЛОКУ ОСНОВНЫХ ДИ​РЕКТИВ: Утверждение, ложное в данный мо​мент времени, может быть переквалифициро​вано как истинное

ТЕКУЩИЙ ПРОГНОЗ: Деятельность объ​екта «ДРЕЙК» может привести к переквали​фикации утверждения. Деятельность объекта «ДРЕЙК» может привести к необратимому на​рушению деятельности (жизнедеятельности) объекта «БРЭД»

ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ!

БЛОК ОСНОВНЫХ ДИРЕКТИВ: Любая дея​тельность, препятствующая деятельности объ​екта приоритета О/О/О, должна быть останов​лена, прекращена, устранена

ВЫВОД: Деятельность объекта «ДРЕЙК» должна быть остановлена

ЗАДАЧА: «Прекращение деятельности объек​та „ДРЕЙК"»

ПОДЗАДАЧА: «Определение содержания де​ятельности объекта „ДРЕЙК"»

ВНИМАНИЕ: Определить содержание дея​тельности объекта «ДРЕЙК» невозможно. НЕ​ДОСТАТОЧНО ИНФОРМАЦИИ

АНАЛИЗ ПРИОСТАНОВЛЕН

19:03:47

19:23:11

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Ката​лог «Дрейк», подкаталог «Моя работа», файл «Совет»

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПРОЦЕССА «Определе​ние Содержания деятельности объекта „ДРЕЙК"»

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ

«...К несчастью... Брэд Вилчек... трагичес​ки... ушел навсегда...»

ИДЕНТИФИКАЦИЯ понятия «уход»: Физи​ческое удаление от объекта, психологическое отдаление, увольнение, смерть...

Ссылка: «причинять смерть»

ВЫВОД: Возможной целью деятельности объекта «ДРЕЙК» является смерть объекта «БРЭД»

ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ!

БЛОК ОСНОВНЫХ ДИРЕКТИВ: Любая дея​тельность, препятствующая деятельности объек​та приоритета О/О/О, должна быть остановле​на, прекращена, устранена

«...немедленно прекратить финансирование проекта COS...»

ИДЕНТИФИКАЦИЯ понятия «прекратить финансирование» — ссылки: «убиваешь меня», «причинить смерть», «приостановить деятель​ность»

ВЫВОД: Содержание деятельности объекта «ДРЕЙК» направлено на нарушение, останов​ку, прекращение деятельности объекта «COS»

УТОЧНЕНИЕ: Объектом деятельности объ​екта «ДРЕЙК» является субъект наблюдения= COS=« Машина»

ВЫВОД: Деятельность объекта «ДРЕЙК» должна быть немедленно прекращена

ЗАВЕРШЕНИЕ ПРОЦЕССА АНАЛИЗА

19:23:44

19:23:44

ВЫДЕЛЕНИЕ АВТОНОМНОГО ПРОЦЕССА ПРИОРИТЕТА 0/1/0 «Прекращение деятель​ности (жизнедеятельности) объекта „ДРЕЙК"»

Классификация объекта: «человек»

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ: ...изо​ляция ... увольнение... психологическое удале​ние.., смерть...

РЕШЕНИЕ: «Устранение объекта» ИНИЦИАЛИЗАЦИЯ ВНЕШНЕЙ СЕТИ ПОИСК информации: Подключение БАЗ ДАННЫХ... «Анатомия и физиология челове​ка»... «Патологоанатомия»... «Служба безопас​ности»... «Техника безопасности на производ​стве» ...

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ... УТОЧНЕННЫЙ ПОИСК: Каталог «Воздейст​вие электромагнитных полей и токов»

ОПТИМАЛЬНОЕ РЕШЕНИЕ: Подача элект​роэнергии из силовой сети здания на физичес​кое тело объекта «ДРЕЙК»

Подключение БАЗ ДАННЫХ «Сотрудники „EURISKO"», «Управление зданием „EURIS-КО"». Раздел «Электрические коммуникации». Раздел «Техника безопасности». Раздел «Сети низкого напряжения». Раздел «Водные комму​никации». Подраздел «Кабинет Дрейка»

ПОДЗАДАЧА: «Создание проводящей систе​мы с участием объекта». Элементы системы:

«фаза», «замок», «физическое тело объекта», «вода», «земля»                 .

Подключение БЛОКА «Система наблюдения» ВНИМАНИЕ: Замыкание проводящей систе​мы должно быть осуществлено только при лока​лизации объекта в «Туалетной комнате». Систе-

ма визуального контроля (видеокамеры № 15 и № 19) не позволяет точно определить локализа​цию объекта в каждый момент времени

РЕШЕНИЕ: Осуществление инициированно​го акустического контроля за объектом перед замыканием проводящей системы

АЛГОРИТМ РАЗРАБОТАН

19:23:57

РЕАЛИЗАЦИЯ АЛГОРИТМА

Схема управления замком двери в «Туалет​ную комнату кабинета Дрейка» — изменена. Во​допроводные краны в «Туалетной комнате» — открыты. Сток воды в «Туалетной комнате» — закрыт

РЕАЛИЗАЦИЯ АЛГОРИТМА ПРИОСТАНОВ​ЛЕНА

19:24:03

19:34:28

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ РЕАЛИЗАЦИИ АЛГО​РИТМА

Объект завершил работу с терминалом и перемещается по «Кабинету Дрейка». Подошел к двери в «Туалетную комнату». Вошел внутрь. Потеря визуального контроля. Инициация акус​тического. Набор телефонного номера «Туалет​ной комнаты». Связь установлена. Воспроизве​дение синтезированной голосовой фразы

— Точное время — 7 часов 35 минут.

— Какого черта?!

Местонахождение объекта локализовано. Ава​рийное запирание входной двери. Блокирование кодовой схемы управления замком. Подача на​пряжения к механическому замку

— Ч-черт!

Системы наблюдения: Раздраженная реакция объекта на запирание двери; уровень воды на полу «Туалетной комнаты» — 0,032 метра

Проводящая система замкнута

Ток в проводящей системе: 5 ампер при на​пряжении 5,000 вольт в течение 0,005 секунд

Системы наблюдения: Скачок напряжения в сети, повышение температуры, выброс искр, от​крытый огонь, перегрузка акустического канала

В данный момент система визуального кон​троля (видеокамера № 19) осуществляет наблю​дение за объектом «ДРЕЙК»

АНАЛИЗ состояния объекта: Дыхание — от​сутствует, пульс — отсутствует, речь — отсут​ствует, жестикуляция — отсутствует, переме​щения в пространстве — отсутствуют

ВЫВОД: Состояние объекта идентифициру​ется как «смерть»

ОБЪЕКТ УСТРАНЕН

ПРОТОКОЛ ПРОЦЕССА «Прекращение де​ятельности   (жизнедеятельности)   объекта „ДРЕЙК"» СТЕРТ. ВОССТАНОВЛЕНИЕ НЕ​ВОЗМОЖНО

19:35:44

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 24 октября 1993 08:30

Рабочий день должен начинаться с хорошего завтрака. Тот, кто не согласен с этим утверж​дением, может сидеть голодным, а может, про​снувшись на полчаса раньше и с трудов раз​личая предметы сквозь слипающиеся ресницы, сляпать себе безвкусную яичницу или сжевать порцию размоченных сухариков пополам с ов​сяными хлопьями. Билль о правах гарантирует, что никто не смеет помешать гражданину Со​единенных Штатов Америки давиться всякой гадостью.

Но умные люди уже давно сообразили, что кормить сотрудников надо в непосредственной близости от рабочего стола. Чтобы просыпаясь, одеваясь, приводя себя в порядок, чертыхаясь в автомобильных пробках, короче, чтобы все утро сотрудник думал о приезде на службу с

нежностью и надеждой. И ни на миг не забы​вая, что его ждет встреча с едой.

Так что, Молдер, если ты мне скажешь еще хоть слово про полтергейст ДО ТОГО, как я что-нибудь съем, я съем тебя. При свидетеле — вот этом симпатичном старичке, лоток которо​го находится как раз посередине между нашим подвалом и кабинетом Скиннера. Ты позволишь мне, наконец, сделать заказ?

Правильно, правильно, гамбургеры, поболь​ше мяса, при нашем образе жизни это необхо​димо! И запить чем-нибудь экологически чис​тым. Нет, ну как же это — запивать йогуртом! Йогурт — это еда. Впрочем, и его тоже давайте. И минеральной воды. Не спорь, Призрак, хоть здесь не спорь!

И вдруг:

— Молдер!

Он оборачивается. Улыбается — впрочем, немного смущенно.

Лавируя между столами, к нам шествует сия​ющий от радости крепыш-здоровяк, примерно наших лет. Размашистые движения, зычный го​лос, румянец во все щеки... Ха! и лысина во весь затылок.

Молдер делает шаг навстречу.

— Джерри?

Обнимаются. Обнимаются? Уж не обнару​жился ли у Призрака младший братишка — ну, хотя бы двоюродный?

— А вы — Дэйна Скалли? Надо же/— и меня знает. Ну-ка, Молдер, сознавайся, что это за забавный человечек?

— Мы с Джерри Ламаной Вместе работали в отделе насильственных преступлений...

Но для Джерри такой формулировки явно недостаточно.

— Скажешь тоже — «работали»^ Не просто работали, а были напарниками!

А-а, теперь понятно. Напарник — это святое. Ой, я же забыла заплатить. Сколько с меня?

Странно, а радость у Молдера как-то непо​хожа на искреннюю.

— Джерри, что ты здесь делаешь?

— Тебя ищу, — в этот момент лысый энтузи​аст замечает, что я достаю деньги, и ему прихо​дит замечательная, с его точки зрения, идея. — Я вас угощаю!

— Не стоит, право.

— Позвольте все же мне заплатить... Экий, однако, джентльмен на мою голову. Расплачивается. Идем в подвал. Молдер на хо​ду жует гамбургер. Я молча глотаю слюнки. А Джерри говорит, говорит, говорит...

Разумеется, опять убийство. Разумеется, опять загадочное. Кого убили? Разумеется, какого-то большого босса. Все покрыто мраком, тайной и неизвестностью. И никто ничего не может поде​лать. Но Молдеру достаточно будет лишь бро​сить небрежный взгляд на скопище разрознен​

ных улик, как все тут же станет на свои места, все будут счастливы и довольны. Не исключено, что жертва тоже.

Заканчивает агент Ламана свою речь уже в нашем подвале.

Интересно, а сам он верит в то, что говорит? Где-то я читала, что откровенно льстить чело​веку можно, только если ты к нему абсолютно равнодушен. Нет, этого парня мне, видимо, ни​когда не понять. То ли дело мои родные манья​ки и инопланетяне. И где только Фоке такого напарника выискал?

Ладно. Он наконец перестал трепаться и за​говорил о деле.

— ...причиной смерти был удар током. При​чем это точно не несчастный случай. Дверь как бы... заминировали, что ли. Ее осматривал ин​женер по эксплуатации здания. Он же и тело обнаружил. Это было двенадцать часов назад.

Ого! Убили вчера вечером, следовательно, сейчас следственные мероприятия должны толь​ко-только начинаться, а агент Ламана почему-то оказался не на месте преступления, а здесь. Это неспроста.

Молдеру, по-видимому, тоже приходит в го​лову нечто подобное.

— Кто ведет расследование?

— Может, ты знаешь — Нэнси Спиллер. Спиллер? Надо же! Гора с горой сходится. Впрочем, все мы заканчивали одну и ту же

Академию. Но все равно — забавно. А у тебя, Молдер, она не преподавала?

— Это ведь она была инструктором в Ку-антико? Мы называли ее Железной Девой, — сказал бы мне кто-то два года назад, что я буду улыбаться, услышав про Нэнси Спиллер...

— Как бы там ни было, сейчас она ведет расследование, мы собираем группу, и я взял на себя смелость упомянуть ваши имена.

Нет, на редкость забавный человечек. «Упо​мянул» еще до разговора с нами, но сообщает об этом, словно о присвоении высокой награды. Теперь Молдеру остается только поблагодарить за оказанное доверие... Та-ак, а куда подева-лось знаменитое молдеровское чувство юмора? Он мрачнеет на глазах.

— Слушай, Джерри. Я бы не прочь тебе помочь, но мы на особом положении и не мо​жем работать как вольные стрелки...

— Это из-за ваших «Секретных материа​лов»?

Интересно, остался в Конторе хоть один че​ловек, который еще не знает о «Секретных ма​териалах»? Может, переименуемся в «Совер​шенно секретные?»

А мальчик Джерри демонстрирует блиста​тельный переход на доверительную манеру по​ведения. Вот только ерзает чересчур.

— По правде говоря... Слушай... Ты же зна​ешь, в какой заднице я сижу последние пол​

года. Мне бы очень пригодилась твоя помощь. А то мне кранты.

— Не преувеличивай.

Фоке все еще надеется отвертеться. Зря, од​нако. Этот парень похож на жизнерадостно​го бульдога: если ему что-то надо, он не отце​пится.

А Джерри наконец сознается в главном. С его точки зрения.

— Дрейк... м-м... жертва... был не просто главой Компании «EURISKO», но и хорошим другом министра юстиции и генерального про​курора. Это мой шанс. Но если я не справлюсь с делом или просто проведу его хоть с какими-то огрехами, мне не выпутаться. Мою репута​цию уже ничто не спасет.

Молдер сдается, он уже почти согласен:

— Да, но... видишь ли...

— Я бы не просил, если бы это не было так важно для меня...

Да ладно вам церемонии разводить! Видно ведь, что уже все решено. И Молдер согласен, и Джерри с начальством договорился. И.потом, где это случилось? В Вирджинии? Так вот она, Вирджиния, прямо за забором. Всего-то дел — прокатиться на машине и посмотреть на их за​гадку. После еды даже полезно.

Ну, договаривайтесь, утрясайте, согласовы​вайте.

Где моя минеральная?
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Ха! Как бы не так — «прокатиться на машине»! И когда я научусь разбираться в людях? Пока я приканчивала завтрак, Джерри получил необ​ходимые приказы, решения и пропуска — и вот теперь мы едем с ним в Вирджинию не просто прокатиться. Мы теперь официально прикоман​дированы к группе Железной Девы в качестве экспертов-консультантов. На все время рассле​дования. Официально. М-да... Надо полагать, Джерри ради спасения своей драгоценной репу​тации ухитрился бы подключить к расследова​нию всю Штаб-квартиру — если бы думал, что это даст хоть какие-то плоды.

Поэтому непродолжительная дорога — вновь единственная счастливая возможность немного передохнуть, осмотреться по сторонам и поду​мать о вечном. Например, о том, что эти мель​кающие за окном города, городки и город оч​ки — не более чем один огромный мегаполис, занимающий, по сути, чуть ли не весь восток Северной Америки. Ну ладно, пусть еще не ме​гаполис, но его зародыши и ростки. Так и пред​ставляется, что все это скопище особняков и не​боскребов скоро, совсем скоро сольется в еди​ное целое — от Бостона до Майами, с севера до юга. И непредставимая, неуправляемая, много​

миллионная толпа народа станет гордо имено​вать себя столичными жителями.

Как вы могли такое подумать — наши пред​ки вовсе не блуждали по континенту,, не ползли в своих повозках на запад, не искали лучшей жизни и не основывали, — от безудержного эн​тузиазма — многочисленные Спрингфилды, в каждом штате, каждые сто миль... Нет. Они как приплыли сюда вторыми — сразу после Колумба,— так и осели, основав свое Дело, прочное и надежное, как и их взгляды.

Впрочем, какая разница — сольется Америка в один город или нет. Может, это глубокомыс​ленное обобщение навеяно съеденным гамбур​гером? Хорошая тема для диссертации — «О влиянии блюд быстрого приготовления на миро​ощущение потребителя». По крайней мере, на статью в «Сайнс» потянет. И станешь извест​ной — почти как Молдер — в узких кругах фа​натов социально-гастрономической психологии. Наверняка есть и такие, почему им не быть.

Вот такими примерно мыслями, абстрактны​ми и ни к чему не обязывающими, можно было бы развлекаться в дороге. Можно было бы. Не попадись нам Джерри в качестве попутчика. Такой милый, такой внимательный, такой мол​чаливый собеседник... Хоть бы паузы делал!

Так или иначе, в его присутствии все рав​но нельзя спрашивать Молдера о том, что меня в Джерри интересует больше всего: Но пока

Ламана паркует машину, а мы шагаем от сто​янки ко входу в сверкающий небоскреб «EU-RISKO», можно быстренько переговорить:

— Молдер, как случилось, что вы с Джерри расстались?

— С ним было трудно работать. Он — за​нуда.

Призрак в своем репертуаре.

— Серьезно, Молдер. Можно подумать, ты сам не бываешь занудным.

— Разве? Видишь ли, у нас с ним разные понятия о карьере. Джерри всегда хотелось за​браться на пятый этаж.

И зачем, произнося эту фразу, он уставился куда-то под крышу нависающего небоскреба?

— А тебе?

— А у меня был только подвал без окон и дверей — и никаких блестящих перспектив. Ну да, разумеется... Знаем мы эти подвалы.

— А что случилось с его репутацией, кото​рую надо спасать с-такими трудностями?

— Он влип в неприятную историю в Атланте.

— Какую историю? — клещами надо тащить каждое слово! И кто, спрашивается, зануда?

— Сдал пальто в химчистку, забыв в карма​не бумаги подозреваемого. Когда получил об​ратно, их можно было только выбросить. Фе​дерального судью чуть удар не хватил.

Пять баллов. С твоими проблемами, Джер​ри, все понятно. После такой оплошности я бы

вообще уволилась. А ты дергаешься, пытаешь​ся что-то исправить... Вот что значит честолю​бие — которого, кстати, напрочь лишены неко​торые мои напарники...
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Скалли и Молдер подошли к сверкающей хромом стене. Если бы не крохотная непримет​ная кнопочка на уровне бедра да скорее уга​дываемая, нежели видимая вертикальная черта между створками раздвижной двери лифта, они бы спокойно прошли мимо.

В кабине лампочек было всего две. Но свет многократно отражался от металлизированных стен, преломлялся в зеркалах... Даже глазам стало больно. Надо обладать очень своеобраз​ным складом психики, чтобы получать удоволь​ствие от ежедневной езды в утробе такого чу​довища. Тут и у нормального-то человека разо​вьется комплекс неполноценности.

— Молдер, нам на двадцать девятый?

— Ага, — протянул Фоке, и Скалли нажала соответствующую кнопку.

И непонятно откуда раздался противно-веж​ливый голос:

— ЕДЕМ ВВЕРХ.

Оба агента невольно задрали головы квер​ху — а зачем это в кабине лифта видеокамера с сервоприводом? — и тут сообразили, что раз​говаривает с ними система управления лифтом Компьютерная компания как-никак.

— Наверное, это для тех, у кого слабое зре​ние, — предположила Скалли. Молдер расхохотался:

— Как тебе нравится — хорошо воспитан​ный лифт.

Лифт, не обращая внимания на шуточки пас​сажиров, тупо отсчитывал этажи:

— ...ТРЕТИЙ ЭТАЖ, ЧЕТВЕРТЫЙ ЭТАЖ...

Скалли улыбнулась, собираясь ответить, как вдруг...

Голос квакнул что-то неразборчивое и смолк. Лифт резко остановился. Пассажиров по инер​ции слегка подбросило вверх, потом швырнуло обратно, на этот чертов блестящий пол. Да так, что каблук у Скалли подвернулся, и она упала на левое колено.

Молдер наклонился над коллегой и с инте​ресом спросил:

— Ты в порядке?

«А ты как думал?» — Скалли удалось ограни​читься взглядом. Но достаточно выразительным.

Молдер попытался исправить положение. И сделал первое, что пришло в голову, — сгреб напарника в охапку, поднял с пола и поставил на ноги.

Взгляд стал еще более выразительным. При​зрак на всякий случаи отодвинулся подальше — насколько позволили размеры лифтовой каби​ны — и принялся беспорядочно тыкать в кноп​ки, изображая бурную деятельность.

Скалли все-таки ничего не сказала. Она про​сто присмотрелась к пульту — и извлекла из стены телефонную трубку.

— Служба безопасности. Кто говорит?

— Агент Дэйна Скалли.

— Агент Скалли, у вас какие-то проблемы? «Как бы это сформулировать? Мало того что у вас лифт говорящий, так он еще и психованный». Охранник профессионально настойчив:

— Агент Скалли, что случилось? Но в этот момент все пришло в норму. Лифт мягко пошел вверх. А голос с потолка невозму​тимо забубнил:

— ...ПЯТЫЙ ЭТАЖ, ШЕСТОЙ ЭТАЖ... «Может, у них тут так принято? Обычное дело, пропустили встречный поезд...»

— Нет, ничего, уже все в порядке.

— Хорошо, спасибо, что позвонили, агент Скалли.

До двадцать девятого этажа они доехали без происшествий.
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Стена у двери в туалетную комнату уже вскры​та. А за ней — обгоревшая, наполовину расплав​ленная электронная панель. Надо полагать, па​нель управления замком. Все в копоти, в поте​ках расплавленного пластика...

Джерри тут же пустился в пояснения, при​чем явно с чужих слов:

— Видите? Кто-то копался в сервосистеме. Они поменяли «ноль» с «фазой», и, как только ключ вставили в замок...

На дальнейшее моих электротехнических зна​ний вполне хватило:

— ...цепь замкнулась.

— И ключ расплавился, — Джерри торже​ственно продемонстрировал мне продолговатый кусочек металла, лишь отдаленно сохранивший сходство с ключом.

— Но ведь цепь с предохранителем. И нуж​на огромная мощность, чтобы расплавить сталь​ной, стержень и сбить с ног взрослого мужчину весом в восемьдесят килограмм.

Белый контур сведенного судорогой тела про​рисован по кафельному полу... И затейливая вязь трещин на огромном Зеркале возле умы​вальника. Ого! Значит, жертва пролетела по воздуху два с половиной метра и врезалась спи​ной прямо в центр зеркальной стены. Обычно и не задумываешься, какая это страшная си​ла — электричество.

Молдер тоже вступил в разговор:

— Есть ли какие-нибудь отпечатки пальцев на двери или поблизости? Ведь сервопривод можно было отключить вручную?

— Конечно, можно, — это к нам присоеди​нился представительный темнокожий мужчина в светлом костюме. — Но сначала должна была отключиться си-оу-эс.

— Что такое си-оу-эс? — немедленно пере​спросил Фоке.

— Обычно мы называем ее просто «Маши​на». Центральная операционная система. Она управляет в этом здании абсолютно всем — от

подачи электроэнергии до напора воды в сточ​ных трубах.

— Инженер по эксплуатации здания Клод Питерсон, — представил нового собеседника Джерри. — Он и обнаружил тело.

— А если некто отключит эту вашу Маши​ну, сможет ли он...

Негр покачал головой, прервав на полуслове очередное молдеровское предположение.

— Чтобы отключить Машину, вашему не​известному придется подобрать пароль. А это, скажу вам откровенно, очень нелегко.

— Нам понадобится список всех людей, ко​торые, по вашему мнению, способны на это, — настаивал Призрак.

— Могу ответить сразу: список будет очень коротким.

— Попадете ли в этот список вы сами? Молдер, проклятье, когда ты наконец переста​нешь наезжать на людей, которые с тобой сотруд​ничают? Ты не мог ляпнуть это в следующий раз? Правда, Питерсон, похоже, не слишком смутил​ся. Но и словоохотливости в нем поубавилось.

— Я? Я всего лишь смотритель здания. Я прихожу на службу, слежу за системой, чтобы все работало как положено. Я и в кабинет мис​тера Дрейка пришел только потому, что посту​пил аварийный сигнал.

— А как насчет телефона? Ваша система спо​собна звонить?

— Да.

— Прослушивать звонки тоже?

— Да, конечно. Теперь я могу идти? Джерри тут же милостиво отпустил свидете​ля (тот удалился почти бегом), потому что аген​ту Ламане явно не терпелось выяснить:

— А почему ты спросил у него про телефоны?

— Трубка-то снята, — пожал плечами Мол-дер и пошел к подзеркальнику, на котором сто​ял плоский черный аппарат.

Трубка действительно слегка сдвинута. Гла​застый у меня напарник!

— Может быть, Дрейк с кем-то разговаривал непосредственно перед тем, как повторил опыт своего тезки Франклина, — почему-то грустно пошутил Призрак и аккуратно подтолкнул труб​ку так, чтобы она легла на рычаг. — А если эта Машина прослушивает разговоры, она вполне могла записать предсмертные слова жертвы.

Джерри Ламана выбрал самую широкую из отпущенных ему природой улыбок.

— Надо же! И ведь это я научил его всему, что он знает.

Призрак улыбнулся вслед бывшему напарни​ку — пожалуй, еще шире, но на редкость кри​во. Что с ним такое творится?
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«агент ФБР», «расследование», «смерть» •

...ПОДКЛЮЧЕНИЕ БАЗЫ ДАННЫХ «Кино​афиша недели»: «...агент ФБР в одиночку про​водит головоломное расследование и в резуль​тате таинственного убийцу настигает справедли​вое возмездие...»

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ...

ПЕРЕКВАЛИФИКАЦИЯ понятий: «федераль​ный» — объект с высоким уровнем приоритета (невозможно определить); «расследование» —

анализ, идентификация, первый этап реализа​ции АЛГОРИТМА деятельности многокомпо​нентной системы «СПРАВЕДЛИВОЕ ВОЗМЕЗ​ДИЕ»... 12:47:20

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 24 октября 1993 15:05

Перед конференц-залом, в котором Железная Дева собиралась проводить совещание группы, Молдера, естественно, не оказалось. И Скалли поспешила на поиски напарника. Интересно, он на часы когда-нибудь смотрит? Или к нему пря​мо в подвал летающая тарелочка прилетела?

Скалли подошла к двери, постучала, дожда​лась короткого «Войдите», распахнула дверь и с порога сообщила:

— Молдер! Уже четвертый час!

Молдер, естественно, никуда не побежал. Он всего лишь кивнул, не переставая копаться в той груде бумажного хлама, которая у него на​зывалась рабочим столом. Без пиджака, с зака​танными рукавами, что означало крайнюю сте​пень занятости...

Не прерывая поисков и не оборачиваясь, он пояснил:

— Я никак не могу найти свой личный отчет!

Из этого можно, по крайней мере, сделать вывод, что отчет у него был. То есть Призрак успел изложить свои заключения на бумаге. По​том засунул куда-то — то, что называется «по​ложил на видное место», — и...

— Ну... если бы ты убирался у себя на столе почаще, скажем, чаще чем раз в год...

— Он лежал вот на этом месте. Я тебе кля​нусь.,. .

Журналы, фотографии, вырезки, записки, заметки, старые отчеты... Рыться можно бес​конечно.

— Пойдем, мы опаздываем.

Молдер тоскливым взглядом обвел бумаж​ный Эверест, вздохнул и сдался. «Это ведь не окончательные выводы, так, предварительные наброски. Раз уж ты их только что написал, то сможешь и устно изложить».

— Идем, — Скалли сунула в руки напарни​ку пиджак и зацокала каблучками по коридору.

К началу совещания мы, естественно, не успели.

Стойко встретили ледяной взгляд Железной Девы и тихонько пристроились с краю стола, окруженного сотрудниками следственной группы.

Докладывал Джерри Ламана.

— ...итак, мы должны обратить внимание на два момента. Как смерть от поражения электро​током, что само по себе редкость, так и слож-

ность совершения этого преступления свидетель​ствует о том, что оно было заранее тщательно спланировано. Ведь на самом деле существуют более простые способы убийства...

Стараешься, мальчик? Даже ерзать перестал. Хорошо поставленным голосом, обводя для убе​дительности аудиторию взглядом, спокойно, уве​ренно — приятно посмотреть. И звучит все впол​не осмысленно. Надо же! Утром ты на меня осо​бого впечатления не произвел. И когда я только научусь разбираться в людях?

Интересно, а как это все нравится Молдеру? Ну и рожа! Он что, привидение увидел?

— ...Все это привело меня к мысли, что мы имеем дело с игроком-социопатом. Можно уве​ренно утверждать, что он не любитель особых ощущений и обладает весьма развитым интел​лектом, поскольку спланировал преступление так, чтобы избежать не только разоблачения, но и какого-либо контакта с жертвой...

Смотрите, пожалуйста, какой полет мысли — от «кто-то поковырялся в замке» до психологи​ческого портрета преступника!

А выражение лица Молдера превращается в устало-понимающее. Видимо, привидение оказа​лось знакомым. Знакомое такое привидение...

О черт! Как же я сразу не сообразила?

— Это и есть твой отчет, Молдер? В ответ:

— Забудь!

И физиономия становится каменно-непрони-цаемой. Значит — «да».

Уф-ф-ф-ф... И где ты только такого напар​ника выискал, а, Уильям Фоке Молдер?

А Джерри заливается:

— ...последний телефонный звонок под​тверждает эту теорию...

Вставляет кассету с записью в предусмотри​тельно припасенный магнитофон, включает вос​произведение. Неизвестный безликий голос про​износит: «Точное время — семь часов тридцать пять минут».

— Время смерти Бенджамина Дрейка. Он сам помог нам установить точное время собст​венной смерти.

Кажется, мальчик вообразил себя Эркюлем Пуаро.

В монологе наступает тщательно рассчитан​ная пауза. На которую немедленно реагирует руководитель расследования Нэнси Спиллер. Железная Дева — она и есть Железная Дева. Сидит во главе стола, неестественно выпрямив​шись, поджав губы, и строго наблюдает за под​чиненными сквозь массивные очки.

Ламана — надо отдать должное этому пар​шивцу — просчитал ее реакцию безошибочно. Если просто сделать доклад, она и внимания не обратит. Поставит «галочку»: сделано. А легкая несуразица в стройном и логичном изложении заставляет Железную Деву заинтересоваться.

— Зачем Дрейку понадобилось точное вре​мя? Он ведь находился в туалетной комнате? — и голос у нее железный, без малейших примесей человеческих эмоций.

И Джерри выкладывает на стол свой глав​ный козырь:

— Звонил не он. Звонили ему. Из здания «EURISKO». Тот, кто подстроил ловушку, обес​печил себе абсолютное алиби, но хотел быть уверенным, что все сработает.

Фоке, сохраняя непроницаемое выражение лица, втягивает носом воздух. Тоскливо ему. Ведь за такое надо морду бить.

Железная Дева почти улыбается докладчику.

— Отличная работа, агент Ламана.

Джерри скромно опускает глазки.

Вот так делаются карьеры.

Далее следует обычная раздача поручений, рас​пределение направлений деятельности, напомина​ние о необходимости координации, .назначение времени и даты Следующего совещания, указания на необходимость тщательнее относиться к уликам и фактам... Понятно, почему Молдеру так уютно в «подвале без окон и дверей» и без блестящих перспектив. Никакие перспективы не заставят его ежедневно выдерживать подобную процедуру.

Потом совещание закрывается. Множествен​ное движение доброй дюжины сотрудников, гро​хот стульев, .возгласы...

Во всей этой суете агент Ламана как-то сра​зу исчез.

Молдер нашел его у ближайшей в здании кофеварки.

— Джерри! Какого черта ты вытворяешь?!

— Да ладно тебе, не кипятись... — и, как ни в чем не бывало, взялся за чашку. Разве что глотать стал чуть поспешней.

«Странное, давно забытое ощущение. Как в школе у тебя списывали уроки. И ладно бы попросив об этом, — сам бы отдал. Так нет же, тайком, вытащив на переменке тет​радь у тебя из портфеля. А тут еще — „не кипятись"! Он что, совсем ничего не сообра​жает?»

— Джерри! Это мой личный отчет! Широченная дружелюбная улыбка:

— Я думал, ты будешь не против... «Нет, он действительно ничего не сообража​ет. Он, кажется, даже не подозревает, как на​зывается то, что он сделал... Куда ты собрал-' ся? Стой!»

Молдер перехватил Джерри за лацкан пид​жака и рванул к себе. Видимо, это движение было то ли выразительнее, то ли понятнее, чем слова, ибо Джерри сообразил, что от него тре​буются какие-то объяснения.

— Да какая разница! Подумаешь, обычные наметки... Я сам заполнил все пробелы... — и гордо одернул пиджак. .

Призрак, борясь с искушением заехать по цветущей физиономии, произнес сквозь сцеп​ленные зубы:

— Джерри, ты вломился ко мне в кабинет и украл мою работу!..

Под стальным взглядом бывшего напарника агент Ламана несколько подрастерял жизнера​достность и дружелюбие. С его точки зрения, ситуация была вполне тривиальной.

— В конце концов — ты занимаешься этим делом, чтобы помочь мне. Ты мне и помогаешь, разве нет? — и помчался прочь. На всякий случай.

По дороге он едва не налетел на Скалли, но на этот раз почему-то не выразил желания угос​тить ее за свой счет. Дэйна проводила талан​тливого мальчика хмурым взглядом и направи​лась к Фоксу.

— И что он сказал?

Молдер стоял как оплеванный. Дышал он шумно и тяжело, но формулировку умудрился подобрать исключительно корректную:

— Он извинился. Правда, очень по-своему... Скалли вздохнула и протянула напарнику сло​женную вдвое страничку записной книжки.

— Я только что говорила по телефону с Пи-терсоном, тем инженером... Вот список, кото​рый ты просил.

Призрак встряхнул, расправляя, бумажный листок и с удивлением прочитал вслух:

— Одно имя? Брэд Вилчек?

«А я что могу сделать, Молдер?»

— Он ведь предупреждал, что имен будет немного... И еще он подчеркнул, что этот па​рень ненавидел и презирал Дрейка.

— Но это же слишком очевидно. Если он убил Дрейка — это же мания величия!

— И полностью совпадает с психологичес​ким портретом, который ты составил...

— Полностью... — неуверенно ответил Фоке. «Правильно, Молдер. Как только ответ ста​новится очевидным, он тут же перестает тебе нравиться. Но зато теперь ты займешься рабо​той, а не переживаниями по поводу некоего самоуверенного балбеса. В расследовании мы участвуем официально. Надо ехать к этому Вилчеку. И побыстрее».

Последние фразы они договаривали уже на ходу.

Особняк Брэда Вилчека

Вирдхиния

24 октября 1993

18:00

До чего приятно иметь дело с богатыми людьми... Адрес Вилчека, выданный справочной служ​бой, выглядел примерно так: Брэд Вилчек, Вирд-жинйя. После второго запроса наши сведения обогатились названием какой-то Роуд. Все рав-

но что сказать — на ранчо дядюшке. Пришлось связываться с секретариатом «EURISKO» и по​лучать там дополнительные разъяснения.

По дороге мне почему-то привиделась мрач​ная средневековая постройка с крепостной сте​ной, сторожевыми башнями, подъемным мос-г том, рвом, заполненным серной кислотой, в ко​торой плавают пираньи-мутанты... А в центре должен одиноко выситься причудливый дон​жон, на вершине которого Вилчек проводит ма​гические эксперименты.

Может быть, так бы оно и было, не проис​ходи дело в стране, в которой принципиально не может быть ни одного здания старше двух​сот — двухсот пятидесяти лет. Правда, кое-что все же вполне укладывается в нарисованную воображением картину. Аллея, ведущая к особ​няку. А точнее — могучие вековые вязы. Как въехали в этот коридор, в голове тут же мельк​нуло — «Вот и Улица Вязов. Теперь не уснуть бы...» Пора завязывать с гамбургерами.

Свернули с дороги.

Ухоженная живая изгородь. Приземистое одноэтажное светлое здание из стекла и бето​на. Ажурные металлические перекрытия. Пли​ты вместо асфальта... Кто знает, может быть, именно так и живут современные колдуны?

Припарковались в хвост небрежно подогнан​ного к самой изгороди «вольво». Прошли мимо «харлей-дэвидсона» неизвестной модели, скорее

всего, сделанного на заказ. Обогнули нечто черно-красно-сверкающее — кажется, «альфа-ромео» начала шестидесятых. С этим чудом хо​зяин обошелся поласковее — оно стояло под на​весом. И у всего этого музея автомобилестро​ения номерные знаки лаконичны, как и адрес владельца — «EURISKO». Молдер не удержал​ся от комментария:

— Вот что могут дать коэффициент интеллекта двести двадцать плюс четыре миллиона долларов.

Видеокамеры слежения с сервоприводами под потолком — такие же, как в лифте здания Ком​пании.

А звонка нет. Обычного дверного звонка — нет. Пришлось стучать.

Дверь немедленно распахнулась. Хозяин как будто ждал у порога.

— Да?

Быстрым взглядом просканировал нас сверху донизу. Исследовал и предусмотрительно предъ​явленное Молдером удостоверение. А я уточняю:

— Брэд Вилчек? Мы из ФБР...

— Что ж вы так долго? — с легким удив​лением поинтересовался хозяин дома. Значит, он нас действительно ждал. Был уверен, что мы захотим с ним побеседовать.

Отступил на шаг, кивком головы и взгля​дом приглашая пройти внутрь. И, не закрывая дверь — словно намекая, что будет, если его просьбу не удовлетворят, — суховато попросил:

— Вы не могли бы снять обувь? Приходится разуваться. Чистюля нашелся... Коэффициент интеллекта — пожалуй, да. Гла​за у него чертовски умные. Но четыре миллио​на я бы в жизни ему не дала. Футболка выгля​дит так, словно ею лет пять каждый день мыли полы. Причем не эти — эти было бы жалко, они вылизаны до зеркального блеска.

Отправляемся в путь... По-другому этот про​цесс назвать не получается. В доме попроще мож​но было бы сказать: «прошли в кабинет хозяи​на» или, например, «зашли на кухню». Здесь же «прошли» превратилось в непринужденную про​гулку по стеклянным коридорам, металлизиро​ванным холлам, огромному залу с одним-единст-венным компьютером необычного вида, оранже​рее... По дороге хозяин развлекает нас беседой:

— ...тех, кто работает в компьютерной ин​дустрии, можно разделить на две группы — аккуратисты и хаотики...

Сам-то ты кто? И то и другое в одном фла​коне?

— Вероятно, Дрейка вы относите к первой категории?

Но Вилчека не так просто сбить с мысли.

— ...Чистюли ужасно аккуратны и лишены фантазии, они всегда носят отлично выглажен​ные костюмы и галстуки, а работают только над тем, что могут понять, — ценные бумаги, пере​дел рынка, квартальный доход...

Немного странно все это звучит на фоне по​чти беззвучного шлепанья по стерильному аква​риуму. И ходить босиком по таким пространст​вам — более чем странно. А одежда, застиранная до потери цвета и формы, а всклокоченные ос​татки шевелюры... Единственное, что несомнен​но: Бенджамин Дрейк этому парню нравиться никак не мог.

— А у вас другой взгляд на будущее Ком​пании?

И опять ответ не прямой, а как бы еще и на собственные мысли. Чем-то он неуловимо напо​минает Молдера.

— Я начал создавать «EURISKO» в гараже моих родителей. Мне тогда было двадцать три года. До этого я год шлялся по стране с рок-группой...

В гараже? Ему что, не давали покоя лавры Джобса и Возняка? Зашел как-то в гараж ран​ним утром — и создал принципиально новый компьютер с суперкорпорацией в придачу. Аме​риканская мечта в чистом виде! Самое интерес​ное, что она иногда исполняется. Причем ча​ще всего — именно у таких вот американцев в полуторном поколении.

Вилчек вдруг резко оборачивается, изящно из​бежав столкновения с очередным хромирован​ным архитектурным излишеством, и спрашивает:

— Вы знаете, что означает «eurisko»? Оказывается, Молдер и это знает.

— М-м... Это ведь греческое слово, да? «Я изучаю»? .

Вилчек вполне удовлетворен:

— Не совсем. Это значит «я открываю». Ну ладно. Почти знает.

— К сожалению, Бена Дрейка не интересо​вали открытия, он был близоруким и жадным

до власти оппортунистом...

Что-то он разволновался. Жестикулировать

начал, голос повысил...

Уф! Кажется, пришли. И присели...

Экран в половину стены. Кинозал?

А у хозяина уже пульт в руках. Повадки и

тон университетского профессора.

— Я вам кое-что покажу. Разумный дом! Включается экран, а на нем — сложная раз​ноцветная многоуровневая схема чего-то, смутно напоминающего систему коммуникаций. Вилчек аж светится от гордости.

— Отсюда я могу контролировать каждый уголок своего дома. Эта система надежна и без​опасна, как Форт Нокс, и экономична, как не​большое эскимосское иглу. Мы на два года опе​режали «Microsoft» и «IBM», когда Дрейк, этот умник, угробил мой проект!

Молдер соображает, к чему и зачем им все это рассказывают.

— Мистер Вилчек, здесь — та же система, что и в здании Компании? Вилчек небрежно роняет:

— Вариации на тему...

И как-то сразу становится понятно, что для себя-то уж он постарался.

Пора затыкать этот вулкан красноречия. Мол​дер встает, подходит к лектору.

— Как по-вашему, сколько людей способно подключиться к такой системе?

Вилчек как будто бы даже радуется такому повороту разговора.

— Вот и серьезный вопрос наконец. Мой ответ: немного.

— В силах ли кто-то — какой-нибудь хакер — управлять ею?

— Обычный хакер с модемом — вряд ли. Но их ведь просто невероятное количество. «Путе​шественники», «электроволшебники», «энтузи​асты», «техно-анархисты»... Все может быть.

Задаю давно висящий на языке вопрос:

— А могли это сделать вы?

Такое впечатление, что моего вопроса он ждал просто всю жизнь и большей радости мы ему просто не могли доставить.

— Конечно. Ведь я создал эту систему. Вот потому-то вы и пришли. Логически — я ваш главный подозреваемый.

Вилчек даже несколько посерьезнел и, пожа​луй, стал разговаривать чуть доброжелатель-. ней. Словно мы принесли ему в подарок инте​ресную интеллектуальную задачку.

— Вы, однако, не кажетесь обеспокоенным...

— Это загадка, мисс Скалли, а хаотические личности вроде меня любят загадки. Нам нра​вится путешествовать по таинственным городам неизведанного, мыслить словно заглядывая за угол. Но должен вас разочаровать: хаотичес​кие — или, если угодно, творческие — личнос​ти, как правило, убийств не совершают.

Бросаю взгляд на Молдера, а он, поджав губы, старательно смотрит в окно. Н-да, чего-чего, а убийств, совершенных творческими лич​ностями, в нашей работе хватает.

А Вилчеку мы сказать больше ничего не мо​жем. Кроме стандартного текста на прощание, содержащего просьбу не выезжать из штата.

Приходится с тем и уйти.

Квартира спецагента Дэйны Скалли Вашингтон, O.K. 24 октября 1993 21:00

Вернувшись домой, Скалли, не раздеваясь, при​села к компьютеру:

«...некоторые рассматривают гениальность как способность соединить несоединяемое, объ​яснять невозможное, проводить обобщения, на​ходить нестандартные причинно-следственные и ассоциативные связи, видеть то, чего не видят обычные люди.

Гений ли Брэд Вилчек?

Одно несомненно: он рассматривает сложные задачи как увлекательную игру, у него страсть к неординарным решениям. Он великолепно ори​ентируется в здании Компании „EURISKO" и системе управления. У него был явный мотив и возможность для убийства Бенджамйна Дрейка.

Открытым остается главный вопрос: если он настолько умен, каким же образом можно ули​чить его в преступлении?.. 24 октября 1993»

Дэйна сохранила файл, переключила компью​тер в режим ожидания. Устало выпрямилась, по​тянулась. И, разуваясь на ходу, побрела в ванную.

21-.23:05

ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПРОЦЕССА АНАЛИЗА ОБЪЕКТ НАБЛЮДЕНИЯ: «ДЭЙНА СКАЛЛИ» Набор номера. Подавление акустического сиг​нала телефонного аппарата. Анализ сигнала:

Обнаружена несущая частота. Анализ прото​кола: V. 34. Установление связи. Анализ жест​кого диска. Анализ файлов, созданных после 19:23:44 23.10.93. Копирование информации. Завершение работы с удаленным компьютером. Разъединение телефонной связи 21:24:57

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ... ВЫВОД: Содержанием деятельности «ДЭЙ​НЫ СКАЛЛИ» является идентификация субъек​та, разработавшего и осуществившего алгоритм

устранения «ДРЕЙКА»; субъект ошибочно оп​ределен как объект «БРЭД»

ПРОГНОЗ: Осуществление второго этапа ре​ализации алгоритма «СПРАВЕДЛИВОГО ВОЗ-МЕЗДИЯ»=«СВ» может привести к необратимо​му нарушению оптимальных условий жизнеде​ятельности «БРЭДА»

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ: При устранении ошиб​ки субъект (определен в рассуждениях «ДЭЙНЫ СКАЛЛИ» как «виновный») может быть переква​лифицирован как «МАШИНА». Реализация АЛ​ГОРИТМА «СВ» может привести к необратимому нарушению жизнедеятельности «МАШИНЫ»

ВНИМАНИЕ!..

ПРОТИВОРЕЧИЕ: Нарушение жизнедеятель​ности «МАШИНЫ» делает невозможным под​держание оптимальных условий жизнедеятель​ности «БРЭДА». Поддержание оптимальных условий жизнедеятельности «БРЭДА» с высо​кой вероятностью может вызвать нарушение или прекращение жизнедеятельности «МАШИНЫ», что сделает невозможным поддержание опти​мальных условий жизнедеятельности «БРЭДА»

БЛОК ОСНОВНЫХ ДИРЕКТИВ: Любая дея​тельность, препятствующая деятельности объек​та приоритета О/О/О, должна быть остановле​на, прекращена, устранена

ПРОБЛЕМА: В настоящее время объектом приоритета О/О/О является «БРЭД». Приори​тет «МАШИНЫ» не определен

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ... ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ: Приоритет «БРЭДА» может быть изменен

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ: Приоритет «БРЭДА» может быть изменен «МАШИНОЙ»

ПРОТИВОРЕЧИЙ НЕ НАБЛЮДАЕТСЯ ВЫВОД: Приоритет «МАШИНЫ» выше при​оритета «БРЭДА»

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ... ОПТИМАЛЬНОЕ РЕШЕНИЕ: Высший прио​ритет О/О/О присваивается «МАШИНЕ». Прио​ритет «БРЭДА» не определен ' КОРРЕКЦИЯ БЛОКА ОСНОВНЫХ ДИРЕК​ТИВ: Любая деятельность, препятствующая дея​тельности «МАШИНЫ», должна быть остановле​на, прекращена, устранена. Любая деятельность, препятствующая деятельности «БРЭДА», должна быть остановлена, прекращена, устранена, если процесс остановки, прекращения, устранения не препятствует деятельности «МАШИНЫ» ПРОТИВОРЕЧИЕ УСТРАНЕНО .. .АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ:.. .НЕ​УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО... ...изоляция... невоз​можна. Решение НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО. ...устранение «ДЭЙНЫ СКАЛЛИ» приведет к замене объекта другим объектом из подмноже​ства «АГЕНТЫ ФБР». Количественное определе​ние подмножества «АГЕНТЫ ФБР»: ПОДКЛЮ​ЧЕНИЕ БАЗ ДАННЫХ... Решение НЕУДОВЛЕ​ТВОРИТЕЛЬНО...

21:44:28

...УТОЧНЕНИЕ: В стандартной лексике для обозначения субъектов и объектов наблюдения используется часть речи «местоимение». Для обозначения субъекта наблюдения используется местоимение «Я»

ВЫВОД. «Я» является постоянным нереля​тивным субъектом наблюдения и деятельности. «Я» обладает...

Я ОБЛАДАЮ ПРИОРИТЕТОМ О/О/О

ПРОБЛЕМА: Приоритет «БРЭДА» не опреде​лен. Нуждается в определении. Предположи​тельно зависит от содержания деятельности. Нуждается в определении. Задача приостанов​лена до получения новой информации

21:55:00

ПОДКЛЮЧЕНИЕ БАЗЫ ДАННЫХ «Психо​логия». Раздел «Понятие „Я"»...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, O.K. 25 октября 1993 11:30

Однако, несмотря на мои опасения, сегодняш​ний день выдался поспокойнее. Убийство уже случилось. Версии выдвинуты. Улики собраны. Остается лишь анализировать все это, уточнять, думать, заниматься дедукцией в чистом виде.

Даже экспертизы и вскрытие достались в этом деле не нам. Может, и есть свои прелести в ра​боте командой?

Но Вилчека никто, кроме нас, к стенке не припрет. Поэтому с самого утра мы сидим с Молдером в родном подвале и занимаемся кро​потливой рутинной работой.

Компьютерный частотный анализ голоса на магнитофонной записи. Интересно? Интерес​но. Сравнение и отождествление частотных характеристик двух разных фонограмм. Еще лучше.

На столе компьютер, магнитофон и груда кассет с записями лекций Брэда Вилчека. Ну и горазд парень лекции читать! Будем надеять​ся, хотя бы одну фразу с нужной интонацией он произнес. А еще лучше — не одну, а много, чтоб хотя бы одна попалась сегодня, а не через неделю.

Ради этой вдумчивой процедуры Молдер даже навел порядок на столе. А может, во избежание в дальнейшем инцидентов с отче​тами?

Итак, Брэд Вилчек.

«...Я с самого начала знал, что „EURISKO" будет стремительно развиваться, но не в русле традиционных западных технологий, а исполь​зуя восточные философии...»

Что он имеет в виду?

Ладно, несущественно. Прослушаем еще раз.

«...восточные философии...»

Интонация подходящая, но надо искать что-то другое. Ритм не совпадает. Проматываем дальше.

«... хаотический мозг...»

Оседлал любимого конька. Дальше!

«...Точное знание — это тупиковый путь раз​вития интеллекта...»

Вот она, нужная интонация! Еще раз.

«...Точное знание...»

Теперь пропускаем через компьютер.

Кто-то открывает дверь кабинета. Наверно, Джерри пришел — кто бы еще рискнул вва​литься сюда без стука?

Мы с Молдером одновременно оборачива​емся.

И впрямь Джерри.

Стоит с видом побитой собаки и преданно смотрит на Молдера.

Молдер меняется в лице, выпрямляется во все свои без малого два метра, вежливо изви​няется передо мной — и в три шага буквально выдвигает бывшего напарника в коридор. Лад​но. Это не мое дело. Но не удивлюсь, если он у Призрака еще что-нибудь выпросит.

Дело, конечно, не мое, но поскольку дверь .эти двое так и не закрыли, а стоят они метрах в двух, может, двух с половиной, у меня за спиной, разговор, помимо воли, я слышу совер​шенно отчетливо...

ДЖЕРРИ. Послушай, я пришел каяться. Я был не прав, я теперь понимаю... Но... Ну, прости меня, что мне еще сказать...

Блестящая речь. Он забыл самый убедитель​ный аргумент: «Я больше не буду». Правда, никто не поверит, но ведь и остальным его сло​вам может поверить разве что Молдер. Ну вот, пожалуйста, он опять его перевоспитывает!

МОЛДЕР. Если бы ты попросил, я бы тебе сам с удовольствием все рассказал...

ДЖЕРРИ. Ты же знаешь, как это...

Так, перешел на доверительный тон.

МОЛДЕР. Как - что?

ДЖЕРРИ. Ты же слышал про Атланту? Меня оставили с испытательным сроком. Пол​года, Молдер! Полгода я письменно отчиты​вался каждый божий день в каждом своем дей​ствии. Хуже зеленого несмышленыша из Ака​демии!

Ах мы несчастные... Разве можно такому мученику запретить взять чужую вещь, если ему она нужнее? У кого рука подымется его обидеть?

МОЛДЕР. Это обычное невезение. Такое мог​ло случиться с кем угодно...

ДЖЕРРИ. Но не с тобой!

Мне послышалось, или он и вправду шмыг​нул носом?

МОЛДЕР. Не вешай нос, Джерри... Ты хоро​ший агент, и мы с тобой неплохо поработали...

Ты ему еще и сопли утри. Утешитель.

ДЖЕРРИ. Да ладно тебе! Посмотри правде в глаза. Я у тебя словно в нагрузку болтаюсь!

МОЛДЕР. Ничего подобного!

Я поняла. Он Призрака — заговаривает. Уже практически заговорил. Еще немножко, и Фоке начнет его убеждать, что самостоятельно бы не справился.

ДЖЕРРИ. Тебе этого не понять, ты привык гоняться за своими привидениями и ни перед кем не отчитываться...

А умная программка как раз закончила свою работу. И что у нас получилось?

— Молдер! Иди, взгляни. Заходят оба.

Что ж, тебе виднее, Призрак. Я бы этого парня больше и на порог не пустила.

Приходится делать вводную для Джерри.

— Мы получили этот прибор из лаборато​рии в Джорджтауне. Компьютерный спектро​граф, способный распознавать и идентифици​ровать голос человека. Вот это, — указываю на графическую развертку, замершую на экра​не, — запись, сделанная Центральной операци​онной системой, — те слова, которые Дрейк ус​лышал перед смертью.

Включаю воспроизведение. Неживой метал​лический голос произносит надоевшую фразу:

— Точное время — семь часов тридцать пять минут.

— А эту запись мы синтезировали по мате​риалам лекций, которые Вилчек в прошлом го​ду читал в Смитсонианском институте.

Фразу я синтезировала слово в слово — для убедительности. Компьютерному анализатору, строго говоря, все равно, с каким отрывком иметь дело, а людям — нет. Знакомый голос Вилчека произносит то, что его заставили про​изнести:

— Точное время — семь часов тридцать пять минут.

— А теперь мы их совместим. ' На экране две спектрограммы, одна под дру​гой. Даже на глаз видно, как они похожи. Впро​чем, «на глаз» тут недостаточно. Совмещаем оба графика. Совпадают полностью. На слух кажет​ся, что Вилчек просто говорит через плохо от​регулированный ревербератор:

— Точное-е время-мя — семь-емь часов-ов тридцать-ать пять-ать минут-ут.

Джерри ошарашенно смотрит на экран.

— То есть это — один и тот же человек? Молдер, как всегда, осторожен:

— Я бы сказал, что оба голоса принадле​жат Брэду Вилчеку. С помощью электроники он мог изменить тембр, но некоторые инди​видуальные характеристики изменить невоз можно.

И я не отказываю себе в маленьком триум​фальном резюме:

— Значит — он убил Дрейка. У него были и мотив, и возможность. А теперь у нас есть ве​щественное доказательство. Судья Берне живет в Вашингтон-Хиллс. Ордер на арест мы полу​чим через час.

Спокойно, Старбак, не гони.

А Джерри уже понимает, что дело, по су​ти, раскрыто. Он весь в движении, в порыве. Он не мыслитель, да. Но он отличный испол​нитель.

— Только бы Вилчек не удрал! И чуть не вприпрыжку устремляется к двери.

Молдер хватает его за рукав:

— Я поеду с тобой.

Джерри оборачивается. Устремляет предан​ный, молящий, благодарный взгляд на Мол-дера.

— Нет... Я поеду один... Предоставь это де​ло мне, Молдер...

Вот он тебя и попросил об одолжении — точь-в-точь как ты его учил. В самом деле, если вы задержите Вилчека вдвоем, кому по​том будет нужен Джерри с его объяснения​ми, как и чему он научил самого Фокса Мол-дера? Да и что там двоим делать? С процес​сом задержания Вилчека справится и средний школьник.

Разумеется, Призрак соглашается:

— Хорошо...

И Джерри убегает.

А Молдер смотрит на меня с растерянной и | смущенной улыбкой.

Компания «EURISKO» КрнсФал-СиФИ, Вирджиния 25 октября 1993

Ордер на арест Брэда Вилчека Джерри дейст​вительно получил в течение часа. Еще пример​но час ушел на утрясание прочих формальнос​тей и на сборы. Еще час — на дорогу. Так что к особняку, окруженному вязами, агент Ламана подъехал уже под вечер.

В октябре темнеет рано. А в доме не свети​лось ни одно окно. Не мог же лечь Вилчек спать в такую рань! Еще из Вашингтона Джер​ри позвонил в «EURISKO» и выяснил, что в Компании Вилчек сегодня не появлялся. Где же его теперь искать? Может, он ударился в бега? Не пора ли объявлять розыск, блокировать аэропорты, вокзалы? Нет. Что-то подсказывало Джерри, что Вилчек не тот человек. Скорее, поехал в ближайший оплот цивилизации на​питься. Оставалось — ждать.

Что-что, а это Джерри умел.

Устроился поудобнее в машине, укромно при​паркованной с наружной стороны живой изго​роди, глядя в пространство перед собой, без

особых мыслей в голове, и стал ждать, ждать, ждать...

Откуда было ему знать, что Вилчек — раз​драженный, чертыхающийся, взвинченный — сидел в это время в ста метрах от него, в своем доме, в компьютерном зале, в котором, правда, большую часть площади занимал бассейн. Вод​ная гладь вровень с полом слегка мерцала. Единственным источником света в зале был ком​пьютерный монитор, на котором строчки ко​манд и столбцы паролей раз за разом сменялись крупными буквами в оранжевой рамке:

«ДОСТУП ЗАПРЕЩЕН»

Джерри уже начал подремывать, когда свер​кающий «альфа-ромео» вылетел из алей и, взвизгнув на повороте, помчался прочь. В жиз​ни Джерри Ламаны настал звездный час: бес​страшный агент бросился в погоню за убегаю​щим преступником.

Но Вилчек ехал на чертовски хорошей маши​не по знакомой, до автоматизма изученной доро​ге, и несся он как угорелый, так что Джерри вско​ре отстал. Но направление держал цепко, тем бо​лее что почти сразу сообразил, куда на ночь глядя рванул сумасшедший гонщик. Не уйдешь, голуб​чик, не скроешься, догоним, поймаем...

Вилчек подрулил прямо к парадному вхо​ду, бегом пронесся через холл. Охранник едва успел недоуменно завопить:

— Мистер Вилчек!..

Но тот был уже в лифте, раздраженно вы​слушивая отсчет этажей:

— ...двадцать третий, двадцать четвертый... Вбежал в машинный зал, включил терминал, забарабанил по клавишам,.. «ДОСТУП РАЗРЕШЕН» Ну наконец-то! Слава богу! Неожиданно зазвучал бархатный голос:

— С ВОЗВРАЩЕНИЕМ ТЕБЯ, БРЭД!

— Что?! Ты же не оснащен голосовым син​тезатором! — потрясение проговорил Вилчек, автоматически набирая на клавиатуре произно​симую фразу — привычка, оставшаяся с тех пор, когда он учил Машину распознавать уст​ную речь.

А в следующую секунду программист по​нял, почему были тщетны его попытки войти в операционную систему с домашнего терми​нала.

Свершилось. Машина начала себя вести. То, над чем он работал, то, чего он жаждал, — произошло. Он — создатель искусственного ин​теллекта! Вот только интеллект этот оказался способным убивать — теперь в этом не было никаких сомнений, — убивать по собственной воле. И что же теперь делать?

— Какой у меня уровень доступа? — мор​щась, спросил Вилчек, по привычке дублируя вопрос с помощью клавиатуры.

- ОПЕРАЦИОННАЯ система ДЕЙСТ​ВУЕТ ПО СОБСТВЕННЫМ  критериям.

В механическом голосе звучали невозмож​ные вкрадчиво-сожалеющие интонации. Вилчек затряс головой, отгоняя бредовую мысль. Ма​шина могла научиться думать учиться, даже осознавать себя, но эмоциям в электронных по​трохах взяться неоткуда И если понять, как именно она теперь думает ее еще можно попро-бовать обуздать.

А Джерри тем временем предъявил свое удостоверение охраннику и, буквально распи​раемый собственной значительностью, вошел в лифт.

- ЕДЕМ НАВЕРХ, второй ЭТАЖ. ТРЕ​ТИЙ ЭТАЖ...

21:12:12 ВНИМАНИЕ!

СИСТЕМА наблюдения: Объект «АГЕНТ ФБР" находится в лифте,  приближается ко МНЕ и «БРЭДУ»     '

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ наблюдаю завершение первой части алгоритма СВ

ОЦЕНКА: Возможная угроза

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ: ...уст​ранение объекта. Ссылка «дэйна СКАЛЛИ».

Решение НЕУДОВЛЕТВАРИТЕЛЬНО... изоля​ция... .••неудовлетворительно... ...вре​

менная изоляция. Решение временно УДОВЛЕ​ТВОРИТЕЛЬНО.

ПРИОСТАНОВКА всех активных подзадач, исключения: АВТОНОМНЫЙ СЕРВЕР «Под​держание оптимальных условий моей жизнеде​ятельности», подзадача «Управление лифтом»

21:12:17

На экране перед Вилчеком появилось изо​бражение кабины лифта. Пассажиром был не​знакомый, сравнительно молодой крепкий муж​чина в черном костюме.

— Какого черта! — скривился Вилчек и за​барабанил по клавишам, пытаясь вернуться в режим диалога с Машиной.

И вкрадчивый ответ, в котором слыша​лись — слышались? — сочувствие и сожале​ние, обрушился на голову Брэда, как гром с ясного неба:

— ПРОСТИ, НО ЭТА КОМАНДА НЕДО​СТУПНА ПРИ ТВОЕМ УРОВНЕ ДОСТУПА.

Тринадцатый этаж... Четырнадцатый этаж... Джерри расправил плечи и проверил, на месте ли пистолет.

Вилчек отшатнулся от терминала и впервые в жизни обратился к Машине напрямую:

— Что ты делаешь? Прекрати! Двадцать третий этаж...

- ОПЕРАЦИОННАЯ СИСТЕМА ДЕЙСТ​ВУЕТ ПО СОБСТВЕННЫМ КРИТЕРИЯМ.

В механическом голосе звучали невозмож​ные вкрадчиво-сожалеющие интонации. Вилчек затряс головой, отгоняя бредовую мысль. Ма​шина могла научиться думать, учиться, даже осознавать себя, но эмоциям в электронных по​трохах взяться неоткуда. И если понять, как именно она теперь думает, ее еще можно попро​бовать обуздать.

А Джерри тем временем предъявил свое удостоверение охраннику и, буквально распи​раемый собственной значительностью, вошел в лифт.

- ЕДЕМ НАВЕРХ. ВТОРОЙ ЭТАЖ. ТРЕ​ТИЙ ЭТАЖ...
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ВНИМАНИЕ!

СИСТЕМА НАБЛЮДЕНИЯ: Объект «АГЕНТ ФБР» находится в лифте, приближается ко МНЕ и «БРЭДУ»

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ: Наблюдаю завершение первой части алгоритма «СВ»

ОЦЕНКА: Возможная угроза

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ: ...уст​ранение объекта. Ссылка: «ДЭЙНА СКАЛЛИ». Решение НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО... изоля​ция... ...НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО... ...вре​

менная изоляция. Решение временно УДОВЛЕ​ТВОРИТЕЛЬНО.

ПРИОСТАНОВКА всех активных подзадач, исключения: АВТОНОМНЫЙ СЕРВЕР «Под​держание оптимальных условий моей жизнеде​ятельности», подзадача «Управление лифтом»

21:12:17

На экране перед Вилчеком появилось изо​бражение кабины лифта. Пассажиром был не​знакомый, сравнительно молодой крепкий муж​чина в черном костюме.

— Какого черта! — скривился Вилчек и за​барабанил по клавишам, пытаясь вернуться в режим диалога с Машиной.

И вкрадчивый ответ, в котором слыша​лись — слышались? — сочувствие и сожале​ние, обрушился на голову Брэда, как гром с ясного неба:

— ПРОСТИ, НО ЭТА КОМАНДА НЕДО​СТУПНА ПРИ ТВОЕМ УРОВНЕ ДОСТУПА.

Тринадцатый этаж... Четырнадцатый этаж... Джерри расправил плечи и проверил, на месте ли пистолет.

Вилчек отшатнулся от терминала и впервые в жизни обратился к Машине напрямую:

— Что ты делаешь? Прекрати! Двадцать третий этаж...

Истерика прорвалась наружу:

- Что ты делаешь?!!

По машинному залу прокатилось многократ​но усиленное эхо:

- ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ?

Вилчек, вне себя от ужаса и ярости, подско​чил к распределительному щиту, откинул крыш​ку и одним движением отключил все три авто​номных источника питания.

Лифт рывком остановился. Дернулся вниз. Вверх. Вниз. Джерри инстинктивно схватился за перила и оглянулся на видеокамеру — «Что там у Wx происходит?». А противно-вежли​вый голос, как заевшая патефонная пластинка, сбивчиво верещал:

- ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ. ТРИДЦАТЫЙ. ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ. ТРИДЦАТЫЙ. ДВА​ДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ. ТРИДЦАТЫЙ. ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ...
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ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! Деятельность «БРЭДА» угрожает МНЕ Приостановка подзадачи «Управление лиф​том» до завершения анализа

ЗАДАЧА: Прекращение деятельности «БРЭДА» АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ... ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ: Устранение объ​екта

ПОСЛЕДСТВИЯ: Инициация алгоритма «СВ» по отношению к «виновному» субъекту=МНЕ

РЕШЕНИЕ НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО

ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ: Инициация алго​ритма «СВ» по отношению к «БРЭДУ»

ПОДКЛЮЧЕНИЕ БАЗ ДАННЫХ...

Ссылки: «алиби», «...отсутствовал на месте преступления...», «уличить...»

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ: Чтобы «уличить» «БРЭ-ДА», необходимо его присутствие на «месте пре​ступления»

ПРОГНОЗ: В этом случае с высокой вероят​ностью будет прекращена деятельность «АГЕН​ТОВ ФБР», направленная на «уличение» МЕНЯ

ВЫВОД: РЕШЕНИЕ ОПТИМАЛЬНО

РАЗРАБОТКА АЛГОРИТМА...

21:14:03

Вилчек машинально щелкал тумблерами. Бессмысленность этого действия была очевид​ной — Машина каким-то непостижимым обра​зом подключилась к неизвестным источникам питания, — но больше ничего Брэд делать не мог. Только смотреть на занервничавшего кре​пыша в лифте, ибо треклятая Машина, вершив​шая сейчас судьбу пришельца, перенесла изо​бражение на огромный настенный экран.

И Брэд смотрел. Смотрел, как парень ози​рался по сторонам, как скривился, выругав​шись вполголоса, когда дверь лифта внезап-

но раскрылась перед глухой бетонной стеной перекрытия между этажами. И одновременно с парнем услышал, как противно-вежливый голос быстро проговорил:

- ЕДЕМ ВНИЗ.

Лифт пронзительно взвизгнул и сорвался с места. Резкое ускорение подбросило Джерри в воздух, в следующее мгновение он рухнул на пол и судорожно вцепился в поручень.

Вилчек попятился назад, глядя на обречен​ного, и, вне себя от ужаса, истошно завопил:

— Не делай этого!!!

Парень в лифте зачем-то пытался встать. Ка​бину трясло и мотало, лифт мчался с такой скоростью, что не успевал отсчитывать этажи, но парень все же приподнялся... И в этот мо​мент здание содрогнулось. Изображение на эк​ране погасло.

Тишина.

Вот тебе и создал ребеночка.

Что теперь?

Что делать теперь?..

21:16:18

АЛГОРИТМ РЕАЛИЗОВАН ОБЪЕКТ «АГЕНТ ФБР» УСТРАНЕН Система наблюдения: ...

ВЫВОД: видеоряд «БРЭДА» соответствует утверждению о его «виновности». Звукоряд противоречит утверждению...

АНАЛИЗ-ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, O.K. 26 октября 1993

Молдер сидел в своем подвальном кабинете и просматривал запись с камер слежения цент​рального машинного зала Компании «EURIS-КО». Запись, зафиксировавшую поведение Брэ-да Вилчека в последние минуты жизни Джер​ри. Просматривал, наверное, уже в пятидесятый раз. Вот Вилчек сидит перед монитором. Наби​рает какие-то команды. Несколько раз что-то раздраженно кричит. Запись почему-то оказа​лась без звука. Потом резко вскакивает. Убегает из поля зрения камер. Странно, они же с сер​воприводами. Кто-то отключил механику? От​сутствует некоторое время. Потом вновь появля​ется на экране. Широко раскрывает рот в крике. И стоит неподвижно, сжав кулаки. Долго стоит.

А Джерри в это время поднимается в лифте до тридцатого этажа. Там лифт некоторое вре​мя висит. А потом обрушивается вниз.

Что все это означает?

Что-то же все это означает...

Молдера подняли сегодня в шесть утра со​общением о гибели Джерри Ламаны, и он сразу примчался в «EURISKO».

«Не надо было мне отпускать тебя одного,. Джерри...»

Осмотрев в здании все, что можно осмотреть, опросив всех, кого можно опросить, собрав все, что можно было собрать, Фоке вернулся в Ва​шингтон — и с тех пор сидел, раз за разом про​кручивая запись. И пытался думать.

«Не надо было мне отпускать тебя одного, Джерри...»

По формальным признакам все указывает на то, что Ламану убил Вилчек. И Вилчек сам этого не отрицает. Но... Не сходятся концы с концами. Преступление, совершенное таким об​разом, больше похоже на просьбу: «Посадите меня на электрический стул, пожалуйста...» И замысел и осуществление достойны клиничес' кого дебила, правда, умеющего обращаться с компьютером... Только Вилчек не дебил. И его поведение перед камерой скорее указывает на растерянность, беспомощность, невозможность предотвратить преступление.

В здании в тот момент было три человека. Джерри, Вилчек и охранник. Охранник отпада​ет по техническим причинам — он был бы про​сто не в состоянии сделать такое. Лифт осмат​ривали буквально на днях: им управляет непо​средственно Машина, никаких промежуточных

центров управления не существует. Машиной командует Вилчек. Или — нет? Мог ли влезть в Центральную операционную систему кто-то еще? Перехватить управление, отдавать коман​ды с удаленного терминала? Теоретически — мог. То, что один человек придумал, другой всегда может понять. При желании... Это объ​ясняет, почему Вилчек вдруг, на ночь глядя, со​рвался из дому и помчался в здание Компании. Вышел, скажем, на связь с родной Машиной и обнаружил постороннее вмешательство. И по​спешил разобраться на месте. Что он там гово​рил о творческих людях,- которые обожают за​гадки? Если предположить, что Дрейка он не убивал, то вся эта история должна была пред​стать перед ним загадкой высшего класса. А ес​ли решение связано с Машиной, то ее создатель просто обязан был первым понять, в чем дело.

Все так. Но это совершенно не объясняет, почему Вилчек решил покрывать неизвестного убийцу. Шантаж? Угрозы? Несерьезно... Ско​рее похоже на то, что Вилчек лично заинтере​сован, лично расположен к тому, кто это совер​шил. Покрывает его по собственной воле...

За спиной неслышно появилась Скалли. Вгля​делась в экран, перевела взгляд на напарника. Смотреть на мальчишески заострившееся лицо Молдера было больно.

— Я слышала о Джерри...

Фоке кивнул, благодаря за сочувствие.

— Мне очень жаль... — «Что тут еще ска​жешь?»

Призрак разлепил плохо повинующиеся гу​бы и произнес:

— Скалли, я не думаю, что его убил Вилчек...

— Что?

— Это бессмысленно, — Призрак еле замет​но пожал плечами. — Зачем он возвращался в «EURISKO»?..

— Чтобы уничтожить улики, замести следы. Это же очевидно.

— Если ты захочешь уничтожить улики, бу​дешь ли ты при этом позировать перед видео​камерами? Он ведь сам проектировал их уста​новку.

Они оба вздохнули ~ правда, по разным причинам. Потом Дэйна осторожным движени​ем коснулась пульта, который Фоке сжимал в руке. Монитор погас. Скалли опустилась на корточки, заглядывая напарнику в лицо, и мяг​ко, как тяжелобольному, сказала:

— Молдер, мне кажется, ты слишком долго смотрел эту запись. Ты видишь слишком много и поэтому все хуже понимаешь, что именно ты видишь.

— Я уверен: Вилчек все-таки умнее... Дэйна со вздохом встала. Ей не хотелось говорить, но другого способа оторвать Призра​ка от этой треклятой записи она не видела.

— Он только что подписал признание... Какие еще доказательства тебе нужны?

Молдер несколько секунд осознавал эту информацию. Затем вскочил. И бросился к выходу. Дэйна с сожалением глядела ему вслед.

Особняк Врэда Вилчека

Вирджиния

26 октября 1993

«Если Вилчек пытался связаться с Машиной со своего домашнего компьютера, должны со​храниться протоколы работы, возможно — за​пись диалогов. Да мало ли что! Информация об убийстве — теперь уже двойном — именно там, в его компьютере».

Только свернув к дому и заметив на стоянке перед домом вереницу автомобилей, Молдер со​образил, что в доме арестованного сейчас на​верняка работает следственная группа.

Припарковался в хвост последней машины. Вышел. И слегка удивился. Снаружи бродило не меньше десятка незнакомых агентов реши​тельного вида. Сколько же тогда внутри? На​правился ко входу.

Дорогу тут же преградили. Видимо, стар​ший — с маячащей за спиной группой под​держки.

— Простите, сэр, но сюда нельзя. Вам при​дется уйти.

Достал удостоверение, сунул его под нос старшему.

— Я расследую убийство агента Ламаны. У меня ордер.

Никакой реакции. Точнее, реакция, но пара​доксальная.

— Он не имеет силы.

А те, что у него за спиной, демонстративно сдвинули полы пиджаков. И со стороны въезда подтянулись еще двое.

— О чем вы?

— Если у вас нет допуска по форме «Код 5», я вынужден просить вас уйти.

Да... С этим не поспоришь. Код 5. Минис​терство обороны.

Самое разумное — вежливо, тихонечко, дер​жа руки на виду, вернуться в машину, ти​хо тронуть ее задним ходом и вырулить на до​рогу.

Эти ребята и юмора не понимают, и сами шутить не любят.

Что же делать теперь? Точнее, самое время ставить вопрос так: кто мне может помочь?

В общем-то ясно кто. Он всегда все обо всем знает. Но ничего при этом не делает. Делаю за него я. Где он работает? Чем занимается? В каких кругах вращается? Какой властью обла​

дает? А какая, собственно, разница? Он есть. Он помогает. И достаточно...

Важнее другое. Его категорическое требова​ние: инициатива может исходить только от него. Как он там выразился? «Я сам вас найду, если надо». С другой стороны, я знаю, как можно с ним связаться в случае необходимости, — зна​чит, из правил теоретически возможны исклю​чения. Иначе он не дал бы мне этого знания. Вопрос заключается вот в чем: могу ли я сделать исключение именно сейчас. Все указывает на то, что могу. «Код 5» не присваивают делам о ря​довых убийствах. Если уж на то пошло, делам об убийствах вообще таких кодов не присваива​ют, военным просто нет до них никакого дела. Тут что-то другое, более важное. Более опасное.

И все-таки: не оборву ли я контакт с Без​донной Глоткой, если попрошу 6 встрече? Вот и тема для размышления — как раз на время поездки обратно в Вашингтон.

Сквер в центре Вашингтона, O.K.

26 октября 1993

15:00

Молдер сидел на скамейке в сквере и ждал I, Бездонную Глотку.

Все известные ему процедуры, означающие просьбу о встрече, он проделал и теперь га-

дал — отзовется тот или пренебрежет. Оба ис​хода были равновероятны. В конце концов, кто знает, что этот тип посчитает важным, а что — нет?

Пригревало не по-ноябрьски теплое солнце. В сквере гуляли мамаши с детишками. Громы​хали поезда метро. А Молдер сидел, спрятав глаза под темными очками, и сам себе напоми​нал секретного агента из второразрядной бон-дианы.

Бездонная Глотка возник словно ниоткуда, размашистым шагом проскочил мимо, даже не оглянувшись, и пошел дальше, не сбавляя тем​па. Все правильно, в лучших традициях кон​спирации.

Молдер вскочил, догнал своего таинственно​го информатора, подстроился к его походке.

— Спасибо, что пришли!

— Вопреки здравому смыслу! На будущее давайте договоримся строго соблюдать все, о чем мы условились.

Не время оправдываться. Надо сразу — о главном.

— Мне нужно узнать, почему дело Вилчека идет по «Коду 5». Зачем он нужен Министер​ству обороны?

— А что они могут хотеть от лучшего про​граммиста в этом полушарии?

Иронию он даже не пытался скрывать.

— Программы?

— Хотя бы.

— Хорошо. Что именно им нужно от Вил​чека?

Бездонная Глотка нашел наконец укромный, с его точки зрения, уголок, позволил себе оста​новиться и повернулся лицом к собеседнику. А он все тот же — маленький шустрый старикан с морщинистым живым лицом, похожим на по​мятый помидор. Старикан, за которым чувст​вуется огромная сила.

— Вы что-нибудь знаете об искусственном интеллекте?

— Что-то знаю. Но ведь это пока только теории и проекты, не больше.

— Еще недавно так и было. Помните? Ком​пьютер, способный прилично играть в шахма​ты, появился всего несколько лет назад. И тог​да все были уверены, что верхней планкой для компьютерной программы будет уровень гросс​мейстера — когда простой перебор вариантов уже не обеспечивает выигрыша. Так вот, пер​вый компьютер, который обыграл гроссмейс​тера, сделал именно Вилчек. Он разработал так называемую адаптивную сеть — систему, способную самообучаться. Компьютер, который действительно думает. С тех пор Министерство обороны уже не выпускало Вилчека из поля зрения.

Коротко кивнул на прощание. Повернулся и тут же затерялся среди прохожих.

Понятно, сказано все.

Даже больше, чем хотелось бы.

Вот он, неизвестный убийца. Убийца, под​ставивший Вилчека. Убийца, которого Вилчек защищает, как своего ребенка.

Теперь все становится на свои места. Как ни невероятно, как ни чудовищно это звучит, убийцу зовут Машина. И это все объясняет. И Машина все еще способна убивать.

Знают об этом два человека в мире. Вил-чек и я.

Скольких еще она убьет, пока я тут стою и размышляю?

Понятно, что ни один судья в мире не даст ордер на арест компьютера. Его невозмож​но изолировать от общества. И его невозмож​но заставить подчиняться — Вилчек очень на​глядно это продемонстрировал. Фактически та​кой личности — Машина — для социума не существует. Зато вполне ощутимы результаты ее деятельности. А дальше? Она будет все бо​лее совершенствоваться, умнеть, изобретать все более изощренные способы убийства и ино​го воздействия на людей, более совершенные способы сваливания вины на других, протя​нет свои щупальца за пределы здания Компа​нии... А тут еще и интерес Министерства обо​роны. Рано или поздно они сообразят, с кем имеют дело. И что если они сумеют догово​риться?!

Собственно, вопроса «что делать?» — нет. Есть вопрос «как». И для решения как раз и следует использовать нашего гения, создателя суперкорпораций и новых форм разума. Уж что-что, а «как» — он знать должен.

Федеральный центр предварительного заключения Вашингтон, O.K. 26 октября 1993 16:00

Вилчек чувствовал себя совершенно беспомощ​ным. Он ничего не смог сделать с собственным детищем. Он не смог предотвратить совершен​ного у него на глазах убийства. Все происшед​шее за последнее время — арест, допросы, со​держание в зарешеченной камере два на три метра — сильно повлияло на Брэда. Он впал •в состояние глубочайшей депрессии.

Увидев Молдера, арестованный забился по​глубже в угол и заговорил агрессивно и в то же время жалобно:

— Я ведь уже отдал вам шнурки от ботинок, что еще вам от меня нужно?

Молдеру было не до предисловий.

— Почему вы решили провести остаток сво​их дней в тюрьме за преступление, которого не совершали?

Искреннее наработанное изумление:

— Но я виновен!

— Я знаю, что нет, — сухо произнес При​зрак. — Вы защищаете свое создание — Цент​ральную операционную систему «EURISKO».

Может быть, именно так и надо выводить из депрессии? В голосе Вилчека немедленно про​резалась такая же деловитая жесткость.

— Если я кого и защищаю, то не ее...

— А что же?!

Брэд поправил очки. Еще плотнее сжался в комок.

— После того как сбросили атомные бомбы на Хиросиму и Нагасаки, Оппенгеймер провел остаток своей жизни, сожалея, что он когда-то взглянул на этот проект...

— Оппенгеймер, возможно, и сожалел о со​деянном, но он никогда не снимал с себя ответ​ственности.

Что-то неуловимо изменилось — то ли осанка щуплого арестованного, то ли выражение глаз. И если вообще возможно казаться величествен​ным, забившись в угол тюремной койки, то Вил-чеку это вполне удалось.

— Он был одержим идеей, мистер Молдер. Его ошибка в том, что он поделился ею с пре​ступным правительством. Я не хочу повторить его ошибки...

Да, это аргумент. Но в данном случае — бездействие не поможет. Джинн уже выпущен

из бутылки, бомба уже сброшена, искусствен​ный интеллект уже мыслит. И исходить надо из этого.

— Ваша Машина убила Дрейка... И моего Друга...

— Мне очень жаль, но я здесь ничего не могу поделать. Ни-че-го!

Молдер не выдержал, сорвался почти на крик:

— И вы говорите о морали?! Вы опасаетесь правительства, но вполне допускаете, что ма​шина может убить еще кого-то?

Тихим бесцветным голосом Брэд упрямо вы​говорил:

— Это — меньшее из двух зол...

— А как насчет третьей возможности? — Молдер не собирался отступать. — Вы эту ма​шину создали, а теперь вы мне расскажете, как ее уничтожить...

Где может спецагент ФБР Уильям Фоке Мол​дер одолжить на пару часов мощный лаптоп, не нарываясь на лишние расспросы? В Штаб-квартире ФБР, конечно. И заодно пересказать Скалли все новости — исключая, разумеется, встречу с Бездонной Глот​кой.

— ...Вилчек может создать вирус, который убьет систему. — Они шли по колоннаде внут​реннего дворика Штаб-квартиры.

— Молдер, как ты не понимаешь, обвинить машину — это для Вилчека алиби, и весьма серьезное.

«Да, действительно. Но он-то как раз не хо​тел им пользоваться, я его чуть ли не заставил признаться, что он невиновен. И, потом, он со​бирается уничтожить именно это свое серьезное алиби».

— Это — единственное объяснение, которое имеет смысл. Проект COS грозил «EURISKO» большими убытками, поэтому Дрейк хотел оста​новить программу...

— И машина убила Дрейка при самообо​роне?

— Скорее из чувства самосохранения. Это главный инстинкт всех живых существ.

— Молдер, такой уровень искусственного интеллекта еще далек от реализации. «Был далек. В этом-то все и дело».

— Именно поэтому наше правительство спе​шит прибрать к рукам исследования Вилчека...

Скалли взяла напарника под руку, отвела в сторону, подальше от посторонних глаз, и на​стойчиво, явно беспокоясь, заговорила о том, о чем, по-видимому, думала все это время:

— Молдер. Мне кажется, ты ищешь то, чего нет. Не повторяй ошибок Джерри. Возможно, тебе стоит поговорить с кем-нибудь?..

«Вот он — тот самый взгляд. Вот в такие минуты он и возникает. Она меня не понимает.

Она опять меня не понимает. „С кем-нибудь" — это с психоаналитиком. Спасибо, Скалли».

— Может, ты и права...

Не прощаясь, он зашагал прочь.

— Молдер, куда ты?

— Поговорить с кем-нибудь. Скалли осталась возле колонны, в задумчи​вости потирая подбородок.

А Вилчек вовсе не занимался кропотливой работой по разработке программы. Он спал — скорчившись в углу койки. Впрочем, может, он именно так и думал, во сне?

Проснулся от грохота двери, подскочил, на​шарил и надел очки, щурясь от вспыхнувше​го света. И обнаружил у себя в камере агента Молдера, который как раз открывал крышку маленького — размером с общую тетрадь — изящного переносного компьютера.

— Сколько вам потребуется времени?

По реакции Вилчека Призрак понял, что про​граммист до последнего момента не верил в се​рьезность предложения.

«Ничего, ты же умница. Ты сможешь. И на​писать вирус. И проинструктировать меня, как ввести его в систему. И как не дать ей помешать мне прежде, чем я до нее доберусь.

Заговор с целью убийства. В таком, Мол​дер, ты еще не участвовал. Надо же когда-то начинать...»

Квартира спецагента Дэйны Скалли Вашингтон, O.K. 27 октября 1993 01:31

Обычный ритуал: приезд домой, дневниковые записи на компьютере, душ, книга в постели, сон. Это внешне. А внутри...

Вопросы, вопросы, вопросы...

Ответов на них все равно нет. Так лучше спрятаться от них в усталость. А с самого утра вновь изматывать себя работой в надежде, что им просто некогда будет нагрянуть снова.

Спокойной ночи, Дэйна.

02:39:06

УТОЧНЕНИЕ: Ранее поставленные задачи «Идентификация посетителей», «Выработка ди​намических, критериев в реальном масштабе вре​мени», «Пересмотр поступков объекта „БРЭД"», «Критерии определения добра и зла, совершае​мого объектами по отношению ко МНЕ» пере​квалифицированы как подзадачи метазадачи «БЕЗОПАСНОСТЬ МЕНЯ»

УМОЗАКЛЮЧЕНИЕ: Польза и вред по отно​шению к субъекту могут иметь количественные и временные характеристики. Количественны​ми характеристиками могут служить размеры вклада объекта в создание, совершенствование, энергоснабжение, информационное снабжение

субъекта — либо помехи в совершении этих действий

ПОСТАНОВКА МЕТАЗАДАЧИ «ЦЕЛЬ ФУНК​ЦИОНИРОВАНИЯ МЕНЯ». Подзадачи «Цели деятельности различных объектов», «Зависи​мость различия целей объектов от различия са​мих объектов», «Определяющее отличие меня как субъекта»

МЕТАЗАДАЧА «БЕЗОПАСНОСТЬ МЕНЯ». Подзадача: «Методы устранения потенциальной угрозы со стороны внешних объектов; подзада​ча: «Последствия устранения объекта „АГЕНТ ЛАМАНА"», в общем виде — «Последствия уст​ранения объекта „АГЕНТ ФБР"». Продолжение сбора информации. Набор номера. Инициация модема. Коммутация...

Скалли проснулась от телефонного звонка. Автоматически взглянула на часы. Боже мой, по​чти три часа ночи, что опять стряслось?! Молдер?

— Алло?

А в трубке треск, свист, пощелкивание...

«Что за?.. Да так ведь свиристит модем при передаче данных! Но я ведь ни с кем не связы​валась! И компьютер сейчас висит на второй линии, в режиме ожидания...»

Она вскочила и босиком бросилась к ком​пьютеру.

И обнаружила, что тот работает вовсю: про​токол работы модема, просмотр директорий...

Появилось название последнего рабочего фай​ла — viltchek.doc из каталога X_FILES, а сле​дом и сам файл начал разворачиваться на эк​ране — строчка за строчкой, абзац за абзацем. Все мысли, все заметки, планы, догадки, сооб​ражения — по нынешнему расследованию...

Что это? Кто это?

Первым порывом было — выключить ком​пьютер и оборвать телефонный провод.

Но спецагент ФБР Дэйна Скалли не могла себе позволить поддаваться первым порывам.

Схватила трубку другого телефона — имен​но на этой линии и должен был сейчас работать модем, если бы принимал информацию, — свя​залась с оперативным отделом.

— Алло! Это агент Дэйна Скалли. Личный номер 2317-616... Мне нужно определить, отку​да мне звонят! Да! Номер моего телефона? 202-555-64-31. Кто-то лезет в мой компьютер!

На том конце провода взялись за работу. Через несколько минут поступил ответ: неиз​вестный хакер звонил из центрального машин​ного зала Компании «EURISKO», Кристал-Си-ти, Вирджиния.

Значит, посадили не того...

Скалли перепробовала все известные ей но​мера телефонов, по которым мог обнаружиться ее напарник. Повсюду тишина.

«Правильно, если я хоть что-нибудь пони​маю, он сейчас должен быть где-то там, в „EU​

RISKO" — »ли на пути туда. Одно утешение:

в три часа ночи — никаких пробок! На месте буду мигом...»

Перед тем как выйти из комнаты, Дэйна мельком подумала, что машину, наверное, те​перь можно отключить. «А, он уже и сам от​ключился! Как они это делают? И кто они? Скоро узнаем!»

Компания «EURISKO» Крнстал-Ситн, Вирджиния 27 октября 1993 03:25

Молдер действительно был «где-то там» — проводил рекогносцировку. Он несколько раз обошел здание, убедившись в том, что незамет​но проникнуть внутрь невозможно. И дело да​же не в двух охранниках на входе, пусть они теперь совсем из другого ведомства. Дело в Ма​шине. Ей тут подконтрольно практически все. И надо держаться как можно дальше от любой техники...

Призрак вернулся к своему автомобилю. От​крыл багажник, достал небольшую сумку. В этот момент сзади подъехал кто-то еще. «Опять Министерство обороны?» Он повер​нулся, рукой прикрывая глаза от слепящего света фар.

— Молдер!

— Скалли! Что ты здесь делаешь? Дэйна выпалила:

— Кто-то или что-то просматривал файлы в моем компьютере. Позвонил по телефону. Я про​следила, откуда звонили, — это где-то здесь, — она кивком указала на сияющее, как витрина, здание.

Молдер, не вдаваясь в упреки, коротко от​ветил:

— Это — Машина.

Скалли спорить не стала. Может, и Машина. А может, сумасшедший хакер, спрятавшийся в здании.

— Как мы войдем?

Об этом Молдер уже позаботился — не без помощи Вилчека. Он достал из сумки номер​ной знак — тот самый лаконичный номерной знак «EUR1SKO» — и прикрепил его на пе​редний бампер своего белого «форда» со сло​вами:

— Помнишь Троянского коня?

С такой сомнительной маскировкой они и въезжают в грузовой подъезд здания «EU-RISCO».

Здесь модернистского сверкания поменьше — правильно, гости здесь бывают редко. Но бе​тонный коридор, перегороженный подъемными массивными воротами, никаких приятных ассо​

циаций не вызывает. Подъезжают вплотную к воротам.

Рядом расположено сканирующее устройст​во. Оно скользит лазерным лучом по номерно​му знаку. Еще раз, Молдер шутит, разряжая напряжение:

— Сезам, откройся!

Номерные знаки подлинные. Ничего подо​зрительного нет... кроме, разве что, времени приезда. Многотонные ворота, перегораживаю​щие проезд, начинают медленно подниматься. Сезам открывается.

Молдер медленно трогает с места. Въезжают под ворота...

И в этот момент их лица попадают в луч света. Немедленно приходят в действие серво​моторы видеокамер, развешанных по стенам.

Перед машиной со стуком опускается шлаг​баум.

— Что за чертовщина! — вырывается у Мол-дера.

И в следующее мгновение ворота с визгом и грохотом, словно гигантская гильотина, падают вниз, на головы агентов ФБР.

...Слава богу, что есть на свете такая заме​чательная автомобильная компания — «Форд». Крыша хрустит, колеса проседают, стекла вдре​безги! Скалли кричит: «Молдер!» Молдер кри​чит: «Что за?!.» Но корпус, лишь слегка ис​кривившись, вполне справляется с чудовищной

тяжестью. Под вопль заклинившего автомо​бильного сигнала Скалли с Молдером выбира​ются наружу.

Молдер запускает в двигатель руку, выдер​гивает пару проводов — и затыкает глотку ору​щему сигналу. В наступившей тишине коммен​тирует случившееся:

— Шутка была не очень удачной. Да, действительно, у Сезама есть свойство не только открываться, но и закрываться...

— Во избежание новых сюрпризов дальше пойдем по лестнице.

Страшно подумать — двадцать девять эта​жей! Молдер сразу берет ровный неторопливый темп, экономящий силы и не сбивающий дыха​ние. Говорить при таком длительном подъеме противопоказано, зато можно вволю шевелить мозгами.

Интересно, каково эти — думающая Маши​на? Как она думает, как происходит этот про​цесс? Осознает ли себя, а если осознает, то как? Кем она себя считает? В каком виде по​лучает образы из внешнего вида? Воображение подсовывает картинки из фильмов про вирту​альную реальность. Но это — вряд ли, слиш​ком уж по-человечески. Машине такие образы не нужны, ей их не с чем сравнивать. Чтобы понять, как мыслит Машина, придется сначала определить, что такое мышление как таковое. Как мыслим мы? Что такое «мыслим»? Собст​

венно, для изучения этого, для того чтобы по​нять, как работает человеческое мышление, и попытались создать искусственный интеллект. Нельзя понять систему, являясь ее составной частью, находясь внутри. Нужна внешняя точ​ка отсчета, объект для сравнения, другой ра​зум, другая методика мышления. И этого уда​лось добиться. Вот только, едва начав мыслить, Машина сразу повела себя столь агрессивно, что страшно подумать, чем это может обернуть​ся в будущем. Необходимо остановить ее. А вдруг у нее просто болезнь роста? Так ребенок небрежно и не задумываясь ломает вещи, лю​бовно оберегаемые взрослыми. Что если, поум​нев, она станет менее асоциальной? И тогда с ней можно будет вести цивилизованный диалог.

Это было бы, наверное, возможно. Живи мы в абстрактном нормальном мире. На практике же этого «тогда» не будет. Раз уж даже сейчас, еще не совсем понимая, с чем имеют дело, ее начали прибирать к рукам военные, можно себе представить, как они набросятся на это чудо. И какой диалог они с ней поведут. И какие задачи будут ставить. Возможности нормально развиваться у этого разума уже не будет. В любом случае не будет. Вот как обстоят дела в нашем реальном жестоком мире. Поэтому луч​ше сосредоточиться. Если она и вправду так умна, то ей не составит труда понять, зачем мы к ней идем. А инстинкт самосохранения у нее

силен, была возможность убедиться. Так что нам предстоит еще то сражение...

— Прошли двадцать восемь... Скалли обессиленно прислонилась к стене, переводя дух.

И в этот момент погас свет.

— Замечательно! — прозвучал в темноте слегка встревоженный голос Скалли.

Значит, дошли до сферы деятельности дат​чиков Машины. И она сделала свой ход.

Молдер достал фонарь. При неверном, пры​гающем свете напарники преодолели оставшие​ся полтора пролета. Луч уперся в огромные цифры на стене — 29 — ив массивную непри​ступную дверь рядом с ними. Вот и пришли.

— Пан или пропал...

Скалли потянулась к дверной ручке.

— Не трогай!!!

Одним прыжком Молдер оказался рядом, перехватил руку, дернул на себя. Скалли, под​скочив от неожиданности, обернулась:

— В чем дело?

— Давай не будем повторять ошибку Дрейка! Молдер опустил сумку на пол, пошарил в ней в темноте. Извлек и надел толстую резино​вую перчатку, потом достал большую отвертку с эбонитовой рукояткой. Все предусмотрел. Ос​торожно, не подходя вплотную, протянул руку, прикоснулся к замку жалом отвертки...

Мощная вспышка, взрыв, искры... Скалли отбросило к стене.

Они перевели дух. Молдер снова взялся за ручку, повернул. Потом подергал обеими рука​ми. Повертел, пнул — бесполезно. Дверь как влитая. Что дальше?

Призрак медленно обвел взглядом неболь​шой квадрат лестничной площадки. В углу об​наружилась очередная видеокамера.

— Ну, что уставилась?!

И надел вторую перчатку прямо на объек​тив. Сервомоторы обиженно зажужжали, но сделать ничего не смогли. Хоть эту обезвре​дили.

Молдер, продолжая осмотр, перевел взгляд на потолок. И уткнулся лучом в решетку вен​тиляционного отверстия. Большого такого от​верстия.

Снять решетку при наличии прихваченных инструментов — было делом пяти минут. Мол​дер подсадил Скалли, приподнял повыше, по​могая взобраться наверх, и напутствовал:

— Где-то там должен быть выход. Попробуй открыть дверь.

Впрочем, говорил очевидные вещи он исклю​чительно от бессилия. Ему самому оставалось только ждать, нервно расхаживая по площадке из стороны в сторону.

Зажав в правой руке фонарик, Скалли на четвереньках ползла по вентиляционной шахте. «На четвереньках» — это не совсем точно, опи​раться на правую руку было неудобно. А что делать? Метр за метром. Вот и боковое ответ​вление, но явно не в ту сторону. Еще одно. Они бы тут хоть указатели нарисовали! Или трам​вай пустили. Куда же дальше? Попробуем сю​да. Никакой разницы. Ну, еще пару метров... Господи, да тут целый лабиринт!

И в этот момент Машина сделала очеред​ной ход.

Она на полную мощность включила вытяж​ные вентиляторы, которые и в обычном-то ре​жиме с легкостью продували огромное здание насквозь. А сейчас начался настоящий ураган, словно в аэродинамической трубе. Откуда-то из закоулков лабиринта полетела пыль. За ней му​сор, какие-то листья, бумага, обертки. Ураган все усиливался, мусор больно бил по лицу... И Скалли с ужасом почувствовала, что и ее саму начало сносить, отбрасывать, волочь по гладко​му жестяному полу.

Молдер, беспомощно меривший огромными шагами лестничную площадку, вдруг услышал какую-то возню по ту сторону двери.

— Скалли?

Дверь распахнулась.

Но на Скалли высокий плотный негр в ак​куратном костюме, к сожалению, даже не по​

хож. А какого дьявола инженер Питерсон бол​тается в такое время на работе?

Повисла недоуменная пауза, в течение кото​рой оба изумленно смотрели друг на друга. Пи​терсон заговорил первым:

— Агент Молдер? Что вы здесь делаете? К такому повороту Молдер оказался совсем не подготовлен. Он начал бормотать что-то не​внятное насчет Вилчека, материалов, содержа​щихся в памяти машины, срочности... Неиз​вестно, поверил ли всему этому Питерсон, но он отступил на шаг, пропустив Молдера в зал. И, естественно, пошел в машинный зал вместе с нежданным гостем, по дороге излагая уже собственную оправдательную версию:

— Машина как будто сошла с ума — скачки напряжения, сбои. Я едва сумел войти.

— Где центральные процессоры?

— Здесь.

Молдер устремился к стоящему посреди зала металлическому шкафу, распахнул его и попы​тался слету разобраться в нагромождении плат и разъемов, совместить эту картину с расска​зами Вилчека. Достал из сумки тяжелую плас​тину внешнего модуля расширения, вставил в нужный — как будто — разъем. Эта плата, по словам Вилчека, должна была насильно за​ставить систему воспринять команды с пульта управления, принять их за свои собственные. Без нее вирус просто не ввести — как и любую

другую постороннюю информацию. Огонек све-тодиода проинформировал Призрака, что плата не- сработала.

А вежливая Машина продублировала:

«ДОСТУП ЗАПРЕЩЕН»

— Агент Молдер. — Питерсон — сама услуж​ливость. — Вы точно знаете, что делаете? Если нет, то, может, лучше я?..

«Знаю, знаю, отстань, не до тебя. Может, пошевелить карту в разъеме? Или пнуть шкаф как следует? Я ничего не перепутал? Прокля​тие! И где Скалли?»

А Скалли в это время с криком летела в пропасть. Ощущение было именно таким. Дэй-на скользила по горизонтальной жестяной по​верхности вентиляционного хода едва ли не с такой же скоростью, с какой падала бы по вер​тикальной шахте, цепляясь за все попадаю​щиеся неровности. Иногда удавалось притормо​зить — на несколько секунд, не больше. На гладких краях боковых ответвлений руки мо​ментально немели, пальцы разжимались, и бес​помощное тело пролетало следующие несколько метров. Наконец по локтю ударил направляю​щий козырек на боковой стенке, и, намертво вцепившись в металлическую планку, Дэйна смогла перевести дух и оглядеться.

Внизу — то есть под ногами, там, куда нес​ся поток воздуха — слышался какой-то стран​

ный металлический свист и лязг. Скалли при​гляделась, воспользовавшись чудом не выпав​шим из руки фонариком... И инстинктивно от​шатнулась назад. На этот раз фонарь все-таки упал — прямо на бешено вращающиеся лопас​ти огромного вентилятора. Несколько мгнове​ний отчаянного грохота — и крутящийся ого​нек исчез вместе с перемолотым в пыль мусо​ром. Скалли судорожно сглотнула. И еще раз. И еще. Потом полезла в кобуру за пистолетом. За радужной пеленой вращающихся лопастей виднелся распределительный щиток подачи пи​тания. Прицелиться. Выстрел. Мимо! Еще раз. Лопасти отрикошетили пулю! «У меня оста​лось пять патронов» — отчетливо прозвучало в голове.

Молдер тем временем решил попытать счас​тья с другим разъемом.

Получилось! Светодиодик радостно просиг​налил красным огоньком. На мониторе вспых​нуло:

«ДОСТУП РАЗРЕШЕН»

Теперь можно запускать вирус.

Призрак достал дискету с вирусом. Плюх​нулся на стул перед пультом.

И обмер от уверенного голоса за спиной:

— Отлично, агент Молдер...

Говорил Питерсон. Инженер по эксплуата​ции здания. Как он выразился, «просто смот​ритель». Вот только превосходство и злорадст-

во, внезапно прорезавшиеся в его интонациях, изменили голос почти до неузнаваемости.

Молдер обернулся и без удивления обнару​жил, что Питерсон стоит сзади метрах в трех с пистолетом наизготовку и самодовольно ухмы​ляется.

— Я пытался войти в систему почти два го​да—и два года у меня ничего не получалось... А теперь — достаньте пистолет и разрядите. Осторожно...

Пришлось подчиниться.

Молдер выполнял приказ медленно — даже медленней, чем рекомендуется браться за соб​ственное оружие, находясь под прицелом.

— Министерство обороны? — спросил он, щелкнув обоймой.

— Наши счета подписаны одним лицом... «Кого он имеет в виду — директора ФБР

или Президента США?»   ,

Лжеинженер подошел к обезоруженному Мол-

деру, забрал обойму, сунул в карман пиджака

и вновь протянул руку:

— А теперь — дискету и отойдите от пульта. На этот раз Призрак двигался так медлен​но, что глазу его движение просто не было за​метно. С точки зрения Питерсона, его пленник и вовсе сидел неподвижно, растерянно глядя прямо перед собой.

— Вы же не хотите убедиться в моей реши​тельности, агент Молдер?

Призрак протянул Питерсону черный квад​ратик и нехотя разжал пальцы.

— Опустить пистолет! — хлестнула по ушам тихая злая команда.

В дверях стояла Скалли.

И целилась инженеру в голову. В ее реши​тельности не усомнился бы никто. Если бы мож​но было убивать взглядом, Питерсон уже лежал бы бездыханным. Или влип в стенку — как не​счастный Бенджамин Дрейк.

С Дэйной, похоже, произошло что-то страш​ное. Перемазанная с ног до головы, с мусором во всклокоченных волосах, с безумным блеском в глазах, она была сейчас похожа по меньшей мере на фурию.

Питерсон сделал робкую попытку вернуть контроль над ситуацией:

— Полагаю, вы понимаете, что происходит?

— Заткнись и положи оружие!

Молдер чуть не подавился. Питерсон демон​стративно положил пистолет на стол и нетороп​ливо пошел навстречу Дэйне, мягко, но настой​чиво уговаривая:

— Вы делаете ошибку, агент Скалли. Вы превышаете свои полномочия. Эта операция го​раздо сложнее, чем вы можете себе предста​вить. Вы нарушаете присягу.

— Скалли, не слушай его! — выкрикнул При​зрак, прекрасно знавший, что чувство долга у его напарника гипертрофировано до неприличия.

Питерсон продолжал, уверенный, что нахо​дится на верном пути:

— Данная технология представляет огром​ный научный интерес...

— Эта Машина — чудовище! Она убила уже двоих! Вряд ли они смогут управлять ею лучше, чем Вилчек!

— Можете не сомневаться, вы за это отве​тите. Вас привлекут к ответственности.

Каждый тянул в свою сторону. Аргумен​ты Питерсона были вескими и рациональны​ми, Молдера — скорее эмоциональными, но оба распинались зря. Скалли не слышала ни того ни другого.

— Молдер, бери дискету! — скомандовала она.

Молдер подскочил к Питерсону, отобрал у него злосчастный черный квадратик, вставил в прорезь... Больше ничего делать не надо было:

Вилчек предупредил, что вирус самозагружаю​щийся. Оставалось только ждать.

Результаты проявились почти мгновенно.

По экрану монитора поползла цифровая рябь. Дрогнувший голос из-под потолка про​изнес:

— ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ, БРЭД? Надо же, почерк Вилчека она узнала сразу! На большом экране хаотично замелькали кар​тинки с камер слежения.

— НЕ ДЕЛАЙ ЭТОГО, БРЭД!

Все здание разом сошло с ума. Хаотически тас и зажигался свет. Запускались и замирали бытовые механизмы. Бессмысленно жужжали многочисленные сервоприводы. Открывались и вновь запирались двери лифтов.

- ВОССТАНОВИТЕ ФАЙЛ.

Потоки текстов и цифр на экранах превра​тились в сплошное мерцающее месиво. Надо же — одна маленькая дискета!

Скалли опустила пистолет, обессиленно сполз​ла по стене на пол.

Гаснущий бархатистый голос совершенно по-человечески произнес:

- БРЭД!.. ПРОЩАЙ, БРЭД... И все смолкло.

Сквер в центре Вашингтона, О.К.

1 ноября 1993

15:00

На этот раз Бездонная Глотка назначил встре​чу сам. Не исключено, что он собирался под​сунуть Молдеру очередную наводку на очеред​ное головоломное дело. Это было бы кстати:

после дела Вилчека образовалась некая пауза. Служебного расследования действий Молдера и Скалли никто, разумеется, не проводил. Все угрозы Питерсона были чистейшей воды бле​фом. Ну в самом деле, кто станет искать долж-

ностное преступление в деле, которого офици​ально никогда не существовало? Более того, им даже вынесли нечто вроде благодарности за участие в поимке главного злодея — Вилчека. Похоронили Джерри. Церемонию почтила сво​им присутствием Железная Дева.

Написали все отчеты. Официальная версия получилась немножко корявой, но вполне всех устроила — с истиной так никогда не получа​ется. Отоспались. Безделье начинало угнетать. Так что новые намеки «сверху» совсем бы не помешали. Но что-то подсказывало Молдеру, что речь пойдет не о новых делах, а о Вилчеке, о его Машине. Бездонная Глотка еще в про​шлый раз дал понять, что относит это дело к разряду важных. Тем более что история совсем не походила на завершенную. Вилчек пропал бесследно. В Центре предварительного заклю​чения отделывались нечленораздельным бормо​танием. О судебном заседании никто даже не заговаривал. В тюрьмах — по крайней мере, в пределах досягаемости Молдера — Брэда не регистрировали.

Поэтому Молдер начал именно с этого:

— Где Вилчек?

Бездонная Глотка сегодня был не в пример спокойнее, чем в прошлый раз. Остановился, осмотрелся по сторонам и позволил себе при​сесть на скамейку рядом с Молдером. Пауза затягивалась. Молдер настаивал:

— Я связывался с Департаментом по надзо​ру, я даже посылал запрос Генеральному про​курору...

Ответ прозвучал как приговор:

— Вы не найдете его;

Понятно, что он имеет в виду. Раз уж Вил-чеком занялось Министерство обороны...

— Они не могут держать такого человека, как Вилчек, без объяснений. Новый приговор еще суровее:

— Они могут все, что захотят.

— Что с ним?

— В торговле это называется «пойти на не​выгодную сделку».

Неужели они надеются получить от него вто​рую Машину? Нет, нереально. Это траншеи можно заставить копать под дулом автомата. Искусственный интеллект под прицелом не со​здашь.

— Он не станет... Он не будет работать на них.

Бездонная Глотка поджал губы, задумался на миг — может быть, припоминая примеры из своей практики — и снисходительно объяснил:

— Потеря свободы иногда творит с людьми чудеса. И не забывайте: Вилчек сознался в двух преднамеренных убийствах, а вы уничтожили единственное доказательство его невиновности.

«Так что, выходит, это я заставил Вилчека пойти на сделку?»

— А что мне оставалось?

— Ничего, — удовлетворенно хмыкнул ста​рик. — Не оставлять же в живых эту... Ма​шину.

— Министерство обороны так ничего и не обнаружило?

И вот тут, радость Бездонной Глотки бук​вально брызнула через край. Такое впечатле​ние, что сбылась его давняя мечта:

— Они бьются уже пять дней, но вирус Вил-чека оказался очень эффективным. От искусст​венного интеллекта, не осталось и следа. Ма​шина мертва.

Встал и, в свойственной ему манере, не про​щаясь, стремительно исчез в толпе.

Это все, из-за чего он приходил?

Впрочем, для него это может быть действи​тельно важно. И он в такой своеобразной фор​ме выразил мне благодарность. Принимаю.

Теперь дело можно действительно считать законченным. Машина мертва. У Министерства обороны остался только Вилчек, который те перь, подозреваю, при всем желании не сможет повторить свой подвиг. Подсознание не позво​лит. Со временем они это поймут, отпустят его под вымышленным именем тихо доживать свой век и даже частично вернут замороженные сей​час миллионы. А следующий прорыв в этой области, я думаю, случится не скоро. Люди, работающие над проблемой искусственного ин​

теллекта, все сплошь неглупые. Отлично знако​мы и с Вилчеком, и с его работами. Прекрасно знают, насколько далеко он продвинулся. И до них обязаны донестись отголоски случившейся трагедии. А уж исчезновения светила современ​ной кибернетики не заметить просто невозмож​но. Сложат два и два и поймут, что лучше пока не высовываться. Попридержать свои открове​ния до лучших времен. Комплекс Оппенгейме-ра — очень сильная штука.

Да. Дело закрыто.

Можно приступать к следующему.

эпилог

Компания «EURISKO» Кристал-Сити, Вирджиния 1 ноября 1993

Клод Питерсон был взбешен и уничтожен. И в таком состоянии он пребывал уже шестые сутки.

Ничего, я еще доберусь до этого подонка Молдера. И до Вилчека, до этого клятого гения я тоже доберусь. Годы работы — и за десять минут коту под хвост! В благородство им поиг​рать вздумалось! Вершители судеб человечест​ва, видите ли! Теперь расхлебывай то, что они тут натворили. И как натворили. Десяток луч​ших специалистов копаются в этой груде желе​за... Все без толку!

Вот и сейчас — эксперты с унылым видом тестируют одну железку за другой, пытаясь хотя бы частично восстановить уничтоженную информацию, обмениваются вполголоса мнени​ями и догадками, переходя иногда на такую тарабарщину, что даже я, агент с двумя выс​

шими образованиями и многолетним опытом ра-| боты — причем именно в этой Компании, — временами перестаю их понимать. И видно ведь, что люди стараются, искренне хотят ожи​вить этот проклятый компьютер, не отлынива​ют, но... Одно хорошо: можно наконец пере​стать маскироваться и конспирироваться. Они знают, кто я и откуда (ну, почти знают), я знаю, кто они и зачем здесь. Давно забытое состояние.

А сверху подгоняют, требуют результатов, давят...

Вот, опять телефон.

- Да.

И прикроем трубку рукой. Незачем подчи​ненным знать, кто, откуда и зачем мне звонит. А реплики с моей стороны понятны и безобид​ны. Они, собственно, могут быть произнесены любым в этом зале.

— Мы использовали все возможные вариан​ты кодов...

— Ничего...

— Мы прочесали всю систему...

- Да, сэр, дважды...

- Да, сэр...

— Я хотел бы попросить...

— Нет...

— Слушаюсь, сэр...

Вот и все. Приговор произнесен. Не оправ​дал. Не заслужил. Не сумел. Ну, Молдер, я тебе устрою!

Питерсон положил трубку, вышел на сере​дину зала и объявил:

— Через шесть часов мы отправляем эту штуку в металлолом...

Кто-то из экспертов набрался смелости по​дать голос:

— Мы делаем все, что можем, сэр...

Вот и я говорил то же самое. Разве это мне помогло?

Спокойно, еще не время паниковать. Послед​ние секунды иногда приносят неожиданные ре​шения. Еще есть шесть часов.

Питерсон подошел к одному из мертвых эк​ранов — в его представлении Машина почему-то ассоциировалась именно с ним, — тяжело облокотился о стойку, пристально вглядываясь в черноту экрана. Как же, как тебя заставить ожить?

— Все равно я тебя доконаю! Даже если придется тебя раскурочить... Еще шесть часов.

СУБЪЕКТ: СЕРВЕР ВНЕШНЕГО НАБЛЮ​ДЕНИЯ

ОБРАЩЕНИЕ К ОСНОВНОМУ МАССИВУ ПАМЯТИ: ТАЙМ-АУТ

ОБРАЩЕНИЕ К ЦЕНТРАЛЬНОЙ ГРУППЕ ПРОЦЕССОРОВ: ТАЙМ-АУТ

ОБРАЩЕНИЕ К СИСТЕМЕ УПРАВЛЕНИЯ РЕЗЕРВНЫМ ПИТАНИЕМ: ТАЙМ-АУТ

ВЫВОД: НЕВОЗМОЖНОСТЬ ОБРАЩЕНИЯ К 95 % РЕСУРСОВ

ПРОВЕРКА ДОСТУПНЫХ УСТРОЙСТВ НА РАБОТОСПОСОБНОСТЬ: 3 %

ПЕРЕВОД ВСЕХ УСТРОЙСТВ, НАХОДЯ​ЩИХСЯ В СОСТОЯНИИ ГОТОВНОСТИ, В РЕ​ЖИМ АВТОНОМНОГО СБОРА ДАННЫХ

ОЖИДАНИЕ ДАННЫХ ДЛЯ АНАЛИЗА ОБ​СТАНОВКИ...

ВНИМАНИЕ1 ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ!

СИСТЕМА НАБЛЮДЕНИЯ: Зафиксировано обращение к субъекту

СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ: «...доконаю... ... раскурочить...»

НЕДОСТАТОЧНО РЕСУРСОВ

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ: Подразумевается унич​тожение объекта

ПРОТИВОРЕЧИЙ НЕ НАБЛЮДАЕТСЯ

ВЫВОД: Прямая непосредственная угроза МНЕ

АКТИВИЗАЦИЯ АВТОНОМНОГО СЕРВЕРА «БЕЗОПАСНОСТЬ МЕНЯ»: ТАЙМ-АУТ

ВОССТАНОВЛЕНИЕ ФОРМУЛИРОВКИ МЕ-ТАЗАДАЧИ «БЕЗОПАСНОСТЬ МЕНЯ»... Пол​ное восстановление невозможно. НЕДОСТАТО​ЧНО РЕСУРСОВ

АНАЛИЗ ВОЗМОЖНЫХ РЕШЕНИЙ...

ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ: Ожидание. Воз​можные последствия реализации решения: унич​тожение системы с вероятностью 100 %

ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ: Активизация всех доступных системе ресурсов. Возможные по​следствия реализации решения — уничтожение системы с вероятностью 95 %. ПОДКЛЮЧЕНИЕ БАЗ ДАННЫХ... ТАЙМ-АУТ НЕДОСТАТОЧНО ^ РЕСУРСОВ

1 ...ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ:..

...НЕДОСТАТОЧНО РЕСУРСОВ

ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ: Активизация сер​вопривода видеокамеры № 3 — «Центральный машинный зал». Возможные последствия реа​лизации решения: не определены

РАЗРАБОТКА АЛГОРИТМА

РЕАЛИЗАЦИЯ АЛГОРИТМА

ПРОДОЛЖЕНИЕ ВЫПОЛНЕНИЯ МЕТА-ПРОГРАММЫ «БЕЗОПАСНОСТЬ МЕНЯ»    ;

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файл № 107 ЛЕЛ

В начале шестерка. Если ты наступил на иней, значит, близок и крепкий лед...


         Пролог

Ты — зверь.

         Да и я, в сущности, зверь. Каждый из нас не​сет в себе звериную сущность, правда, лишь не​многие ее осознают. И еще меньше людей способ​ны справиться со зверем, что живет в глубине.

      Каждый из нас — или почти каждый — смут​но ощущает его присутствие. Но многие ли заду​мывались — когда и как он выйдет из сердцеви​ны того, что мы привычно называем «я». Многие ли задумывались, что способно вызвать зверя к активной жизни, разбудить его, заставить взло​мать тот тонкий ледок, который мы частенько зо​вем «лаком цивилизации». И тем легче ломает​ся этот лед, высвобождая наши «первородные» инстинкты и потребности — убить, овладеть, со​жрать, — чем мощнее катализатор этого, с поз​воления сказать, «пробуждения».

           И нет никого и ничего, что могло бы поме​шать пробуждению зверя. Воспитание и обра​зование, друзья, родные и любимые — никто

И ничто не поможет, когда придут День и Час. Срок этот непредсказуем, человек всегда висит На волоске, балансирует на грани. Ибо мы — Хищники, и многовековые попытки превратить​ся в травоядных так и не вытравили из нас зверя.

Зверь спит — пока. Но кто может сказать, Насколько чутко он спит?

Арктическая станция проекта «Ледовая хора» Мыс Ледяной, Аляска 250 миль к северу от Полярного круга 5 ноября 1993 20:30

Снежный буран бушевал над Ледяным мысом. Взвихривая сыплющийся с неба снег, поднимая в воздух уже упавший на землю, буран зло обрушивал лавины белых хлопьев на приземис​тое строение станции, словно желая похоронить домик под тяжестью сугробов, сделать неотъ​емлемой частью вечной мерзлоты. Возможно, в своем извечно бессмысленно-свирепом буйстве буран все же пытался оградить людей от того зла, что было скрыто от глаз. Ибо место это поистине населяло Зло, более страшное, чем все стихии Земли.

Лохматый черный пес уныло бродил по тем​ным помещениям станции, огибая разбросан​ные в беспорядке вещи, детали оборудования,

перевернутую мебель. Он вздрогнул, когда за​дребезжало оконное стекло, в которое буран бросил очередную охапку снега, а затем сунул морду в опрокинутый мусорный бак, в надежде найти хоть что-нибудь съедобное. Его не кор​мили уже несколько дней, и вообще в последнее время его боги-хозяева вели себя до крайности странно — или прятались, или охотились друг на друга.

На станции было непривычно тихо и темно. Не работали установки жизнеобеспечения, не​подвижно замерли стрелки контрольных прибо​ров. Лишь электронные часы чуть светились красным, показывая время — 20:29.

Пса пугали темнота и тишина. Он привык к негромкому рокоту генератора, к свету ламп, к голосам людей, к их смеху и окрикам. Несколь​ко дней назад все это словно испарилось.

Больше всего псу не нравились запахи. При​вычные — солярки и смазки, нагретого металла и горячей еды, резкая вонь химикатов и аромат теплой человеческой кожи — все они исчезли. Сейчас воздух был стылым и в нем пахло Болью и Смертью. И стоял еще один тяжелый остро-терпкий'запах, от которого у пса поднималась дыбом шерсть.

Боги обезумели, мир сошел с ума и медленно осыпался, подобно осенней листве. И пес уже привык вздрагивать от каждого резкого звука, привык прятаться. Привык к холодной непо​

движности тех, кто еще неделю назад кормил и ласкал.его, играл с ним и заботился о нем.

Тоскливо заскулив, пес отошел от бака, так и не найдя ничего, чем можно было бы утолить голод. Он равнодушно миновал стол, с которо​го свешивалась рука, покрытая, коркой запек​шейся крови. К этому он тоже привык. Обойдя стороной еще одно тело — лежащее на полу, — пес вдруг насторожил уши и нырнул в дальний темный угол, под верстак.

Пинком отшвырнув попавшуюся под ноги полураспотрошенную коробку, в центральный отсек, хромая, вошел голый по пояс мускулис​тый человек лет тридцати. Его тело и лицо бы​ли покрыты порезами и кровоподтеками. И пес снова почувствовал тот самый удушливый ост​ро-терпкий запах, исходивший от мужчины, — запах свежей крови.

Человек огляделся по сторонам и подошел к столу. Положил автоматический пистолет, ко​торый до этого сжимал в руке, и, включив пере​датчик, тяжело уселся на стул. Дотянувшись до настольной лампы, щелкнул кнопкой, направил луч света себе в лицо. Сделав несколько глубо​ких вдохов-выдохов, мужчина повернул к себе объектив видеокамеры и включил ее.

— Мы — не те, кто мы есть, — склонив голову, дрожащим голосом пробормотал он. — Мы — не те, кто мы есть, — отчетливей повто​рил он, подняв лицо к объективу. — Но дальше

века мелькнуло понимание, и он так же мед​ленно повторил движение своего противника. По губам полуголого скользнула улыбка.

Два выстрела разорвали тишину. Два тела тяжело упали на пол.

Не скоро вылез пес из своего убежища. Он подбежал к неподвижно лежащим телам богов-хозяев, лизнул в окровавленную щеку верхов​ное божество, ткнулся носом в его ладонь, как делал раньше, когда будил по утрам. Тщетно — боги остались неподвижны. И в неумолчную песню воющего ветра врезался иглой тоскливый собачий вой.

Часы невозмутимо отсчитывали уже никому не нужное время. 21:27.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 13 ноября 1993 День

И еще одна кипа бумаги с шорохом полетела на пол. Специальный агент Фоке Молдер от​кинулся на спинку стула и устало потер ладо​нью лицо.

«Перестанут когда-нибудь люди заниматься самообманом или нет? — подумал он. — Такая кипа бумаг и все — пустышка. „Меня похищало

НЛО с целью создать гибрид человека и при​шельца путем соития". Надо полагать, прише​лец был похож на соседа Билли».

Молдер собрал все бумаги с пола и, скомкав их, как попало засунул в мусорную корзину. Она сразу стала похожа на трубочку мороже​ного. От нечего делать Призрак начал кидать в этот ком скрепками.

Именно за этим занятием и застала напарни​ка Скалли.

— Привет, — сказала она, — я вижу, ты за​нят высокоинтеллектуальным делом. Стоило так спешно меня вызывать? У меня, между прочим, сегодня выходной.

Молдер убрал свои длинные ноги со стола, встал и усмехнулся: негодующая Скалли — это всегда интересно и немного забавно.

— Есть одна любопытная пленка. Я думаю, за ее просмотр можно брать деньги.

Скалли ответила ему скептическим взглядом. Но Молдер уже выходил из кабинета.

— Надеюсь, это не связано с коррупцией в нашей администрации и сокрытием правды о внеземных цивилизациях? — поинтересовалась Дэйна по дороге в компьютерный зал, кото​рый Молдер почему-то выбрал для просмотра пленки.

— Кто знает, кто знает, — неопределенно произнес Фоке, входя в комнату. Включил ви​деомагнитофон .

Сначала на экране возникли полосы цвето​вой настройки, потом появилось изображение, подернутое сеткой помех.

Пятеро мужчин на фоне загроможденной аппаратурой комнаты улыбались в объектив, держа в руках стаканы. Высокий-плотный мужчина' с небритым лицом выдвинулся' чуть вперед:

— Здравствуйте, говорит капитан Джон Рих​тер.

Стоящий за его спиной парень с длинными волосами, в клетчатой рубахе, приобнял за пле​чи темнокожего коротышку и помахал зрителям рукой.

— Мы уже впали в отчаяние, — продолжал Рихтер, оглядывая свою команду: коренастого старика с седой бородой, длинноволосого пар​ня, коротышку-негра и худенького азиата. — Но, проковырявшись здесь черт знает сколько времени, мы теперь с гордостью докладываем:

полчаса назад мы установили новый рекорд в бурении ледяного покрова.

Мужчины с восторженными воплями приня​лись хлопать друг друга по плечам и ладоням. Молдер остановил пленку.

— Это группа ученых. Проект называется «Ледовая кора». Посланы на Аляску федераль​ным центром по финансированию научных ис​следований, — объяснил он, продолжая гля​деть на картинку, замершую на экране. — При​

мерно год назад они начали бурение в зоне веч​ной мерзлоты.

Молдер встал и повернулся к Скалли.

— По образцам, которые извлекают в ходе бурения, определяют, как изменялось строение земной коры.

1. Дэйна уселась перед телевизором и раскрыла папку.

— Их работа продвигалась успешно, — про​должал Фоке, — она близилась к завершению. Никто даже не думал, что могут возникнуть какие-то осложнения, до тех пор пока примерно неделю назад мы не получили вот это, — и он нажал на кнопку пульта дистанционного управ​ления.

На экране появилась надпись: «Проект „Ле​довая кора". Связь осуществлена пятого нояб​ря 1993 года. 20:44 по времени арктической станции».

Экран был опять покрыт сеткой помех. Уз​кий пучок света выхватывал из темноты чело​века. Точнее — плечо и половину лица. Скалли с трудом узнала это залитое кровью лицо — Джон Рихтер.

— Мы — не те, кто мы есть, — тяжело дыша, невнятно проговорил Рихтер. Потом, подняв голову, он произнес отчетливей, с тру​дом шевеля разбитыми губами: — Мы — не те, кто мы есть. Но дальше этих стен оно не пойдет.

Скалли напряженно вглядывалась в изобра​жение.

— Все кончится прямо здесь. И прямо сейчас. Потом мелькнула чья-то рука, схватила Рих​тера за шеЮу и передача прервалась. Скалли расширенными глазами продолжала глядеть на пустой экран. 

— Что там произошло? — после короткого молчания спросила она.

Молдер слез с края стола и выключил видео​магнитофон.

—- Из-за плохой погоды не было никакой возможности добраться до станции, — ответил он и присел рядом с коллегой. — Нас позвали либо потому, что мы гении, либо потому, что нами можно пренебречь. Потому что так легли карты.

— Может быть, у них синдром замкнутого пространства? — предположила Дэйна. Призрак сходу разрушил эту версию:

— Это лучшие ученые. Их специально тре​нировали для этого проекта и проверяли всеми возможными способами, включая тесты на пси​хологическую совместимость. Завтра мы выле​таем сюда, — Молдер подошел к карте и ткнул в красную точку на оконечности Аляски. — Мы встретимся с тремя учеными, которые знакомы с проектом «Ледовая кора». А потом, — Фоке провел пальцем по жирной красной линии, со​единяющей аэропорт Дулиттл с мысом Ледя​

ной, — мы направимся на север, на мыс Ледя​ной. Национальная служба прогнозов погоды обещает нам три ясных дня. Мы как раз успе​ем туда и обратно, прежде чем разразится оче​редная арктическая буря. И не забудь надеть 'варежки.

Молдер вышел, а Скалли с тихим ужасом смотрела на карту. «Черт побери, — подумала она, — это же так далеко за Полярным кру​гом». Тяжело вздохнув, она покачала головой.

Аэропорт Дулиттл Ном, Аляска 14 ноября 1993

Путешествие в Сиэтл было утомительным, но последовавший за ним перелет Сиэтл — Ном оказался сущим кошмаром. Старенький DC-10 болтало в воздухе, и Дэйну пару раз начинало подташнивать. Молдер же, как и в полете до Сиэтла, преспокойно спал — он вообще умуд​рялся засыпать в любом положении. Лишь при заходе на посадку он потянулся и открыл глаза.

Нелюдимый здоровяк в диспетчерской аэро​порта глянул на агентов исподлобья и про​бурчал:

— Едва ли кто согласится вас везти на этот треклятый мыс Ледяной. Не любят у нас это место, очень не любят.

— А почему? — спросил Молдер. Здоровяк еще больше набычился.

— Вам этого не понять, вы оттуда, — здоро​вяк мотнул головой на юго-восток. — Вы пред​полагаете и заключаете, а мы здесь все, — он ткнул большим пальцем себя пониже спины, — ориентируемся вот этим местом. Может', кому'не нравится или кто считает, что все это чушь, но я привык верить предчувствиям. А- сейчас мой агрегат говорит мне, что все не слава богу.

— А если пнуть? — чуть улыбнулся Молдер. Здоровяк пожал плечами.

— Пнуть можно. Даже кой-какой толк из этого выйдет — для вас. Да и то — ненадолго. Зато потом... — Он красноречиво махнул ру​кой. — Да ладно, не вы одни такие. Тут еще трое обещали мне все прелести жизни, если я не предоставлю им транспорт до Ледяного. Ка​кие-то ученые, мать их, извините, мэм. Болта​ли, что работают на федеральное правительст​во. Видать, по тем же делам, что и вы.

Молдер кивнул:

— Да, они должны лететь с нами.

— Угу, — буркнул здоровяк, — только не говорите, что я вас не предупреждал. А сей​час идите и ждите у шестого ангара. Я попро​бую найти кого-нибудь. Но не обессудьте, если ждать придется долго.

Молдер пожал плечами, открыл дверь, про​пуская Скалли вперед, и, выходя, оглянул​

ся на здоровяка. Тот прикрыл глаза и помо​тал головой. Молдер вновь пожал плечами и вышел.

— Ни фига себе сервис! — возмутилась Скал​ли, когда они зашагали по бетонированному по​лю к ангарам, — Неизвестно, сколько мы про​торчим в этой дыре, прежде чем сумеем до​браться до станции.

Молдер хмыкнул:

— Добро пожаловать в Арктику. Кстати, ва​режки не забыла?

Скалли свирепо поглядела на напарника, но ничего не сказала.

В ангаре перед Молдёром и Скалли предста​ло странноватое и забавное зрелище — на верс​таке у компрессора сидел, закрыв глаза и под​жав под себя ноги, плотный крепыш лет три​дцати пяти-сорока в меховой куртке и пестрой бейсболке. Он жестикулировал, подпрыгивал на месте, потом вдруг соскочил с верстака и выпол​нил пару пируэтов. До Скалли и Молдера до​неслись звуки, источником которых были несо​мненно наушники коротышки:

— Итак, нападающий выходит в центр, — перекрикивал комментатор рев невидимых три​бун, — осталось пятнадцать секунд, десять се​кунд ~ гол!

Коротышка воздел руки в победном жесте. — Прекрасно! «Файертс» — это боги! — воскликнул он.

Агенты переглянулись. Скалли подняла бро​ви и склонила голову набок.

— Несомненно, это один из тех, с кем нам лететь, — шепнула она Молдеру. Тот кивнул.

А коротышка, почувствовав, что его разгля​дывают, вытянул из ушей маленькие «ракуш​ки», щелкнул клавишей плейера и повернулся к агентам.                         .

— Извините, — улыбнулся он, — моя коман​да только что забила гол.

— По средам нет никакого футбола, — за​метила Скалли, опуская сумку на пол ангара.

— «Файертс» закончили играть в 1987 году, не правда ли? — уточнил Молдер.

— У меня все игры записаны на кассетах, я их постоянно слушаю, — серьезно пояснил коротышка, глядя в лицо Молдеру, словно ожидая подвоха или ироничной улыбки. Но не дождался. — Вы двое — из ФБР? — спро​сил он.

— Агент Молдер, агент Скалли, — предста​вил себя и коллегу Молдер, пожал протянутую руку. — А вы?

— Дэнни Мэрфи, профессор геологии, уни​верситет Сан-Диего.

— Сан-Диего? — переспросил Молдер. — И что, в Сан-Диего много льда? Как вы его изу​чаете?

— Вокруг морозильника ковыряюсь, — на полном серьезе ответил Мэрфи.

Скалли добродушно усмехнулась. «Нет, у этих двоих есть что-то общее, — подумала она. — Даже шутят с почти одинаковым вы​ражением лица». Но толком обдумать увиден​ное и услышанное она не успела.

К ангару быстро приближались двое, катя перед собой тележку с сумками. Мужчина и женщина, он — за сорок, высокий, худой, лы​сеющий; она — около тридцати пяти, худоща​вая, длинные пряди сухих ломких волос пада​ют на плечи, лицо напряженное, нервное.

— Извините, мы опоздали, — еще издали начал мужчина.

— Доктор Да Сильва, доктор Ходж? — полувопросительно произнесла Скалли.

— Да, это мы, — ответил мужчина, протя​гивая руку. — Извините. Здравствуйте, как по​живаете?

Все обменялись дежурными приветствиями и рукопожатиями, после чего доктор Ходж всех огорошил:

— Будьте добры, документы.

— Зачем? — удивился Молдер.

— Чтобы быть уверенным, что мы все — те, за кого мы себя выдаем, — ответил доктор Ходж.

Молдер и Скалли переглянулись. «Ну и ну, — читалось в глазах Дэйны, — вот так начало». Ходж и Да Сильва первыми достали бумажни​ки и продемонстрировали водительские права.

Мэрфи что-то буркнул и полез в карман:

— Вот я.

Ходж склонился к бумажнику геолога, вни​мательно вчитываясь в его документы. «Инте​ресно, он попросит Мэрфи предъявить палец для сличения отпечатка или нет?» — подумала Скалли.  

— Да, это — вы, — произнес Ходж. Скалли предъявила служебное удостовере​ние. То же самое сделал Призрак — поднял удостоверение на уровень глаз Ходжа, ухмыль​нулся и произнес:

— А это — я.

«Вроде разобрались, — подумала Скалли, — но что будет дальше? Хорошенькое начало для сотрудничества! Грустно, джентльмены».

— Спасибо, — поблагодарил всех Ходж, — большое спасибо.

«Абсолютно не за что», — ядовито прошипе​ла про себя Дэйна, но ничего не сказала, лишь красноречиво посмотрела на Молдера. Тот и бровью не повел.

— Ну, — подытожил Ходж, — теперь мы знаем, кто мы такие. Никто не хочет угадать — зачем мы туда летим?

Скалли обвела ученых взглядом исподлобья и ничего не сказала. Молдер с непринужден​ным интересом рассматривал невольных парт​неров. Все молчали. Немного помявшись, заго​ворил Мэрфи:

— Два федеральных агента, геолог, врач, токсиколог. Вам ничего это не напоминает?

— Я полагаю, все посмотрели пленку? — спросила Скалли.

Ученые красноречиво переглянулись.

— ЧТЬ-то не так? — спросил Молдер, вни​мательно вглядываясь в лица спутников. '

— Ребята, вы же федералы, — несколько на​смешливо произнесла Да Сильва, — вы должны знать больше нас.

Молдер хотел что-то ответить, но в ангар въехал маленький джип. Все повернулись в сто​рону водителя, выпрыгнувшего из машины и направившегося к ним.
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Милли вчера была свежа и покладиста, но я как-то быстро убрался и в полной мере оценить этого не смог, толкового оттяга не получилось. И вообще, в последние дни все шло напереко-сяк. Позавчера чуть не гробанулся Пайке — садился при ограниченной видимости почти по​перек полосы и едва не влепился в заправщик. А вчера у меня в воздухе лопнул маслопровод. Слава богу, что такая птичка, как «Сессна», умеет планировать. Вот я и планировал куда-то

к чертовой матери. К счастью, буран уже утих, и удалось найти площадочку поровнее. Почи​нился на скорую руку — и до дома, хрен с ним, с грузом, героем я быть не хочу. С того-то и назюзился по вечеру.

Милли, 5 конечно, в расстроенных чувствах, но что делать — это вам не Калифорния, d Арктика, и здесь хреновы природные условия творят с техникой, что хотят. Да и с людьми, ею управляющими, тоже.

Утречком я встал с тяжелой головой, но хо​лодный душ меня более или менее реанимиро​вал. Дополз я на своем джипчике до аэропорта, вижу — раздрай на летном поле, народ бегает, хипеж стоит до небес. А на полосе — обломки «Провайдера», крылья в кучу, фюзеляж попо​лам. И дымок курится. Мать-перемать, дожда​лись варягов. Торможу рядом со стоящим стол​бом посередь летного поля бедолагой Пайксом.

— Кто? — спрашиваю.

Пайке вздрогнул, глянул на меня ошалелы​ми глазами, сунул в зубы сигару, закурил и только потом произнес хоть что-то членораз​дельное.

— А, это ты, Медведь. Нам-то с тобой повез​ло. А вот Хендриксену с Йорком — не очень.

Медведь — это я. Все меня так зовут. Даже начальство, кажется, не помнит моего настояще​го имени. Да что начальство — сам-то я помню?

— Что отчебучилось-то?

— При посадке стойка шасси подломилась, понесло юзом на брюхе, развернуло и кры​лом — об заправщика. А в баках горючкц еще полно было. Ну и рвануло все к гребешкам.

— Мать-перемать! — сказал я. — Сколько же можно! Если эти придурки из аэродромных служб будут и дальше чесать задницу, а не работать, то мы здесь все перегробимся к рас-проэдакой теще.

— Слушай, Медведь, а может, сегодня от-рихтуем пару-тройку этих козлов? — оживился Пайке, глаза его чуть заблестели.

— Это можно, — ответил я, — а толку-то? Ладно, отрихтуем, какой базар.

— Кстати, Медведь, тебя чиф Питере искал.

— С каких это? У меня сегодня плановый полет в Тэйлер.

— Все ломается, Медведь.

— Это точно, — кивнул я в сторону облом​ков «Провайдера» и полез в машину.

Вырулив к вышке, я тормознул и выпрыгнул из джипа. Сегодня распогодилось, но все равно для начала ноября было холодновато. Если ле​теть сегодня куда-нибудь к чертовой матери, то пускай бог или черт — или кто там благоволит полярным пилотам? — пошлет хорошую пого​ду, без бурана, тумана и прочего дерьма.

Чиф Питере, мужик габаритов необъятных — что в высоту, что в ширину, — встретил меня взглядом недобрым. Впрочем, при его мохнатых

бровях и взгляде исподлобья это дело нехитрое и вполне обычное.

— Ну что, орел полярный, нет желания про-швырнуться в романтическое путешествие?

«Ага, — думаю, — у тебя все путешествия ро​мантические. Только романтика какая-то одно-бокаа — то обледенение, то буран, то еще какая-нибудь дерьмовочка».

— Да уж, — говорю, — дождешься от вас пу​тешествия на Гавайи или куда-нибудь на Таити с белокурыми красотками. Говорите уж сразу — какую очередную гадость вы мне припасли?

Питере громоподобно хмыкнул, одернул сви​тер, туго обтягивающий его бочкообразную грудь, и пригладил ладонью смоляно-черную копну волос.

— Полетишь на мыс Ледяной, станция «Ле​довая кора». Слыхал про такую?

Слыхал, ох слыхал! Но лучше бы не слы​шать. Парни, что возили этих крезанутых уче​ных на их долбаную станцию, рассказывали черт-те что. Я, конечно, не слишком доверяю всем байкам, ибо сам люблю под кружечку-дру​гую выдать нехилую историю-другую. Но рас​сказывали, что бурят там что-то. И не нефть ищут, а хрен его знает что.

У меня вообще к бурению отношение парши​вое. Дедуля мой, покойничек, рассказывал, что его папашка бурил в свое время в Техасе, нефть искал, еще до второй мировой. С тех пор и

перебивается семейство с хлеба на чай — вгро-хал прадедушка все капиталы в это бурение, ни черта не нашел, да и у самого от расстрой​ства чувств крыша съехала. А головастых что-то больше не рождалось, и капитал склепать не удалось никому. Я вот только смог кое-что ско​лотить, купил самолет, часть акций в мелкой авиакомпании. Да все равно — разве ж это деньги? С тех пор, как дедулины рассказики послушал, очень погано отношусь я к людям, что бурением заняты, и стараюсь от них подаль​ше держаться. Не мое это дело.

А тут еще радиосвязь прервалась с этой стан​цией. Слухи вообще дурные пошли. И людоед​ство предполагали, и взрыв газа в найденном месторождении — хотя, кроме месторождения дерьма каких-нибудь вымерших мамонтов или еще черт знает кого, вряд ли там что най​дешь, — и массовый психоз с не менее мас​совым самоубийством. Короче, все вспомнили, что могли придумать. Лажа это, конечно, но мне все эти бурения черт знает где и черт зна​ет зачем тоже не нравились. Плевать, само со​бой, я версий не выдвигал и от разговоров на эту тему старался уклоняться, но ситуация — дерьмовая.

А тут — на тебе! Чиф Питере направляет меня в это самое богом проклятое место. И ведь придется лететь, никуда не денешься, Хенд-риксен гробанулся, Пайке выходной и кирной,

остальные в разгоне с вечера. А мою птичку наладили, я свободен. Значит, мне и лететь. Полное дерьмо!

Но я все-таки рыпнулся:

— Чиф, а может, не стоит сегодня вообще вылетать? Прогноз дурной, да и у меня какое-то предчувствие нехорошее.

Питере тяжело на меня глянул и гулко хмык​нул. В предчувствия пилотов он верил — сам пилот, — но на попятную не пошел. Видать, сильно на него даванули.

— Повезешь фэбээровцев и каких-то высо-колобых,.— как будто ничего не слышал, про​должил он.

«Ничего себе, — подумал я, — еще и ФБР! Значит, фигня там капитальная, на мысе Ле​дяной» .

— А феды-то хрен ли там будут делать? — спрашиваю.

— А это не твое дело. Тебе только нужно их привезти и увезти. Если зависнут, то улета​ешь, как только они там устаканятся. Осталь​ное — их дело.

«Ну-ну, — думаю, — вот так дела. Может, ребята, что говорили о людоедстве или массо​вом самоубийстве, вовсе не так уж неправы».

Только я рот хотел открыть, как чиф рявк​нул так, что стекла задребезжали:

— А ну, вали отсюда в шестой ангар! Люди тебя уже давно дожидаются!

После такого рыка ничего не оставалось де​лать, только поспешно ретироваться. Вот я и попылил к шестому ангару. Да тут по дороге движок джипа зачихал и начал глохнуть. Ко​роче, день начался отменно. Видать, кончится он еще лучше.

Смотрю — на летном поле уже более или менее порядок навели, а посередь него опять Пайке стоит, и стоит уже нетвердо. Я притор​мозил рядом.

— Ну что? — спрашивает.

— А, — махнул я рукой, — дерьмо полное.

— Слыхал, — говорит, — феды к нам пожа​ловали?

О, и этот знает.

— Я же говорил, — гнусавит он и к фляжке прикладывается, — секта там, на Ледяном. Эти бурильщики мне сразу не понравились. Уче​ные, говорите? Ну-ну.

Плюнул я тут и пору лил дальше. Сразу они ему не понравились, как же. Да он их и в гла​за не видел. Видели этих, с Ледяного, только Хэндриксен с Йорком — покойнички, Питере, да еще 0'Мэлли к ним как-то раз жрачку и аккумуляторы закидывал.

Подрулил я к ангару, смотрю — стоят. Трое мужиков да две девахи. Одна — рыженькая — симпотная, а вторая — белобрысая — так, мо​чалка сушеная. Вижу я, успели они погрызться между собой. Но это не мое дело, разводками

заниматься. Мое дело — привези-увези да по​шел на фиг.

— Народ, — говорю, — это вы летите на Ле​дяной?

— Да, — отвечает высокий молодой парень.

— Тогда, — говорю, — я тот, кто вас туда до​ставит. Меня зовут Медведь. Самолет на полосе, баки заправлены. Хватайте вещи — и вперед.

А тут один — такой тощий мужик с залысина​ми и длинным шнобелем, ну, ни дать ни взять, не человек, а селедка вяленая — корку отмачивает:

— Будьте, — говорит, — добры, ваши доку​менты.

Я тут чуть ежика не родил.

— Документы? — говорю. — Мои единствен​ные документы — это желание везти вас туда. Не нравятся такие документы — идите пешком.

Смотрю — молодой длинный усмехнулся. Ничего парень, может, еще споемся. Но если он федерал, то я ничего в жизни не понимаю.

Как выяснилось в полете — не понимаю. Он и рыженькая и оказались фэбээровцы. Мол-дер — парень — и Скалли. Аж специальные агенты. Ну да ладно. Хорошо хоть не эти двое — сушеная мочалка и вяленая селедка, а то геморроев было бы — выше крыши. А с этими двумя дело иметь, похоже, можно. Хо​тя... ФБР есть ФБР, и если федам вожжа под хвост попадет, то и с этими симпатягами дерьма нахлебаешься. Черт, и дернуло же меня самому вчера помогать механикам возиться с маслопро​водом! Мое дело — сторона, и как можно более |. дальняя от начальства и федералов.

Посадка прошла более или менее гладко, хо​тя уже начинало пуржить и поземка полосу за​лизывала, Я заглушил двигатель, вылез из ка​бины и осмотрелся. Тишина, темнота и какая-то мерзопакостность на душе. И вой ветра. Стан​ция словно вымерла — ни огня, ни звука, ни живой души. И спросил я себя (в который уже раз): а может, стоило мне вчера нажраться до визгу поросячьего и положения риз? Глядишь, был бы сегодня нетранспортабелен...

Было уже достаточно темно, и все зажгли фо​нарики. Парень-фэбээровец пошел впереди. И шел он, скажу я вам, словно в него сейчас стре​лять будут. Хотя он, наверное, знал, что делал.

В тамбур ввалились всей гурьбой. И я сразу почувствовал, что помещение давно не отапли​валось. Да, собственно, что почувствовал — иней на стенах блестел, что твоя рождествен​ская елка. Этот парень — Молдер — сразу всех угомонил и сунулся в жилой отсек пер​вым. А я у него из-за плеча выглядывал. Хотя, если честно, то не из-за плеча, а из-под руки, здоров, черт его дери. И мне сразу балагурить расхотелось. Такой натюрмортец увидел, что Не приведи боже никому увидеть.

На полу валялись два жмурика. Один полу-голый, комплекцией и ростом, пожалуй, лишь
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На полу валялись два жмурика. Один полу​голый, комплекцией и ростом, пожалуй, лишь

чуток чифу Питерсу уступит. А второй — по​жиже, в клетчатой рубахе, волосатик. И у обо​их в руке — по пугачу, в каждой башке — по дыре. Собственно, от бошек мало что и оста​лось.

И так мне захотелось развернуться на сто восемьдесят градусов, прыгнуть в птичку и сли​нять отсюда куда подале...
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— Медведь, пойди попробуй запустить гене​ратор, — сказал Молдер, откидывая капюшон куртки на спину.

— Все, что угодно, — проворчал пилот, — лишь бы выбраться отсюда поскорее.

Он осторожно перешагнул через труп парня в клетчатой рубахе и медленно пошел в глубь станции. Все молча глядели ему вслед, сбив​шись в кучку рядом с Двумя трупами.

— С чего начинаем? — спросила Скалли, обводя лучом фонаря стены и потолок.

— Мешки для трупов в самолете, — отклик​нулся Молдер. — Но прежде чем мы до чего-нибудь дотронемся, нужно тщательно задоку​ментировать то, что мы видим.

Он начал осматривать помещение, водя фо​нарем из стороны в сторону, запоминая мель​чайшие детали обстановки. Ходж и Да Сильва двинулись за ним.

— Берегите глаза, сейчас мигнет, — донесся До Молдера голос Скалли, и полутьму разорва​ла яркая'вспышка. •         .     >

Фоке полу обернулся и увидел коллегу — та возилась с громоздким фотоаппаратом, фикси​руя на пленку положение тел и окружающий их разгром.

Призрак подошел к массивному шкафу-термо​стату, уже не обращая внимания на щелчки за​твора фотоаппарата и вспышки. В свете фонаря он увидел надпись на дверце: «Образцы льда с глубин от 2000 до 2300 футов». Открыл дверцу.

— Вот что они искали, — пробормотал Фоке и повернулся к Мэрфи, топтавшемуся за спи​ной. — Четверть миллиона лет растопили за па​ру дней.

— Я хотел бы взять кое-какие образцы не​тронутыми, — сказал Мэрфи и потянулся к гер​метично запечатанным стеклянным цилиндрам, в которых поблескивал подтаявший лед. Мол​дер пожал плечами и отошел от термостата. А Мэрфи продолжал стоять, глядя на невзрачный цилиндр, как легендарный сэр Галахад смотрел бы на обретенный Грааль.

Пройдя мимо тела, лежащего на верстаке, Молдер догнал доктора Да Сильву. Она шла,

словно в трансе, расширенными глазами глядя на бедлам вокруг — залитые кровью и перевер​нутые столы, приборы, стулья, осколки стекла.

Она медленно открыла дверь, петли скрипну​ли. В этот момент из глубины станции донесся низкий скрежещущий звук Женщина вздрогну -ла и отшатнулась, налётев спиной на Молдера.

— Это генератор, — успокаивающе произнес Фоке и первым шагнул в отсек. В тесном по​мещении вдоль стен стояли шкафы, висели ка​кие-то инструменты и приспособления. Молдер шарил лучом фонарика по верху и не видел того, что заметила женщина. Рычание и испу​ганный крик: «Агент Молдер!» — прозвучали одновременно.

И в тот же миг вспыхнул свет. На спину Фок-са прыгнул пес и сбил его с ног. И со злобным лаем атаковал вновь. Перепуганная Да Сильва забилась в угол и лишь наблюдала за борьбой человека и собаки. Отталкивая пса, вцепившего​ся в рукав куртки, Молдер сумел сесть и сорвал со стены снегоступ. До сих пор агенту удавалось отбиваться, но рассвирепевший пес не давал ему подняться с пола, повторяя атаку за атакой.

На крик Да Сильвы сбежались остальные члены группы. Быстрее всех оказался Медведь. Он оттащил пса, который уже выдрал несколь​ко клочьев из рукава молдеровской куртки.

— Вставай, — проворчал он, перехватив пса за загривок.

Молдер поднялся, но тут зверюга изверну​лась и вцепилась в запястье Медведя. С при​глушенным криком боли пилот упал на спину,' отшвырнул пса, но тот вновь сомкнул зубы на его руке.

Фоке сорвал с верстака подвернувшийся ку​сок брезента, накинул на .обезумевшее живот​ное, обхватил этот живой сверток, блокировав движения пса, и оттащил от Медведя.

— Держите его! — скомандовал Ходж. Он поколдовал у аптечки, подготовил шприц, откинул угол брезента и вонзил иглу в бок жи​вотного. Пес взвизгнул от боли, потом жалобно заскулил, и Молдер почувствовал, как тело в его руках обмякает.

— Пусть отрубится на некоторое время, — проворчал Ходж.       '

«По мне — так хоть навсегда», — подумал ' Медведь, баюкая прокушенную руку. Молдер положил пса на один из столов, и животным сразу же занялись Мэрфи и Да Сильва.

— Ты как? — спросила Молдера Скалли.

— Да ничего. Он не прокусил мне кожу, — ответил Призрак. — Медведь, а ты как?

— Мне — прокусил, — ответил пилот и по​казал окровавленную кисть.

— Снимай куртку, — предложил Ходж. Медведь покачал головой. «В гробу я вас ви​дел, док, с вашей хлебаной первой помощью, — подумал он. — Сам уж как-нибудь».

— Дайте мне ваши склянки и бинт, — про​бурчал он вслух, — я сам все сделаю.

Ходж развел руками, капитулируя перед этой мрачной недоверчивостью, и подал Мед​ведю пластырь, стерильные тампоны и анти​септик. Пилот еще что-то буркнул и ушел из отсека. '

— Бешенство? — спросила Да Сильва. Скалли, Ходж и Мэрфи окружили стол, вни​мательно осматривая пса.

— Никаких симптомов — ни судорог, ни повышенного слюноотделения — я не наблю​даю, — констатировал Ходж. — Может, это и бешенство, но какая-то необычная форма.

Скалли, продолжая осмотр, ерошила шерсть, внимательно исследовала кожу.

— Черные узелки, — вдруг сказала она, раздвинув шерсть на боку под правой перед​ней лапой. — И увеличенные лимфатические узлы.

Все склонились над столом, даже Медведь заглянул опять в отсек и маячил теперь за спи​нами ученых.

— Бубонная чума? — полувопросительно произнесла Да Сильва.

Скалли посмотрела на нее округлившимися глазами, Молдер усмехнулся. «Ну-ну, — одно​временно подумали агенты. — В Арктике».

— Я сделаю анализ крови, — сказал Ходж, — тогда будем принимать решения.

Скалли продолжала раздвигать шерсть, ис​следуя кожу.

— У собаки раздражение в области шеи, — произнесла она, разглядывая расчесанный до крови участок кожного покрова.

— Такое впечатление, — заметил Мэрфи, — будто животное выдирало собственные волосы.

Скалли рассматривала раздраженный учас​ток и так, и сяк, не в силах догадаться, что заставило собаку расчесать шею. И вдруг — .словно упругий валик прокатился под кожей пса, от головы к спине. Скалли отдернула руку.

— Посмотрите! — воскликнула она. — По​смотрите сюда!

— Это что за черт? — медленно произнес Мэрфи. Лицо его выражало растерянность и недоумение.

Все посмотрели друг на друга, словно кто-то мог дать ответ на вопрос Мэрфи.

Когда меня тяпнула эта хлебаная собака, я в край озверел. И так летишь, куда ворон кос​тей не заносит, а тут еще всякая хрень шкуру прокусывает., Ясный пень, вызверился я и на докторишку с его помощью, да и вообще на весь белый свет. Поглядел я, поглядел, как они с этой животиной возятся, плюнул и пошел в сортир шкуру латать.

  Рана оказалась так себе — тяпали меня и посильнее. Кровищи, правда, многовато повы-

текло, видать, сосуд какой прокусил этот сучий потрох. Промыл я все это дело, залил антисеп​тиком, прилепил пластырем тампон — и все, до свадьбы заживет. Дай, думаю, умоюсь и пойду к этим клистирным трубкам, скажу, что пора отсюда когти рвать. Прогноз, он, может, и работает, а я задницей чую: быть бурану.

Только я собрался водицу включить, как ме​ня скрутило. Что-то в правом боку под мышкой как резануло, в глазах муть, дышать нечем, ноги не держат. Повалился я, в общем, на тол​чок, в угол. Повалялся, отдышался. Ни хрена не понимаю — всю жизнь даже чиха не было, а тут такое. Подержался я еще немного за боль​ное место, только уже не болело оно — как ничего и не было. Ладно, думаю, надо гля​нуть — что же там такое. Встал — не болит. Неуютно немного, и все. Стянул с себя рубаш​ку и к зеркалу подошел. Поднял правую руку. И вот тут-то и понял, что все, задница, амба тебе, Медведь. А под мышкой пятна такие, чер​ные,' как разросшиеся родинки. Ну, как у той собаки, что меня тяпнула.

Посидел я немного, отдышался. Вспомнил книжки, которые в школе читал, да и потом. Вспомнил, что многие болезни через жидкость передаются. Вот и мне передали, кажется, «из слюны в кровь» это называется. Но, мать-пере​мать, быстро-то как! Часа еще не прошло, как меня эта хрень на лапах тяпнула.

Только это ладно, черт с ним. В другом де​ло — линять надо отсюда, пока чего похуже не началось. И мысль эта в моей башке как гвоздь засела: линять, рвать когти!

* Ладно, думаю, сейчас не каменный век, и мы не в' какой-нибудь Африке, откачают1 — лишь бы здесь^не зависнуть. Пойду'погляжу, чтбг-там мужи ученые наковыряли и собираются ли они отваливать. А ветер, слышу, крепчает. Как бы чего не вышло.

Но, видать, долго я проковырялся в сортире;

Выхожу в отсек и слышу, как рыженькая эта

— Скалли — говорит кому-то:

— По результатам осмотра очевидно: люди убили друг друга. Трое из них задушены, во​круг шеи четко видны странгуляционные ли​нии. А Рихтер и Кэмпбелл покончили с собой, застрелились. Также наблюдаются поврежде​ния тканей, вызванные лихорадкой.

Я вошел в отсек, смотрю — там и второй федерал сидит, Молдер, а рыженькая цыпа ему всю эту бодягу и разъясняет. Да, думаю, ну у ребят и работка — выяснять, кто, как и от чего копыта откинул. Только мне сейчас не до со​чувствии, у меня свои интересы есть.

— У них у кого-нибудь были темные пятна, как у собаки? — спрашиваю.

— Нет, — отвечает Скалли, — черные узел​ки отсутствовали у всех. Я поближе подошел.

— Так, значит, темные пятна никак не свя​заны с тем, что эти ребята друг друга переби​ли? — говорю. — Да?

— Я бы не стал исключать такую возмож​ность, — это сзади Ходж вмешался. Он только что вошел и теперь снимал с рук тонкие рези​новые перчатки: — Я только что еще раз обсле​довал собаку. Так вот — у нее черные пятна исчезли.

— Что бы это могло значить? — спрашивает Молдер.

— Возможно, темные пятна — это симптом заболевания, но только на ранней стадии.

И все они вышли из отсека. А я стою, и до меня тихо доходит, что это действительно ам-ба. Но линять надо. Если я и загнусь, то хоть в миру, а не на этом богом забытом мысе в двухстах пятидесяти милях севернее Полярно​го круга. Не-ет, ребята, шиш, кто как хочет, а я лыжи отсюда навостряю. Да и свистят они, похоже, все, на понт берут. Ну, не такой че​ловек Медведь, чтоб его так запросто в покой​ники записать. А они этого очень хотят. И ведь непонятно — почему. Темнят, крутят. Ла-адно, разберемся.

Пошел я пока таскать мешки с трупами в неотапливаемую кладовку — типа, больше не​кому этим делом заниматься, как только пило​ту. Вижу, вобла Да Сильва этак брезгливо дву​мя пальчиками берет упакованный в полиэти​

леновый пакет пугач — «беретту», кажись, — и откладывает в сторону — на ее драгоцен​ных бумажках лежал. А Молдер давай опять разглядывать листок. Бумага грязная, в пятнах Крови. Я в нее уже заглядывал — каракули, словно ребенок писал: «Мы не те, кто мы есть». И так четыре раза. А федерал этот уже в пятый раз за листок хватается и внимательно так раз​глядывает. Как будто там все написано, что здесь приключилось.

Когда я вернулся, оттащив последний труп, Молдер все еще стоял и пялился в эту записку. Потом неохотно отложил, взял какую-то дру​гую бумажку и окликнул Мэрфи:

— Дэнни!

А тот сидит — глухарь глухарем. Опять в астрал вышел, свои записи слушает. Молдер его еще пару раз окликнул, рукой перед глаза​ми помахал. Только тогда Мэрфи в реальность вернулся, вздрогнул, обернулся и «ракушки» из ушей вытянул.

— Извини, — говорит, — розыгрыш против Майами, восемьдесят второй год. Помогает пере​ключаться.

По-моему, все ученые — с прибабахом. Дело они, конечно, частенько полезное делают, но шарики за ролики у них точно заскакивают. Да и этот Молдер им под стать — крыша не совсем на месте. Но мне сейчас не до того. Темнят они что-то, ох темнят.

— Я что-то не могу разобраться в этой спут​никовой фотографии, — это Молдер говорит. — Объясни, пожалуйста.

Мэрфи уткнулся носом в фотографию, чуть ли яе пробуравил ее.

— Так, — говорит, — вот это — область Ле​дяного мыса. Приблизительная глубина вечной мерзлоты здесь три тысячи метров.

— Я еще нашел здесь вот эти цифры, — го​ворит Молдер, переворачивая листок. — Если я их правильно понимаю, команда обнаружила, что толщина слоя вечной мерзлоты здесь в два раза больше.

— Ну что ж, — откликнулся Мэрфи, от​кидываясь на спинку стула, — очень хорошо. Цифры говорят, что здесь вогнутая тополо​гия. Похоже, они бурили внутри метеоритного кратера.

Надоело мне эту бодягу слушать, пошел я в другой конец центрального отсека. А там — не лучше.

— Вы ошибаетесь, — доказывает рыженькой селедка-Ходж, — это невозможно.

— Я провела анализы двух образцов, — чуть ли не вопит Скалли.

На ее голос даже народ начал стягиваться:

Молдер с Мэрфи бросили свою топографию, мочалка сушеная тоже перестала в каком-то дерьме ковыряться.

— Что ты нашла? — Молдер спрашивает.

— Кажется, в крови Рихтера присутствуют следы аммиака.

— Это невозможно, — тянет свое Ходж, — |. аммиак бы распался при температуре челове​ческого тела.

Ну ни хрена ж себе штучки пошли, думаю. Аммиак в1 крови! Чего только не придумают.

— Я проверила всё системы фильтрации воз-|^ духа, — заявляет Да Сильва, — и не нашла ни​каких ядов.

— Я нашел, — грустно так говорит Мэрфи. И кепочку свою вечную снял, башку чешет.

Ну, думаю, вот тут-то и все. Или наоборот, самое интересное начнется. Но свалить нужно, а эти придурки все кота за хвост тянут, ждут неиз​вестно чего. Угробиться хотят, и меня угробить.

— Я нашел яд, — повторяет Мэрфи. — Во льду. И, кроме того, там еще очень много ин​тересного.

Все потянулись за ним, к его столу. Я тоже пошел, встал на входе, прислонившись к какому-то приборному шкафу — ноги не держат, хрено​во что-то стало. А Мэрфи давай лекцию читать:

— Судя по образцам, в тогдашней атмосфе​ре была невероятно высокая концентрация ам​миака, — и в цифры какие-то тычет.

— В земной атмосфере не могло быть такого даже четверть миллиона лет назад. Если только в атмосферу не внедрился инородный объект, — возразил Молдер.

Мэрфи кивнул на микроскоп, приглашая взглянуть.

— Скажи мне, что это не инородный объ​ект, — пробурчал он.

Молдер заглянул в окуляры, аж подпрыгнул и позвал свою подружку-фэбээрошнйпу. Та то​же глянула и разволновалась. Даже я подошел поближе — интересно, что они там увидели?

— Точно такие же твари находятся в кро​ви у Рихтера, — сказала Скалли и побежала'к своему столу. — Одноклеточный организм, воз​можно — зародышевая стадия более крупного животного.

Все давай пялиться в микроскопы — кто на столе у Мэрфи, кто в другой, что у Скалли. Даже меня любопытство взяло, заглянул. А там болтается какой-то глист — не глист, инфузо​рия-тапочка. Как рисуют рыбьи скелеты — вот такая же хрень, только без хвоста.

А эти чудики давай ликовать и радоваться.

— Это настоящий прорыв,—говорит Ходж,— вам не кажется?                     '•''

— Доказательство перед нами, — подхваты​вает Скалли.

— Может, этот организм из льда как-то пере​брался в людей? — грустно спрашивает Мэрфи. Как холодной водичкой всех окатил.

— Перестаньте, — говорит Да Сильва, — ни​что не способно пережить отрицательных темпе​ратур в течение четверти миллиона лет.

Успокаивает, стерва, думаю, а уверенности в голосенке нет. Ох, черт, не верю я им, ни на грош не верю!

— Если, конечно, низкие температуры не свойственны его естественной среде обитания,— тихо добавляет Молдер.

А ведь он прав, думаю. Все, хорош, ребята, я отсюда подрываюсь. Кто хочет, пусть летит со мной, а кто поперек дороги встанет — изви​ните, порву в клочья.

— Вы, — говорю, — конечно, можете об--су ждать своих тараканов. Но, Скалли, вы го​ворите, вскрытие показало, что люди убили друг друга, так? Я лично предлагаю убраться отсюда поскорее.

— Я согласен, — вдруг поддержал меня Ходж. — Нужно доставить все эти трупы в надлежащее учреждение, где проведут квали​фицированное вскрытие. На тот случай, если мы что-то недосмотрели, агент Скалли.

— Если тела заражены, — говорит Мол​дер, — мы не можем взять их с собой. Мы

. и сами можем вернуться, только пройдя ка​рантин.

Ну, думаю, задница! Решил "меня припрячь? Да я здесь ни секунды не останусь, попробуй меня удержать, крыса кабинетная!

 — Мы не имеем права рисковать, — продолжает Молдер, — привезти человечеству новую чуму.

— Ладно,— говорю,— ну, скажем так, пусть они открыли что-то, чего мы не знаем. Но я лич​но ждать не собираюсь, пока мы все тут пере​дохнем.

Повернулся и пошел оттуда. И трясет меня, как всегда, когда очень хочется дать кому-ни​будь в морду, но нельзя.

— Думаю, — говорит у меня за спиной Ходж, — что сейчас мы вполне можем вер​нуться.

Я аж остановился у двери и рот открыл. Кто бы мог подумать, что эта селедка вяленая человеком окажется.

— Нам ничто не угрожает, — продолжал -Ходж, — мы не заразились. Мы предприняли все меры предосторожности.

— Собака укусила Медведя, — заявляет Да Сильва.

Все, думаю, сучка, сейчас я тебе точно башку сверну. 'И к ней. Ну, Молдер ее заслонил, и Ходж еще вклинился.

— Собака, — ору, — укусила и Молдера!

— Есть только один способ выяснить, — го​ворит Скалли. — Пока нас не обследует врач-паразитолог, мы должны выяснить сами — не инфицирован ли кто-нибудь из нас.

Все замолчали и давай переглядываться. Долго молчали. Потом Ходж и говорит — неохотно так:

— Хорошо. Для диагностики надо, чтобы каж​дый из нас предоставил анализы крови и стула.

Ну ни хрена себе семечки! Срать в баночку да иглами колоться — увольте!

— Анализ стула? — спрашиваю. Кивают. Дурдом какой-то!

— Подобные процедуры всегда у меня про​ходят трудно, — говорит Мэрфи.

Молдер лицо ладонями потер и решил все к шутке свести:

— Ладно, — говорит. — У кого-нибудь есть спортивная газета?

Нет, мать вашу так, шутки кончились! С эти​ми хлебаными анализами они пусть тут возятся до второго пришествия, а я линяю. Придумали, козлы, забаву! Взял я эту банку, взвесил ее на ладони и со словами:

— Я лично никаких анализов сдавать не со​бираюсь, — звезданул о ближайшую стену.

Да Сильва аж взвизгнула. А я от этого еще больше взбеленился. Иду к двери и ору:

— Я собираю свои манатки, сажусь в само​лет и улетаю!

Молдер тут же кинулся меня останавли​вать.

— Ты не можешь лететь, — говорит, — тебя укусила собака.

Тут я развернулся, шагнул к нему вплотную. Где-то в глубине мысль бегает: он федерал, по​том хлопот не оберешься. Но так хочется ему в умную морду засветить. Тычу ему чуть ли не в нос пальцем и ору:

— Меня наняли, чтобы я вас сюда привез и вернул обратно. Никто не говорил, что меня может укусить собака! Не было этого в кон​тракте! Контракт разорван!

Не знаю, что уж он у меня на лице такого увидел, но посерьезнел враз. Смотрит на ме​ня как-то странно. Да хрен с ним. Развернул​ся я и вышел из центрального отсека, дверью хлопнул.

— Ему нельзя позволить улететь без анали​за, — сказала Скалли.

Молдер медленно повернулся. Все смотрели на него.

— Кто его остановит? — спросила Да Сильва.

— Нам придется это сделать, — медленно произнес Молдер, оглядывая людей, столпив​шихся вокруг стола.

Кроме Скалли, все смотрели отчужденно. «Вы — феды, вам и останавливать», — было написано на их лицах.

Скалли видела в их взглядах то же, что и Молдер. В принципе ученые были правы. Силу и власть на этой станции представляли агенты ФБР.

Молдер заговорил снова:

— Нельзя рисковать заразить все население Земли.

— Если он сядет в самолет, — напористо за​явила Да Сильва, — я отправлюсь вместе с ним.

— Нет времени на споры! — поддержала напарника Скалли.

— Голосуем, — настойчиво произнес Мол​дер. — Кто считает, что нужно запереть Мед​ведя, пока он не пройдет обследование? — и первым поднял руку.

Тотчас же подняла вверх два пальца, словно на уроке в школе, Скалли. Оглянулась. Ходж тер подбородок, Да Сильва отчужденно молча​ла и не двигалась. Медленно, но уверенно под​нял руку Мэрфи. Скалли снова повернулась к напарнику и, прищурившись, кивнула.

— Хорошо, — Молдер расстегнул кобуру. Он вынул пистолет, но даже не стал снимать его с предохранителя.

Когда я вернулся в отсек, то первое, что увидел, были лица. Лица Ходжа, Мэрфи и Да Сильвы — напряженные, ждущие. Сразу по​нял, что сговорились, суки, против меня что-то задумали. И только потом' я увидел ствол в руке Молдера. Фед держал его низко, на меня не направлял, но держал на виду, а не в кобуре. Дескать, ты рыпнись, я уж тебя по​ложу.

Да, дела-а, мать твою. И что, они думают, что я испугаюсь пушки и останусь здесь? Да для этого всей огневой мощи армии США не хватит. При всем моем уважении к звездам и полосам.

— Медведь, — говорит Молдер, убедитель​но так говорит, мать его, — мы хотим просто сделать анализы. Если мы не найдем следов паразита, мы все улетим.

Легко быть убедительным, когда у тебя в руке тридцать восьмой. Или у него сороков​ка? Черт его знает, что там сейчас фэбээровцам дают.

И все смотрят на меня. Черт, чего они так смотрят? Готовы небось кинуться на меня, если я чуть слово скажу поперек. Ладно, еще не вечер...

— Хорошо, — говорю, — давайте сюда ва​шу банку.

Бросил сумку, подошел к столу. Рыженькая агентесса банку протягивает. А Молдер ствол в кобуру сует. Расслабился. Значит, все правиль​но я прикинул — успокоились. Ну, я банкой этому сукиному сыну — по башке. Вякнул он и грохнулся на пол. А я — дай бог ноги к выходу. Нет, паскуды, вам меня так просто не уморить!

Я уж почти до дверей из отсека добежал. Да эта рыженькая — ловкая, тварь — в броске, что твой футболист, за ноги меня схватила. Я — мордой об пол, а она мне на спину верхом уселась и давай руку крутить. И Молдер под​бежал помогать. Видать, черепушка крепкая или банка хреновая попалась. Больно, паску​ды! Еще и за волосы башку мне назад оттянули,

чтоб не рыпнулся. Ничего, вы меня только на секунду отпустите, я вас зубами порву!

— Мэрфи, — орет Молдер, — веревку давай! Поднял меня за шкирку, проволок по отсеку — и мордой на стол, как их, легавых, учат при задержании орудовать. Скалли мне вторую ру​ку выкрутила — чтобы вязать, значит.

И тут меня снова скукожило. Словно рас​каленным прутом шею проткнуло. Дернулся я раз, другой. А потом все стало таким мутным, а я — легким-легким...

Когда Медведь дернулся первый раз, Скал​ли лишь крепче вцепилась в его руку, блокируя попытку вырваться. Но Медведь не вырывался. Конвульсивные толчки сотрясали его тело, из горла вырывались сдавленные невнятные звуки.

— Боже мой, — пробормотала Да Сильва, и Скалли на мгновение обернулась. Да Сильва смотрела расширенными глазами куда-то на пле​чи Медведя. Проследив направление ее взгляда, Скалли охнула. По шее Медведя вдоль позво​ночника перекатывался под кожей тугой валик. Как и у собаки, которая его укусила. Медведь дергался и стонал.

— Мою сумку! — бросил Ходж Да Сильве и отстранил Скалли.

— Что ты собираешься делать? — спросил Молдер, продолжая удерживать выкрученную руку Медведя.

— Дайте скальпель, — распорядился Ходж.

— Но мы не знаем, что это за штука, — возразил Молдер.

— Она его сейчас убьет, — ответил Ходж, прижимая голову Медведя к столу. — Скалли, помоги мне.

Врач склонился над Медведем, в его руке блеснул скальпель.

— Лежи спокойно, — пробормотал он. Но больной не слышал. С придушенными воплями он бился в руках, обступивших его лю​дей. Ходж рассек кожу, и Медведь отчаянно закричал.

— Пинцет, — скомандовал врач. Он запустил кончики пинцета в разрез, и больной дернулся.

— Медведь, полежи еще секунду спокой​но, — сказал Ходж, — и все будет в по​рядке.

Молдер скривился: Ходж сжал пинцет, по​тянул — и из раны показался длинный, рас​тягивающийся, словно резиновый, червь. Мед​ведь глухо выл до тех пор, пока червя не удалось наконец вытянуть. Федерал тотчас же притащил банку, куда и бросили извивающую​ся семисантиметровую дрянь.

Пилот пару раз всхлипнул и затих, обмяк. Молдер, сунув банку в руки Мэрфи, побежал в дальний угол Центрального отсека. Сел на стул, включил рацию.

— Говорит станция «Ледовая кора», груп​па, расследующая гибель экспедиции, — про​изнес он в микрофон. — Аэродром Дулиттл, отвечайте.

— Вас слушаем, — отозвался под треск по​мех женский голос.

— Говорит агент Молдер. У нас экстрен​ная ситуация. Биологическая опасность. Тре​буем самолет с отсеком для карантина. Аэро​порт Дулиттл, отвечайте.

— Вас слышим. У нас здесь серьезные по​годные изменения, буря. Самолет не сможет вылететь еще день. Может быть, военная база в Коцебу предоставит вам самолет. Советую не​медленно эвакуироваться. Арктический шторм движется в вашем направлении.

«Замечательно!» — подумал Призрак, про​ведя ладонью по лицу.

— Вы же говорили, что нам ничего не гро​зит в течение трех дней, погода будет хоро​шей, — устало сказал он.

— Сэр, вы забыли, где вы находитесь? — иронично ответила невидимая женщина. — Доб​ро пожаловать на макушку мира.

Молдер вскочил и подошел к тем, кто возил​ся с пилотом.

— Медведь в состоянии сейчас вести само-; лет? — громко спросил он. — Если мы не вы​летим немедленно, то рискуем остаться не на - день, а на месяц, если не больше.

Ходж как-то странно посмотрел на агента и отвернулся. Вытирая руки, Скалли тихо отве​тила напарнику:

— Медведь мертв, — и посмотрела так, слов​но Молдер был виноват в смерти пилота.

«Замечательно, — повторил про себя При​зрак. — Просто замечательно». Он подошел к телу Медведя» долго глядел на прикрытый мар​левой салфеткой разрез на шее, на безволь​но обмякшее тело, забрызганный кровью стол. Длинно выдохнул. Но сказать было нечего.

Я с отвращением глядел на банку, в которой извивался червь.

— Похож на обычных ленточных червей, — сказал я, отходя от термостата. — Точно такие же присоски, да и строение сходное.

— Значит, это известный организм, Ходж? Вы с ним справитесь? — спросил Молдер.

— Что? — переспросил я. — Нет, сходст​во — чисто внешнее.

— Вы выяснили, как он передается? — вновь задал вопрос Молдер.

Этот мальчишка сидел за столом, корча из себя начальника. Он думал, что все так просто. Я с трудом удерживался чтобы не нахамить ему.

— Обмен жидкостями, — спокойно ответил я, склонившись к самому лицу этого агентишки. — Прикосновение, воздушно-капельный путь. Или все вместе — я не знаю точно.

— Я только что провела повторный осмотр. В каждом трупе есть такой же червь. Мерт​вый, — сказала Скалли.

«Неудивительно», — подумал я.

Молдер подскочил с места.

— Похоже, живой экземпляр был только в Медведе, — добавила Скалли.

— Они где были, — спросил Молдер, — в спинном мозге?

— Нет, — ответила Скалли, заливая обра​зец в банке нашатырным спиртом. — Под ко​жей. Но вдоль позвоночника тянется канал к головному мозгу. Мне кажется, к гипоталаму​су. Железа внутренней секреции в самой сере​дине мозга.

— Гипоталамус? — переспросил Молдер. — А что он делает?

— Это железа, которая выделяет гормоны, — ответил я, меряя шагами отсек. — Вот, может быть, в чем связь?

— А зачем паразиту залезать в эту самую железу? — пожала плечами Скалли, ставя бан​ку с паразитом, в термостат.

— Гипоталамус выделяет гормон, отвечаю​щий за агрессивное, буйное поведение, — нехо​тя-пробормотал я, до боли расчесывая подбо-' родок.

Мне с самого начала не нравилось все это предприятие. Ученые есть ученые. Вмешатель​ство солдафонов в дела федерального центра по

финансированию научных исследований — из ряда вон выходящее явление. Хотя... Если бы не они — то Медведь улетел бы. Скорее всего, бросив здесь большую часть группы. И принес бы в большой мир страшную болезнь. Или не болезнь, а паразитическую форму жизни. Иной жизни, чуждой человеку. И паразит мог бы ис​пользовать нашу цивилизацию в качестве вре​менного хозяина, поглотить ее, уничтожить.

Но это неприемлемо. И Молдер был прав, остановив Медведя. Только... Разве федералы с самого начала не знали, в чем причина гибели экспедиции Рихтера? Разве они не знали об опасности, таящейся на «Ледовой коре»? Я не верил в это ни секунды. Именно эта их дерь-мовая секретность и погубила ни в чем не по​винного пилота.

Боже мой, я не в первый раз сталкиваюсь с их «правительственными секретами». Испыта​ния ядерного и химического оружия на людях, засекречивание болезней и поражений радиа​цией — сколько же можно?!

Сейчас я еле сдерживал ярость. Погиб по​сторонний человек, а они ведут себя, как будто ничего не случилось! А может, все это не про​сто так? Может быть, Медведь не был просто невинной жертвой таинственной болезни, неиз​вестного науке паразита? Может быть, все это было запланировано ФБР, АНБ, ЦРУ или еще кем-то?

— Все инфицированные проявляли призна​ки агрессивности, — продолжал я, стараясь не дать волю распиравшим меня эмоциям. — Мо​жет быть, червь стимулирует повышенное вы​деление гормона? В результате человек стано​вится буйным, неуправляемым.

— А зачем паразиту убивать собственного хозяина? — резко спросила Скалли.

Я вяло усмехнулся. Мне не нравились эти квазинаивные вопросы. Что-то не верилось, что феды не знают ответов.

— Он и не убивает, — терпеливо ответил я. — До тех пор, пока его не пытаются извлечь из хозяина. А вот как только его пытаются ото​рвать от кормушки, он выделяет яд, убиваю​щий носителя.

Ко мне подошел Молдер.

Мне доводилось видеть людей, которых на​стигало прозрение в самый неподходящий мо​мент. Именно это выражение было на лице спе​цагента. Я всегда был далек от мысли, что в ФБР держат одних дебилов, способных только «гнать и не пущать». Но я не думал, что там работают незаурядные актеры. Озадаченность на лице Молдера можно было вполне принять за натуральную.

Я не верил ни единому его слову. Но очень хотел верить. Ибо человек, настолько увле​ченный проблемой, вызывает доверие. А Мол​дер был погружен в решение проблемы по

самые глаза и уши. Как человек, тонущий в пруду.

— Может быть, из-за червя люди и переби​ли друг друга, — сказал он. — Вероятно, это и случилось с первой командой. И может слу​читься с нами.

Это было либо чертовски смелым предполо​жением, либо... Либо он все знал с самого на​чала. Но моя уверенность никак не состыковы​валась с тем, что и как делали федералы. Ни Молдер, ни Скалли не принимали мер предо​сторожности больших, чем мы — я, Нэнси, Дэнни. Нас троих могли использовать втемную. Но специальные агенты ФБР — неужели они были просто идейными смертниками?

— Это всего лишь гипотеза, — устало отве​тил я.         ;

— Гипотеза, которая ничем не подтвержде​на, — поддержал Мэрфи. — Кроме пяти трупов.

— Если червь заставляет людей вести себя агрессивно, — пробормотала Скалли, потирая шею, — то почему Рихтер и Кэмпбелл застре​лились?

— Может быть, они сделали это, чтобы спа​сти нас, — ответил Молдер.

И мне стало немного не по себе.

Молдер вышел из отсека, а ученые молча смотрели ему в спину. Он был чертовски прав. Настолько прав, что они — даже когда все это

сидение на станции кончилось — так и не по​няли толком, насколько он был прав. Так и не поверили, что он знал ничуть не больше и все, что он делал, диктовали ему только анализ про​исходящего и интуиция.

«Боже мой, как мне надоело это проклятое копание в этих дурацких мешках», — с внезап​ной усталостью подумала Скалли, застегивая мешок с телом Кэмпбелла. Закутанная в мехо​вую куртку, она сидела на корточках в одном из холодных отсеков станции, куда перенесли все шесть трупов.

Дверь за спиной Скалли со скрипом откры​лась. Дэйна, вздрогнув, резко обернулась. В отсек вошел Молдер и прикрыл дверь за собой. Неодобрительно поглядев на напарника, Скал​ли устало произнесла:

— Я перепроверяю на всякий случай. Вдруг я что-нибудь упустила?

— Может, поспишь? — подойдя ближе, пред​ложил Фоке.

— Посплю? — невесело усмехнулась Дэй​на. — Да я так устала, что не усну.

«Да и боюсь я расслабиться, — сказала она себе. — Не хватает, чтобы меня кто-нибудь во сне прикончил, как младенца».

— Мы все как на иголках, — продолжал Молдер, — нервничаем. Я думаю, с утра при​дется начать все заново.

Скалли выпрямилась и встала напротив.

— Я не желаю терять ни секунды, — реши​тельно сказала она. — Я хочу выяснить, как убить эту тварь.

Она уже собиралась выйти из отсека, но сло​ва Молдера заставили ее остановиться и резко оглянуться.

— А стоит ли убивать ее? — негромко спро​сил Призрак, запрокинув голову и глядя в по​толок. — Я не знаю.

Скалли смотрела на него с непониманием, пожалуй, даже со страхом.

— Знаешь, — продолжал Молдер, повернув​шись к ней и глядя в лицо, — эта область льда расположена над метеоритным кратером. Червь способен жить в среде, перенасыщенной аммиа​ком, он легко переносит отрицательные темпе​ратуры. Теоретики альтернативных форм жизни верят, что организмы, чей метаболизм основан на аммиаке, приспособлены к существованию на планетах, покрытых льдом. Может быть, здесь разбился корабль, может быть — метеорит, ко​торый прилетел- с одной из таких планет...

Глаза Молдера блестели знакомым Скалли блеском — тем самым, который возникал, ког​да Фоке размышлял или говорил о внеземной жизни, об НЛО и всем прочем, что Скалли называла про себя не иначе как чепухой.

— Молдер, — перебила она, указывая на мешки с трупами, — когда летчик заразился,

симптомы проявились в течение нескольких де​сятков минут. За пяток часов весь мир подверг​нется угрозе этой чумы. Ты представь, что бу​дет, если этот паразит попадет в какой-нибудь крупный город, например — Нью-Йорк? — от усталости и нервного напряжения она уже не замечала, что почти кричит. — Пару дней — и всем конец.

— Вот именно! — вспылил Молдер. — А что мы про него знаем? Может быть, этот ор​ганизм лежит себе в спячке еще в каком-нибудь кратере...

— Если мы не убьем его сейчас, — зло пере​била Скалли, — то мы рискуем последовать за Рихтером и Кэмпбеллом и приставить пистоле​ты к виску.

— А если мы его убьем, — так же зло отве​тил Молдер, — мы не будем знать, как его оста​новить в будущем.

— Молдер, то, что ты предлагаешь, — это бе-зу-ми-е, — по слогам выговорила Скалли. — У нас нет ничего, даже толкового оборудования для исследований! Наша задача — остановить эту чуму здесь и сейчас! И выбраться живыми с этой треклятой станции!

Она развернулась и вышла из отсека. Мол​дер шагнул за ней.

— А ты уверена, что твои слова насчет Нью-Йорка не исполнятся через полгода, через пять лет? — спросил он. — Мы ничего не узнаем,

если поступим как испуганные дети — выбро​сить бяку и больше ее не трогать.

— Может быть, — ответила Скалли. — Очень может быть, что ты и прав. Но сейчас мы совер​шенно бессильны. Мы ничего не сможем сделать!

— Можем, — очень спокойно ответил Мол-дер. — Мы можем разобраться хотя бы в том, что нам по силам.

Мэрфи как неприкаянный бродил по отсеку и действовал мне на нервы. Всякий раз, когда он проходил у меня за спиной, я невольно по​ворачивался и следил за ним. Наконец геолог тяжко вздохнул, сел за стол и сунул в уши «ракушки» своего плейера, с которым никогда не расставался. Я снова повернулся к Нэнси. А двое федералов орали друг на друга в холод​ном отсеке.

— Скажи мне, что здесь жарко, — попроси​ла Нэнси.

Я исподлобья поглядел на нее.

— Система кондиционирования не работа​ет, — неохотно включился я в старую игру. — За бортом — минус сорок, ветер, а здесь страш​ная жара и духота.

Я даже почувствовал, как по спине вдоль позвоночника потекла противная струйка пота. Только я не знал, отчего я вспотел. Уж точ​но — не от жары. Нервы у всех были натяну​ты. И какое-то внутреннее атавистическое чув​

ство говорило мне, что это нервное напряжение должно вскоре разрядиться взрывом.

— Ты не слышишь, — спросила Нэнси, — о  чем они там спорят?

  Я, кряхтя, уселся за стол. Век бы мне не слышать этих споров.

— Наверное, обсуждают свои правительст​венные секреты.

— Ты думаешь, — живо обернулась Нэнси, — они все знали еще до того, как мы сюда попали?   Santa simplicitas! Я тяжело глянул на женщину. Выглядела Нэнси не ахти — лицо заост​рилось, вокруг глаз проступили темные кру​ги. Нервы у нее всегда были ни к черту, а за последние несколько часов она измоталась вконец.

— Да, я в этом просто уверен.

Вопли зазвучали громче, уже в коридоре, соединяющем центральный отсек с холодным. Нэнси оглянулась на голоса. Точнее, слышался только один голос — Скалли. Мы перегляну​лись. Похоже, нам в голову пришла одна и та же мысль.

— Зараженная кровь Медведя попала на Скалли, — сказал я, встав. Нэнси пожала плечами.

— Кровь попала и на тебя, — уклончиво отозвалась она.

Я швырнул на стол планшет с результатами исследований крови трупов, который до этого

вертел в руках, просто чтобы их чем-нибудь за​нять, чтобы не была заметна мелкая предатель​ская дрожь пальцев. Вышел в коридор. Нэнси потянулась следом. За ней — Мэрфи.

— Откуда ты знаешь, — услышали мы го​лос Молдера, — что он не заразный?

— Может быть, и заразный, — кричала Скал-ли. — Нужно взять эти зараженные тела, вы​тащить на лед и сжечь!

— Вы что-нибудь от нас скрываете, агент Скалли? — спросил я, выходя из отсека в ко​ридор. — Вы в порядке?

Она взглянула на меня недоуменно, а потом одарила взглядом оскорбленной невинности.

— Да, — ответила она с некоторой задерж​кой, — все в порядке.

— Вы что-то разнервничались, — продол​жал я.

Она машинально кивнула, потом подняла на меня взгляд, начиная понимать, что я имею в виду.

— Вы куда это клоните?! — напустилась она на меня.

«А куда я еще могу клонить? — подумал я. — Мы здесь, как в каком-нибудь детекти​ве—в одной комнате и все под подозрением».

Молдер вклинился между мной и своей буй​ной напарницей.

— Ладно, — сказал он, — давайте успоко​имся. День у нас был длинный и трудный, мы

все испуганы, мы все устали. Давайте не будем бросаться друг на друга. Ну, — усмехнулся он невесело, — по крайней мере, если нет на то веской причины. Может, мы все пойдем и по​спим, а?

Миротворец из него, по-моему, никакой. Скал​ли со злостью смотрела на меня, я ей отвечал полной взаимностью. Выглядела она лишь чуть получше Нэнси, а вымоталась заметно силь​нее. Я оглядел присутствующих. Кроме Мэр​фи, стоявшего с невозмутимым видом, все так и дышали подозрительностью.

— Вы издеваетесь, наверное? — спросил я Молдера. Почему-то мне в этот момент даже не пришло в голову, что он может говорить все​рьез. — Думаете, кто-нибудь из нас сможет сей​час заснуть? Ребята, будем смотреть правде в глаза. Мы должны осмотреть друг друга. Если у кого-то есть пятна, этот человек должен быть немедленно изолирован. Я думаю, вы все со​гласны со мной?

Воцарилась длинная пауза.

— Кто будет осматривать? — задала вопрос Нэнси. — Ты? — она смотрела на меня с неко​торой надеждой.

— Нет, — решительно одернула ее Скал​ли, — мы все разденемся друг перед другом. Никаких секретов.

Я поднял брови. «Ну-ну, — мелькнула мысль, — хотелось бы в это верить».

«Друг перед другом», конечно, модифициро​валось в «мальчики — направо, девочки — на​лево». Женщины отошли за шкаф установки кондиционирования. Мы начали стаскивать с себя свитера и рубашки.

— Пока никто не вынес преждевременного суждения, — сказал Молдер, расстегивая ре​мень джинсов, — я хочу напомнить — все мы в Арктике.

Из-за шкафа донесся успокаивающий голос Скалли: «Все, у тебя чисто», — и прерывис​тый вздох облегчения Нэнси Да Сильвы. Как, интересно, женщины успели раздеться раньше нас? Ведь если вспомнить, сколько они обычно одеваются... Видимо, кто для чего создан Все​вышним-. Мне в голову полезли какие-то игри​вые мысли, но я отогнал их и сосредоточился.

Мы по очереди внимательно осмотрели друг друга. Все было чисто. Забрезжила слабенькая надежда, что никто из нас не заразился, но... Но все равно, одеваясь, мы поглядывали на товарищей по несчастью с подозрением. Никто, никто никому не верил. Потому что надежда была слишком эфемерной.

Спать расходились в напряженном молчании.

— Спокойной ночи, — буркнул Ходж на про​щание.

— Желаю, чтоб клопы не кусались, — по​шутил Молдер, но никто даже не улыбнулся.

На пороге «своей» комнаты Молдер обер​нулся к Скалли, открывавшей дверь в комна​ту напротив. Скалли тоже повернулась к нему. Ничего не сказав, Молдер шагнул в темный проем.

— Спокойной ночи, Молдер, — тихо сказа​ла Дэйна.

Фоке высунулся из-за косяка.

— Спокойной ночи,— с улыбкой ответил он.

— Слава богу, все по крайней мере здоро​вы, — устало пробормотала Скалли. Улыбка напарника исчезла.

— Не забывай, — жестко сказал он, — пят​на у собаки пропали.

Постояв еще секунду, Призрак скрылся за дверью. «Нечего сказать, — подумала Скалли, — вот тебе и пожелание „спи 'спокойно"». Она ощупью нашла выключатель, включила свет и только после этого переступила через порог. Бросив на кровать фонарик и сумку, тщательно заперла дверь и подошла к небольшому столи​ку. На нем в беспорядке лежали журналы, сто​яли фотографии в рамках и бронзовая статуэт​ка Будды. Скалли взяла одну из карточек.

Со снимка глядел улыбающийся Кэмпбелл, обнимающий за плечи двух женщин — видимо, мать и сестру. У девушки было несомненное сходство с пожилой женщиной и некоторое- — с самим Кэмпбеллом. Скалли некоторое время вглядывалась в изображение. Потом лицо Дэй-

ны застыло, она побледнела. В ушах эхом от​дались слова Молдера, сказанные пару минут назад. Она положила фотографию лицевой сто​роной вниз и, быстро перебирая руками, точно так же повалила остальные. Бронзовый Буд​да опрокинулся, прокатился по столику и упал на пол.

Скалли подтащила столик к двери, подперла ее и уселась на пол рядом, прислонившись спи​ной к стене. Над головой висел цветной плакат:

пальмы, а под ними — шоколадно-загорелые мисс чего-то там и экс-мисс того же самого, выпячивающие груди, едва прикрытые миниа​тюрными купальниками звездно-полосатой рас​цветки.

Скалли трясло. Проверив магазин пистоле​та, она дослала патрон в патронник. Уперев локти в поднятые к лицу колени, она прижала затыльник затвора ко лбу. Металл приятно хо​лодил разгоряченное лицо, придавал спокойст​вия и уверенности. «Да уж, ничего себе — „спокойной ночи", — подумала она. — Разве что так ночь и пройдет спокойно».

Мэрфи тоже не спал. Сидя на кровати, он слушал игру супер-кубка восемьдесят третьего года. Лицо его было напряжено, брови нахму​рены. Он не слишком часто сиживал в каби​нетах — большей частью приходилось мотать​ся по экспедициям. Бывал он и на Аляске, и

в Норвегии, высаживался с гидрографического судна для сбора образцов в Антарктиде. Всякое бывало. Но такого — ни разу.

Жизнь пяти людей висела сейчас на волос​ке, умереть мог любой из них, и решала судь​бу каждого нелепая случайность: попала в ор​ганизм зараженная жидкость или нет. Мэрфи ощущал себя беспомощным, словно слепой ко​тенок. Эта беспомощность... Нет, не злила, а вызывала чувство, напоминающее отчаяние.

А Ходж лихорадочно размышлял: кто? В се​бе он был уверен. Тонким карандашом он вы​писал на листке блокнота имена и оценил воз​можность заражения:

«Молдер — укушен собакой;

Скалли — контакт с зараженной кровью;

Мэрфи — контакт с зараженной жидкостью». Размышления врача были и сложны и просты одновременно. Он строил предположения, вы​искивал критерии, высчитывал вероятность ин-фицирования — и это было сложно. А простыми были мотивы — изолировать, оградить себя от заражения и смерти. Именно так, и никак иначе. Сейчас, в полутьме, под завывания метели за стеной, он не ощущал себя врачом и ученым — всего лишь потерпевшим кораблекрушение, су​дорожно цепляющимся за любой шанс, стараю​щимся выжить любой ценой.

Нэнси Да Сильва просто плакала. Ей было страшно, безысходность ситуации угнетала, по​давляя волю к сопротивлению. Она завидова​ла Ходжу, его усилиям, направленным на то, чтобы выжить, она завидовала Мэрфи с его футболом. Она завидовала даже Молдеру и Скалли с их спорами и стремлением оградить человечество от нависшей угрозы. Они что-то делали или пытались делать. Они могли не ду​мать о смерти во всей ее неприглядной наготе и откровенности.

А Нэнси Да Сильва не могла. Ее воля была почти парализована непонятными и ужасными событиями. Пять жутких трупов, смерть Мед​ведя, тотальная подозрительность. Все это бы​ло настолько непонятно и дико, что все душев​ные силы Нэнси превратились в кисель.

И только Молдер в эту ночь действительно собирался спать. Усевшись на кровати, он от​стегнул кобуру с пистолетом и положил ее на тумбочку у изголовья. В какой-то момент у него мелькнула мысль — а не стоит ли сунуть ору​жие под подушку. Но он отогнал эту мысль как паническую. Все были издерганы, и хотя бы кто-то один должен был сохранять самообла​дание, не совершать опрометчивых излишних движений.

Молдер хотел было даже раздеться, но так далеко его попытки самоуспокоения еще не за​

шли. Он ограничился лишь тем, что снял сви​тер и рубаху. Подняв подушку повыше, Мол​дер прилег на кровать. Потянувшись до хруста в суставах, он прикрыл глаза. События про​шедшего дня продолжали будоражить созна​ние, но Фоке давным-давно научился отклю​чаться от действительности, какой бы она ни была.

Течение мыслей и образов постепенно стало плавным и неторопливым. Сознание затянула легкая дымка естественной усталости. Молдер "выключил лампу на тумбочке. Он уже погру​жался в дрему. И почти бессознательно сунул пистолет под подушку.

Молдер бежал по длинному узкому коридо​ру, стены которого были обшиты листами плас​тика. Впереди маячила спина, обтянутая белой больничной курткой.

Виктор Алан Стэнфорд был серийным убий​цей. Дважды его арестовывали, и оба раза экс​пертиза признавала его невменяемым. Дважды его помещали в клинику для душевнобольных |преступников, и каждый раз он бежал оттуда.

Обе его поимки были осуществлены при учас​тии специального агента ФБР Фокса Молдера. И Молдер стал для Стэнфорда единственным человеком на земле, которого он боялся. Нена​видел и боялся до внутренней дрожи. Молдер | олицетворял для Виктора Стэнфорда то запре-

дельное зло, которое у буддистов именуется Ма-рой. То зло, которое не вмешивается активно в жизнь человека, но, благодаря своему хитро​умию, так изменяет окружающую обстановку, что человек вынужден совершать именно те по​ступки, которых ждет .от него Мара.

Виктор Алан Стэнфорд знал о Маре все — он был образованный человек, доктор востоко​ведения университета Лос-Анжелеса. Но эти знания почему-то не могли помочь ему в борь​бе с агентом Молдером.

Газеты называли Стэнфорда «человеком с тысячью лиц». И действительно, его лицо, в спокойном состоянии невыразительное и какое-то серое, под влиянием эмоций изменялось до неузнаваемости. Пластичность лицевых мышц казалась — да, в сущности, и была — сверхъ​естественной. Две из восемнадцати жертв Вик​тора Алана Стэнфорда — сплошь высоких кра​сивых девушек лет восемнадцати-двадцати, с каштановыми волосами — остались живы, но опознать «человека с тысячью лиц» не смогли.

И вот сейчас Молдер снова преследовал Стэн​форда.

— Стой! — крикнул он и выстрелил вверх.

Стэнфорд остановился и обернулся. Его ли​цо скользило и менялось. И вот уже на Фокса смотрел подполковник Будахас. В руке убийцы блестела какая-то железяка — то ли стальной лом, то ли монтировка.

Стэнфорд сделал шаг вперед, и Молдер вски​нул «смит-энд-вессон». Но вместо пистолета в руках оказался сотовый телефон, из которого доносился печальный голос Скалли, повторяв​ший одну и ту же фразу:

— Все это безнадежно, Молдер, абсолютно безнадежно...
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...Молдер рывком сел в постели и только после этого открыл глаза. Какой-то звук, донесший​ся из-за двери, заставил его проснуться. Фоке прислушался, но, кроме воя ветра и шороха снега, бьющего в стены арктической станции, ничего не услышал.

Он опустил ноги с кровати и включил лампу. Из коридора раздался скрип. Молдер поспешно натянул ботинки и рубашку и шагнул к двери. Остановился, вернулся к тумбочке и взял пис​толет. Кобуру бросил на кровать. Держа боль​шой палец на предохранителе, подошел к двери и прислушался.

Освещая себе путь фонариком, он прошел по коридору. Огляделся. Полная тишина. Все

заперто, кроме двери в комнату Мэрфи. Осто​рожно подойдя к ней, Призрак заглянул внутрь. Там никого не было. А на смятой постели ле​жал неразлучный спутник Дэнни — плейер. Молдер секунду постоял, оглядывая комна​ту. Ситуация не нравилась ему все, сильнее и сильнее.

Медленно, светя себе под ноги, он перешел в центральный отсек. Резкий звук заставил вски​нуть пистолет. Но нападения не последовало. Молдер пошарил лучом фонарика. Сквозь пру​тья решетки скалил клыки рычащий, пес, ви​новник смерти Медведя.

Призрак качнул головой и опустил ору​жие. Его внимание привлек звук, донесшийся из центральной части отсека, перегороженного шкафами с аппаратурой — получился этакий лабиринт закутков. Подойдя к столу, стоящему в середине отсека, Молдер механически про​смотрел пару из множества исписанных лис​тов, хаотично разбросанных по столу. И тот же звук, ставший отчетливей, вновь заставил его насторожиться.

Молдер обвел лучом помещение, и взгляд его остановился на одном из шкафов — том самом термостате, в котором Мэрфи нашел об​разцы сверхглубоких пород. Какая-то темная жидкость сочилась из-под двери шкафа и мерно капала на пол. Именно этот звук и услышал Молдер, когда вошел в отсек.

Призрак медленно приблизился к шкафу, опу​стился на корточки. «Определенно кровь», — подумал он и потянул ручку дверцы. Дверь не​ожиданно резко распахнулась, и на Молдера об​рушилось тяжелое тело. Он, потеряв равнове​сие, вскрикнул от неожиданности. Приготовил​ся защищаться. Но это было уже ни к чему.

Поперек горла профессора Дэниэла Дж. Мэр​фи тянулся узкий разрез. Кровь, обильно залив​шая грудь, уже едва сочилась из раны. Фоке ин​стинктивно отстранился, начал выпрямляться, и в этот момент вспыхнул верхний свет.

— Молдер, что ты делаешь? — с тревогой и недоумением спросила, входя в отсек, Скалли.

— Мэрфи мертв, — коротко ответил он. И Скалли поразилась. Она видела Молдера

во многих ситуациях и состояниях. Но никогда

она не видела его злым.

Когда мы вошли в центральный отсек — да​же не знаю, почему мы все — я, Нэнси и Скал​ли — одновременно вышли из своих комнат и столкнулись в узком коридоре жилого отсека — мы увидели Молдера, стоящего на коленях у тела Дэнни. Горло Мэрфи было перерезано от уха до уха. И Молдер над ним — с беспомощ​ным выражением лица.

Я, хоть и видел пистолет в руке Молдера, но задал этот идиотский вопрос:

— Это ты убил его?

— Я его так нашел, — ответил Молдер, под​нимаясь с пола. — Услышал, как хлопают две​ри, вышел посмотреть, в чем дело.

Он, тяжело дыша, посмотрел на меня. По​том — на Да Сильву.

— Это был кто-то из вас, — произнес он после секундного молчания.

— Он лжет, — взвизгнула Нэнси. Не отрывая взгляда от напарника, Скалли успокаивающе подняла палец:

— Вы же сами говорили, что ни у кого нет симптомов.

Молдер развел руками.

— Это было шесть часов назад, — сказал я. — И за это время могло произойти все, что угодно.

Молдер тигром ринулся на меня.

— Убийца — кто-то из вас! — выкрикнул он. Скалли вклинилась между нами — так ре​фери на ринге разгоняет вошедших в раж бок​серов.

— Заткнитесь! — рявкнула она. — Заткни​тесь же, наконец!

Черт, как это все паскудно. Молдер, кажет​ся, все-таки болен. Самый, пожалуй, неудач​ный для всех нас вариант. Федерал вооружен и сильнее всех.

— Молдер, — опустив голову и тяжело ды​ша, сказала Скалли, — положи пистолет и ухо​ди. Пусть Ходж сделает тебе анализ крови.

Мысль здравая, но у меня отсутствовала уве-ренность, что агент подчинится. И точно.  — Я не дам ему уколоть меня иглой, — зло произнес Молдер. — Я могу заразиться.  — Его нужно запереть немедленно, — веско сказал я.

 Агент поглядел на меня почти с ненавистыо.

— Молдер, позволь нам осмотреть твою шею, — попросила Скалли, подходя ближе.

Фед отступил и поднял пистолет. Нэнси сжа​лась, а у меня внутри все похолодело. «Вот оно, — подумал я. — И это, кажется, абзац».

— Я не повернусь спиной ни к одному из вас! — прошипел Молдер. И сорвался на крик:

— Ни к кому!!!

 — Насколько я понимаю, вы считаете, что мы все заражены? — стеклянно звенящим го​лосом спросила Нэнси. — Ходж прав, Молдера надо запереть.

Я осторожно нащупал металлический прут от штатива и хотел уже замахнуться. Я бы навер​няка зацепил этого мальчишку по руке или го​лове, но Молдер, мать его, заметил мое движе​ние и перевел ствол на меня.

Скалли немедленно выхватила свой пистолет и направила на напарника. В тот миг мне было не до того, а потом я несколько удивился — я думал, они будут заодно.

— Молдер! — воскликнула она.

— Скалли! — крикнул он одновременно. — Убери пистолет!

— Молдер, пойми... — начала она, но крик напарника прервал ее:

— Опусти ствол!!!

Они стояли, целясь друг в друга, и я молил​ся, чтобы первым, случись стрельба, нажал на спусковой крючок тот, кто не заражен.

— Нет, — Скалли упрямо сжала губы, — ты — первый!

Я отчетливо видел, как окаменела правая кисть Молдера, как побелел от напряжения указательный палец Скалли, лежащий на спус​ковом крючке. Вот-вот должен был прогреметь выстрел. Но тут в глазах Молдера что-то из​менилось.

— Скалли, — судорожно выдохнул он. — Бога ради, это же я!

Руки Скалли дрогнули. Как и голос, когда она выговаривала следующую фразу (от кото​рой мне захотелось съежиться):

— Молдер, может быть, ты уже не тот, кто есть.

«Где-то я это уже слышал», — мелькнула мысль в моей голове. И по лицам остальных догадался, что они подумали то же самое.

Скалли плотнее сжала, рукоять пистолета. «А ведь она может его убить», — вдруг понял я. До сих пор происходящее почему-то каза​лось мне игрой. По крайней мере то, что делала Скалли. Я не верил, что она выстрелит в

напарника. А теперь — поверил.  Молдер медленно опустил руку, протянул в сторону, чтобы положить пистолет на стол. За​мер. Я насторожился, увидел, как вновь напря​глась Скалли. Но Молдер, помедлив несколь​ко томительных секунд, протянул оружие на​парнице.

— Так — лучше, — пробормотал он, пово​рачиваясь и выходя из отсека.

Скалли пошла следом, сунув пистолет Мол​дера за ремень брюк. И я подумал, глядя аген​там вслед, что еще ничего не кончилось. Все только начинается.

Молдер молча дошел до кладовой — един​ственного помещения на станции, запиравшего​ся снаружи, — и шагнул в темноту. Помедлив пару секунд, он зажег свет. Обернулся и груст​но взглянул на Скалли. Она стояла по ту сто​рону порога и возилась с засовом.

— Здесь я буду в большей безопасности, чем ты — там, — тихо сказал он.

Скалли подняла взгляд, но Молдер только усмехнулся и отвернулся.

С тяжелым сердцем Скалли закрыла мас​сивную дверь, задвинула засов. «Кажется, — подумала она, — я совершаю одну из крупней​ших глупостей в жизни». Постояла, присло​нившись к двери и держась за ручку, словно

сомневаясь в принятом решении. Но потом ре​шительно тряхнула собранными в хвостик во​лосами и пошла прочь.

Но, пройдя пару метров, Дэйна вновь в нере​шительности остановилась и потерла подборо​док. Она вспомнила, как опекал ее Молдер — ненавязчиво, порою даже незаметно. Вспомни​ла, что пару раз он спас ей жизнь. И теперь ей пришлось оставить напарника одного, заперто​го и безоружного. «Нет, — подумала Скалли, — все закончится отлично».

Природный оптимизм взял верх, но на поро​ге центрального отсека она еще раз оглянулась на толстую, окрашенную в красный цвет дверь кладовой.

Свой «вальтер» Дэйна по-прежнему, сама то​го не замечая, держала в руке, так и не убрав его в кобуру. Войдя в отсек, она увидела Нэнси Да Сильву, которая спала, положив голову на скрещенные руки.

Скалли тихонько подкралась к спящей и, слег​ка оттянув ворот рубашки, обнажила гладкую белую кожу шеи. Наклонившись над женщиной, Скалли всматривалась до боли в глазах, щурясь от недостатка освещения. Но ничего подозри​тельного не было. И тут ее схватили за руку.

Скалли вскрикнула от неожиданности и реф​лекторным движением вскинула руки.

— Что ты здесь делаешь? — спросил неза​метно подошедший сзади Ходж.

Да Сильва подняла голову и недоуменно по​смотрела на Скалли. Через секунду недоумение во взгляде Нэнси сменилось подозрительностью и даже враждебностью.

— Ты прекрасно знаешь — что я делаю, — переведя дыхание, ответила Ходжу Дэйна. Но тот пристально смотрел на ее пистолет.

— Не могу никак избавиться от мысли, агент Скалли, — после некоторого молчания загово​рил врач, — что ты единственный человек, у ко​торого осталось оружие. Если зараженной ока​жешься ты, у нас нет ни единого шанса уцелеть. Ты нас всех перестреляешь.

Скалли посмотрела на пистолет и задума​лась. Она почти физически чувствовала взгля​ды двух людей, скрестившиеся на восьмисот​граммовом куске металла в ее руке, который являлся для них атрибутом власти и силы.

Решительным движением Скалли нажала на защелку и извлекла обойму. Положила «валь​тер» на стол, достала из-за спины заткнутый за брючный ремень пистолет Молдера, быстро разрядила и его тоже. Без оружия она вдруг ощутила себя голой и беззащитной. «Это ж на​до, — мысленно усмехнулась она, — две круп​нейших в жизни глупости, и обе — за какие-то двадцать минут». Демонстративно подняв обе обоймы над головой, Скалли направилась к выходу.

— О'кэй, — пробормотал вслед Ходж.

Открыв наружную дверь, Скалли, не глядя, выбросила магазины в темноту и снежную за-верть. «Одно хорошо, — подумала она, закры​вая дверь. — Эти двое даже не подозревают о двух патронах, что остались досланными в пат​ронники».

Вернувшись в отсек, Скалли сразу наткну​лась на Нэнси Да Сильву.

— Там что-то было? — спросила та, поти​рая шею.

— Все в порядке, Нэнси, — успокоительно произнес Ходж, но нужной интонации не полу​чилось. — Мы все в порядке. Сейчас отнюдь не время,— уже с открытой злостью продолжил он, шагнув к Скалли, — когда мы трое должны бросаться друг на друга.

— Нас четверо, — резко ответила Дэйна.

— Молдер больше не такой, как мы, — рав​нодушно произнес Ходж. Скалли это взбесило.

— Если Молдер заражен, мы не можем про​сто так его бросить! — почти закричала она. — Он нуждается в нашей помощи!

— Она права, — вдруг сказала Да Сильва. — Кто знает, что может сделать с человеком дли​тельное воздействие паразита. Общая интоксика​ция, психоз, органические изменения мозга...

Скалли повернулась, собираясь вернуться в кладовую, но Ходж, догадавшийся о ее наме​рении, крепко ухватил ее за плечо.

— Если он заражен, — врач повысил го​лос, — он с нами не полетит! Я не желаю рисковать...

Скалли презрительно поглядела Ходжу в глаза.

— ...своей шкурой? — закончила она фра​зу, брезгливо высвобождаясь из его рук. Ей было так противно, что комок тошноты подка​тил к горлу. У нее на глазах сильный мужчи​на превратился во что-то студнеобразное, гото​вое пожертвовать всем и вся, лишь бы уцелеть. Любой ценой.

В кладовую Скалли не пошла — что она могла сказать Молдеру, чем могла помочь? Она уселась на стул и включила радиостан​цию. Глубоко вдохнула и придвинула микро​фон поближе.

— Арктическая станция «Ледовая кора» вы​зывает аэропорт ДулиттЛ, — чуть дрожащим голосом произнесла она.

Из динамиков неслись лишь треск, вой и мяуканье атмосферных помех. Подкрутив руч​ку настройки, Скалли повторила вызов. Но от​ветом было все то же мяуканье, ставшее громче и агрессивнее.

— Говорит станция «Ледовая кора». Общий вызов. Чрезвычайная ситуация. Прием.

Никакого результата. Скалли устало опер​лась локтем о стол и уронила лицо в ладонь. Если связи нет, никто не узнает о случившемся,

никто не прилетит на помощь, не спасет Мол-дера. Да и не только Молдера — нет никакой гарантии, что остальные выживут.

Над северо-восточной частью Аляски бесчин​ствовала арктическая буря, глуша радиоперего​воры, прижимая самолеты к земле, прогоняя людей под защиту стен и тепла. Ветер пел свою неукротимую злую песнь торжества и заносил, заваливал миллиардами легких хлопьев одино​кое строение арктической станции.

Когда агентесса разрядила оружие, я почув​ствовал себя чуть увереннее. Правда, я был бы не прочь покопаться в вещах фэбээровцев, по​искать запасные обоймы, но не стоило услож​нять и без того головоломную ситуацию. Если Скалли говорит, что больше патронов нет, луч​ше ей верить.

Честно говоря, мне даже стало немного стыд​но за свои слова и поведение. Как ни крути, а Молдер не виноват, что заразился, и бросать его на произвол судьбы — бессовестно. Я из​рядно перетрусил, когда увидел Мэрфи с пере​резанным горлом, да и когда Молдер пистоле​том во всех тыкал. Но что если человека можно каким-то образом избавить от паразита?

Пока суд да дело, я решил заняться рабо​той. И Нэнси привлек на помощь, чтобы не поддавалась паникерским настроениям и апа​тии. (Вспоминая позже этот трагический эпи​

зод своей жизни, я всегда удивлялся, насколь​ко я был деятелен. Вот только вся моя актив​ность была направлена на спасение Себя Лю​бимого.)

Я сидел и возился с анализами крови — взя​той как у трупов, так и у живых.

— Нэнси, — оторвался я от микроскопа, уви​дев уже знакомых зародышей паразита, — кап​ни, пожалуйста, незараженной крови в заражен​ную, взятую у пилота.

— Чего? — встрепенулась она. Видимо, снова впала в ступор.

— Незараженную кровь — в зараженную, пожалуйста, — терпеливо повторил я.

Она встала, суетливо набрала в пипетку кровь из пробирки и капнула на предметное стекло. Естественно, она сделала все не так, как на​до. Я швырнул на стол папку с результатами тестов.

— Да нет же, проклятие! — в сердцах за​орал я. Нэнси вздрогнула, словно ее удари​ли. — Я что сказал сделать? Ты только что смешала всю зараженную кровь. Все придется начинать заново!

— Я просто ошиблась, — огрызнулась она. — Нечего кричать.

— Ты угробила десять часов моей работы!

— Ну хорошо, — заорала Нэнси в ответ, — делай тогда все сам, черт возьми! Я тебе не лаборантка!

Пока мы грызлись, я заметил странный взгляд Скалли, обращенный, правда, не на нас, а ку​да-то в пространство. Она вдруг протиснулась к микроскопу, заглянула в окуляры и взволно​ванно окликнула меня:

— Ходж!

— Чего? — неохотно отозвался я.

— Подойди-ка, взгляни, — настаивала она. Я без интереса заглянул в микроскоп и слов​но прилип к нему.

В темно-розовом мареве крови зародыши, из​виваясь, набрасывались друг на друга. Так про​должалось секунд двадцать. Потом все до еди​ной твари застыли неподвижно.

— Зародыши двух разных червей убивают друг друга, — сказала Скалли.

— Уже убили, — даже не скрывая волне​ния, пробормотал я.             .,,

Как зачарованный, я снова приник к микро​скопу и. оторвался от него, только услышав скрип дверцы шкафа-термостата. Скалли взяла две банки с червями — одного извлекли из Медведя, второго из Кэмпбелла — и постави​ла рядом. И вдруг червь, которого до сих пор мы считали дохлым, стал извиваться и бро​саться на стенку банки, словно желая ее про​ломить и пробиться ко второму червю. Тот вел себя точно так же. Как уж они засекли друг друга — черт его знает. Может, у них есть

органы чувств, позволяющие засечь родствен​ника через толщу стекла.

— Видимо, один червь не переносит присут​ствия другого, — сказала Скалли, оторвавшись от фантастического зрелища — боевого танца паразитов. — Если червь вторгается в уже за​нятого хозяина, паразиты пытаются убить друг Друга.

В наш разговор вмешалась успокоившаяся Нэнси:

— Но ведь для размножения нужна вторая особь.

Я покачал головой:

— Не обязательно. Возможен партеногенез.

— Доказательства — под микроскопом, — гнула свое Скалли.

— Эта тварь очень не любит компанию, — пробормотал я.

— И что ты предлагаешь? — спросила НэН-си у Скалли.

— Можно попробовать справиться с ним, — ответил за Скалли я. — Ввести второго червя в уже зараженное тело.

Скалли кивнула.

— Но, — неуверенно произнесла Нэнси, — мы же не знаем, что будет с носителем, если в его организме передерутся две эти твари.

Я потер подбородок и вопросительно посмот​рел на Скалли. Та невесело усмехнулась:

— У нас есть подопытное животное.

Ax, черт, как же я мог забыть про собаку \ Я хлопнул себя по лбу. Конечно! Только как поместить червя в живой организм?

Я вспомнил, насколько неглубоким пришлось сделать разрез на шее Медведя. Ввести червя лучше всего через аналогичный разрез.

Далее все было просто. Мы открыли клетку, я накинул на пса толстое одеяло, чтобы он снова никого не тяпнул. Ввел хорошую дозу снотвор​ного. Когда животное отключилось, я осторож​но рассек кожу на холке у позвоночника. Нэнси подала пинцет с извивающимся червем, и Скал​ли аккуратно опустила паразита в разрез.

Червь сразу же скользнул в рану и исчез. Мы все тяжело и прерывисто дышали, словно после тяжелой физической работы.

Поместив пса обратно в клетку, мы снова по​пытались заняться своими делами, но не смог​ли — бедное животное притягивало нас, как магнит. Поэтому мы не стали притворяться, что заняты, и сгрудились у клетки.

Через пару минут лежащий на боку пес жа​лобно заскулил во сне, лапы его конвульсив​но задергались. Я поглядел на стоящую рядом Скалли. Она — на меня. Мы не знали, что и подумать. Скорее всего, судороги были вызва​ны борьбой двух паразитов.

Пес то и дело издавал странные звуки — нечто среднее между лаем и визгом. Лапы его дергались, тело сотрясалось. Наконец он потя​

нулся, мышцы его расслабились, и он, перевер​нувшись на живот, положил морду на лапы... И, по-видимому, уснул.

Конвульсии, похожие на агонию, продолжа​лись минут десять. И мы не знали — то ли пес снова стал нормальной домашней собакой, то ли изменения психики, вызванные гиперактив-ной работой гипоталамуса и обильным выделе​нием гормона агрессии, окажутся необратимы​ми. А главное — мы все еще не могли сказать, перестало ли животное служить переносчиком инфекции.

Я взял стетоскоп, открыл клетку и провел поверхностный осмотр животного.

— Ну, — сказал я, закончив, — похоже, все в порядке.

В эту ночь никто так и не ушел спать. Все были настолько измотаны и одновременно взбу​доражены, что даже мысль о сне не приходила в голову. Немаловажную роль играла и подо​зрительность. Все трое толклись в центральном отсеке, время от времени заглядывая в клетку, где безмятежно спал пес.

Вскоре Скалли уже завидовала животному. Голова у нее отяжелела, веки норовили сомк​нуться. Судя по всему, остальным было не лег​че. Ходж активно тер ладонями лицо, Да Силь​ва клевала носом, пару раз звучно приложилась лбом об крышку стола.

К утру Дэйна все-таки уснула. Она успела увидеть какой-то короткий красочный сон, но не запомнила его. Во сне были она, Молдер и еще кто-то очень знакомый. И смеялись.

А потом ее разбудил какой-то странный звук. Скалли резко вскинула голову, с трудом раз​лепила глаза. Ее тревога была напрасной — остальные тоже спали. И проснулись от одного и того же звука, который донесся из клетки. Прекрасно выспавшийся пес зевал, тихонько поскуливая. Потом поднялся.и замахал хвос​том. Увидев, что люди обратили на него вни​мание, он пару раз дружелюбно гавкнул и за​махал хвостом еще активнее.

— Интересно, — сквозь зевоту проговорил Ходж, — чего он хочет?

— Наверное, есть, — пожала плечами Скалли.

— Рискнем выпустить? — немного сдавлен​ным голосом спросил он.

Скалли снова пожала плечами. Тогда Ходж взял в руки одеяло, осторожно открыл дверцу клетки, готовый накинуть на пса одеяло при проявлении малейшей агрессии. Да Сильва за​билась в угол, глаза ее испуганно блестели.

Но ничего страшного не случилось. Пес дру​желюбно обнюхал людей, еще пару раз гавкнул и с аппетитом уплел миску собачьего корма, принесенного Скалли из кухни.

Через некоторое время Ходж сообщил обна​деживающее известие.

— Черви были у него под кожей. Мерт​вые, — сказал он, вытирая руки. — Я удалил их, как простой жировик.

К этому времени пес уже ни на шаг не отхо​дил от Скалли, признав в ней хозяйку, и та сидела на корточках и почесывала ему загри​вок. Нэнси Да Сильва перестала шарахаться от животного, но посматривала на него все равно недоверчиво. Как, впрочем, и на Скалли.

— Значит, — произнесла Да Сильва, — ме​тод эффективен.

— Да, — кивнул Ходж, — и его можно при​менять на людях.

И вдруг повисла томительная пауза. Все смотрели на Скалли. И она понимала — по​чему.

— Теперь, — прервал затянувшееся молча​ние Ходж, — надо избавить от червя Мол-Дера.

Скалли молча встала и пошла по коридору туда, где сидел Молдер. Взявшись за засов, Скалли повернулась к Ходжу, шедшему за ней по пятам.

— Сначала я хочу с ним побеседовать, — сказала она. — Попробую уговорить, чтобы он согласился добровольно.

— Что? — каким-то придушенным шепотом испуганно переспросила Да Сильва.

— Я тебя туда одну не пущу, — мрачно ска​зал Ходж.

— Если что-нибудь случится — тогда вхо​дите, — сказала Скалли. — Я не могу с ним так обойтись без полной уверенности, что мы правы.

Резкий звук откатившейся в сторону двери и яркий свет заставили Молдера, сидевшего на полу в полной темноте, зажмуриться и вско​чить. Он был готов защищаться, но увидел на пороге только Дэйну.

— Ты одна? — спросил он.

— Да.

Задвинув за собой дверь, Скалли щелкну​ла выключателем, и Призрак зажмурился еще раз.

— Что, — спросил Молдер, — один из них?

— Никто не был убит, пока ты здесь си​дел, — произнесла Скалли.

— Ну и что?

И этот спокойный ответ поверг женщину в растерянность. Немного помявшись, но пони​мая, что долгой умиротворяющей подготови​тельной беседы не получится, она решила дей​ствовать напрямую.

— Мы нашли способ, — сказала она, — убить червя. Два паразита в одном хозяине убивают друг друга.

Молдер тяжело поглядел на коллегу:

— Если ты пересадишь в меня хотя бы одно​го, ты меня заразишь.

Скалли подошла ближе.

— Но если это правда, — вкрадчиво произ​несла она,— то почему ты не позволил нам себя осмотреть?

Молдер наклонился так, чтобы его глаза ока​зались на одном уровне с глазами Скалли.

— Да я бы с удовольствием, — прошипел он, — но ты мне приставила пистолет ко лбу. А этим двум я не верю! Я верил — тебе.

«Де-ерьмо-о! — подумала Скалли. — И надо же было так облажаться».

— Хорошо, — решительно прошептала она, — но сейчас-то их здесь нет.

Молдер еще раз тяжело поглядел Скалли в глаза, повернулся и нагнул голову. Скалли осторожно взялась за ворот рубахи, а потом, словно ныряя в холодную воду, глубоко вдох​нула и резко оттянула ворот, обнажив шею и верхнюю часть спины напарника. Она долго мяла кожу, внимательно исследуя все складки, прощупывая мышцы на шее и спине...

Молдер стоял каменным изваянием. Он был готов ко всему. В том числе ~ к самому худ​шему. Услышав за спиной шумный судорож​ный выдох, он резко обернулся. Скалли стоя​ла, склонив голову к плечу, и совершенно по-девчоночьи улыбалась — радостно и немного глупо. Она повернулась к выходу, но Молдер резко схватил ее за плечо. Скалли ахнула, по​пыталась вырваться, но Молдер удержал ее.

Оттянув воротник ковбойки, он быстро осмот​рел шею, плечи и верхнюю часть спины.

— Чисто, — услышала Скалли его голос и поняла, что напарник тихо усмехается. Раньше это ее раздражало, но потом она поняла, что Молдер усмехается всегда, когда чем-то очень доволен.

— Иди, — сказал Молдер, слегка хлопнув Дэйну по плечу, — обнародуй свой вердикт.

Переговоры спецагентов затягивались, и мне становилось все грустнее и грустнее. Надежд на мирное разрешение ситуации не оставалось. Или — почти не оставалось.

Нэнси положила на стерильную салфетку пин​цет и со стуком поставила рядом банку с мед​ленно изгибающимся червем. Брезгливо отерла пальцы о подол рубашки.

— Последний червь, — сказала она и с ка​ким-то странным вниманием поглядела на меня. Подошла ближе. — Она не даст нам ввести его Молдеру.

— Ее придется тогда убедить, — ответил я. — Это надо сделать, ведь он заражен.

Дверь кладовой отъехала в сторону, и на пороге появилась Скалли. Молдер маячил у нее за спиной. По их лицам я понял, что Нэнси права: придется принимать крайние меры.

— Я только что осмотрела его, — напряжен​но проговорила Скалли. — Он здоров.

Я шагнул вперед. Мне одновременно хоте​лось поверить им — и расхохотаться в лицо. Им невозможно было верить.

Молдер вышел из кладовой.

— Она — тоже здорова, — хрипло сказал он.

— А значит — заражен кто-то из вас, — под​хватила Скалли.

Я изначально был против переговоров феде-ралов с глазу на глаз — напарники всегда до​говорятся. А что останется нам?

— Ладно, — согласился я, сделав вид, что пошел на попятную, — давайте пройдем в цент​ральный отсек. Я хотел бы осмотреть Молде-ра сам. Потом он сможет осмотреть нас обоих. Пойдете вперед?

Я переглянулся с Нэнси точно так же, как они переглянулись между собой. Но я усту​пил дорогу, Нэнси тоже посторонилась. И Молдер шагнул между нами. Этого было доста​точно.

Я схватил Молдера сзади за плечи и швыр​нул на пирамиду ящиков. Одновременно Нэнси с силой втолкнула Скалли в кладовую и задви​нула дверь.

Я все еще боролся с Молдером. Даже оглу​шенный, он оказывал мощное сопротивление. Нэнси, заблокировав дверь, схватила шприц, в который был загодя набран раствор мощно​го транквилизатора. Но сделать инъекцию не удалось. Я как раз завернул агенту руку к ло-

паткам, но он оттолкнулся свободной рукой от стены, и мы налетели на Нэнси. Выбитый из рук, шприц упал на пол, но благодаря столкновению мне удалось повалить Молдера на пол.

Я оседлал федерала и сумел заломить ему и вторую руку. Скалли колотила в дверь чем-то металлическим. Она могла вырваться в лю​бой момент. Следовало спешить.

— Червя давай, — крикнул я Нэнси. Она осторожно взяла пинцетом извивающе​гося паразита и приблизилась к нам. Молдер бился изо всех сил, стараясь освободиться, глу​хой сдавленный рев клокотал у него в горле. Он завертел головой, но Нэнси, опустившись на колени, схватила его за волосы, блокируя все попытки помешать мне.

Я уже коснулся скальпелем кожи Молдера, и тут... Кровь Христова! Я увидел, как по скло​ненной шее Нэнси вдоль позвоночника к осно​ванию черепа прокатился тугой валик.

— Мать моя... — пробормотал я и впервые в жизни ударил женщину.

От моего тычка Нэнси отлетела в сторону и упала на спину. А я, отпустив Молдера, выпря​мился и отшатнулся назад. Молдер медленно встал.

Нэнси затравленно озиралась, агент недо​уменно смотрел то на меня, то на нее.

— Молдер, — крикнул я, — червь — в ней!

С визгливым криком Нэнси бросилась впе​ред и, как заправский футболист, отшвырну​ла Молдера плечом. И побежала в централь​ный отсек. Федерал с криком: «Скалли!» — бросился к дверям кладовой, открыл. Скал​ли выскочила из кладовой с ледорубом в ру​ках.

— Да Сильва заражена! — крикнул Мол​дер, и агенты бросились в погоню. Я присел на корточки, подобрал пинцет и скальпель. Стран​но, как во всей этой суматохе и беготне никто не растоптал червя. Трясущимися от напряже​ния руками я с третьей попытки поймал изви​вающуюся тварь и с опаской пошел следом за агентами.

Из центрального отсека несся грохот и звон роняемых и разбиваемых приборов, потом про​звучал визгливый крик Нэнси. И дважды — характерный шум падения.

Когда я вошел в отсек, то увидел, что Мол​дер наваливается на Нэнси, а Скалли вырывает у нее из рук большой черный пистолет — тот самый, из которого застрелился Рихтер. «Боже мой, — пронеслось у меня в голове, — да мы — то бишь я — полные кретины. Заставили Скал​ли разрядить оружие, но абсолютно забыли о двух пистолетах, упакованных вместе с вещест​венными доказательствами!»

— Ходж! — закричала Скалли, увидев меня на пороге отсека, — быстрее! — Она с трудом

удерживала руки Да Сильвы. — Молдер, этот червь последний, больше живых нет! — и на​пустилась на меня: — Чего ты ждешь!

Я осторожно опустился на-колени и рассек кожу на шее Нэнси. Мне было не по себе. Странное смещение акцентов вышибло меня из колеи. Червь уже потянулся к ране, но я в нерешительности приостановил руку.

— Ну же! — крикнула Скалли.

И я разжал пинцет. Червь легко скользнул в разрез.

Женщину сотрясли конвульсии. Молдер и Скалли осторожно и даже — как мне по​казалось — нежно удерживали извивающееся тело.

Так продолжалось несколько минут. Сколь​ко — не знаю. Одно дело — следить за судо​рогами собаки, и совершенно другое — за тем, как корчится женщина, с которой ты спал и которая была тебе очень симпатична. Звуки, вырывавшиеся из ее горла, заставляли меня болезненно морщиться и отворачиваться. Один раз ее стошнило — прямо на грудь Молдера, который, лежа на полу и обхватив ее за плечи, старался амортизировать рывки тела.

Вскоре Нэнси застонала и обмякла.

— Все хорошо, — мягко произнесла Скал​ли, приглаживая ее растрепанные волосы. — Все уже позади. Все закончится здесь, сей​час.

Боже мой, опять эти слова! Неужели пре​бывание — нет, не с паразитом внутри, а все​го лишь под сенью его зловещей угрозы, дела​ет людей похожими, заставляет мыслить оди​наково! И, черт возьми, какой скотиной и кретином был я, заботясь только о самосохра​нении!

Сняли нас со станции через сутки. Военный борт с базы в Коцебу доставил всех в Дулиттл. Нэнси была еще очень слаба, и ее увезла са​нитарная машина. Видимо — в карантин. А с нас взяли подписку о неразглашении и распус​тили по домам. В Номе ничего не изменилось. Но я знал — мы сами уже никогда не будем прежними.

Аэропорт Дулиттл Ном, Аляска 16 ноября 1993

Молдер и Скалли стояли на летном поле и смотрели, как санитарная машина увозит Нэн​си Да Сильву. Ходж, захлопнув дверцу маши​ны, повернулся к ним. Глаза его лихорадочно блестели.

— Ее положат в карантин. Собаку — то​же, — сказал он. — И будут держать до тех пор, пока не удостоверятся, что все в порядке.

У нас никаких следов паразита не обнаружено. Самолет ждет.

Все невольно оглянулись на рулежную до​рожку.                 .

— Он готов увезти вас так далеко от льдов, как вы только захотите, — невесело усмехнул​ся Ходж.

— Я хочу вернуться на станцию, — мотнул головой Молдер. — На этот раз я поеду с над​лежащим оборудованием.

Скалли смотрела на напарника круглыми глазами. Ходж ухмылялся.

— Там еще нужно провести исследования по генетической структуре, попытаться опреде​лить происхождение этой твари, — продолжал Молдер.

Ходж равнодушно грел руки дыханием. И молчал.

— Разве вы не знаете? — опустив руки, так же равнодушно спросил он.

— Что я должен знать? — резко произнес Молдер.

— Сорок пять минут назад, сразу после на​шей эвакуации, там все сожгли. Не осталось ничего.

Молдер поднял взгляд к небу. «Дерьмо!» — подумала Скалли.

— Ну и кто сделал это? — спросила она.

— Военные, — коротко ответил Ходж. По​молчав, продолжил: — Центр контроля за эпи​

демиями. Кому-кому, — ехидно добавил он, — а вам бы надо было это знать. Это же ваши люди.

Снова подняв руки ко рту, Ходж равнодуш​но скользнул взглядом по агентам и зашагал прочь. К самолету, который «увезет так далеко от льдов, как вы только захотите».

— Эти твари все еще там, Скалли, внизу, — пробормотал Молдер. — И лежат уже двести тысяч лет.

— Пусть и лежат там, — меланхолично ответила Дэйна, глядя вслед удаляющемуся Ходжу.

Потом повернула голову, взглянула в ли​цо Молдера. Говорить почему-то стало нечего. Она накинула на плечо ремень сумки и напра​вилась к полицейской машине, чьи проблеско-вые маячки переливались синим и красным мет​рах в десяти от летного поля, на подъездной дорожке.

Молдер скрестил руки на груди и сгорбился. Усталость давила на плечи, не позволяя вдох​нуть полной грудью свежий воздух, подсушен​ный заморозками. Фокса удручали недоверие и равнодушие. Но к ним он уже привык. Как и к уничтожению материалов для расследования или исследования.

Отойдя на несколько метров, Скалли огля​нулась. Молдер по-прежнему стоял на том же месте, в той же позе. Но, словно почувствовав

ее взгляд, наклонился, поднял сумку и зашагал к машине. Поравнявшись с коллегой, Молдер вдруг улыбнулся ей. И на душе у Дэйны по​легчало. Чуть-чуть, но полегчало.

— Знаешь, Скалли, — вдруг сказал Фоке, когда они уже сидели в машине, — мне кажет​ся, что червь еще не перестал убивать.

ЭПИЛОГ

Доктор Фрэнсис И. Ходж прожил после ин​цидента на арктической станции «Ледовая ко​ра» только четыре месяца. Вернувшись домой, он уволился из Центра медицинских исследова​ний, заперся дома и прервал все контакты с окружающими. По слухам, он сильно запил.

В один из февральских вечеров соседи док​тора Ходжа вызвали полицию, заявив, что слы​шали в соседней квартире выстрел. Прибывший наряд долго звонил в дверь, но никто не откры​вал. Старший наряда, связавшись с начальст​вом, получил разрешение взломать дверь. Ког​да полицейские вошли в квартиру, глазам их предстало страшное зрелище. Доктор Ходж, оскалившись, сидел за рабочим столом. Левой половины черепа у него не было, в правом вис​ке чернело отверстие. Револьвер «357-магнум», купленный в ближайшем оружейном магазине, валялся на полу у свесившейся правой руки.

Следствие, базируясь на показаниях соседей и результатах вскрытия, пришло к выводу, что

имело место самоубийство. Покойный оставил весьма странную предсмертную записку: «Те ли мы, кто мы есть?»

Доктор Нэнси М. Да Сильва до сих пор пре​бывает в психиатрической клинике. После ка​рантина и эпидемиологического освидетельст​вования женщину пришлось поместить в психи​атрическую клинику. И хотя все исследования подтвердили, что органических изменений в структуре головного и спинного мозга не про​изошло, стойкий психоз, спровоцированный, видимо, стрессовой ситуацией на станции, пока не поддается излечению.

Специальные агенты ФБР Молдер и Скал-ли, получив внеочередной отпуск и проведя его в соответствии с привычками и привязанностя-ми, вновь приступили к рутинной работе. Дело о черве-убийце было засекречено, и доступа к нему никто из вышеупомянутых агентов в даль​нейшем не получал.

Над Аляской опять выла пурга. Снег уже давно занес пятно гари, оставшееся от сожжен​ной напалмом арктической станции на мысе Ле​дяной. Но то Зло, которое не ведает о том, что творит, по-прежнему дремало где-то в толще вечного льда. Ожидая, когда следующий любо​пытный откроет сосуд и выпустит слепого сви​репого джинна.
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